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BENVENUTI  
WILLKOMMEN! | WELCOME!

http://www.parchotels.it/

VISITATE IL NOSTRO SITO PER SCOPRIRE LE  
NOSTRE ULTIME NOVITÀ ED OFFERTE

BESUCHEN SIE UNSERE WEBSEITE, UM ALLE  
NEUHEITEN UND ANGEBOTE ZU ENTDECKEN

VISIT OUR WEBSITE AND DISCOVER OUR LAST 
NEWS AND OFFERS
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Con 11 hotel e 3 residence quattro, 
tre e due stelle divisi tra il lago di 
Garda e la Sicilia ionica, la catena 
alberghiera Parc Hotels Italia offre 
emozioni e ospitalità di alto livello 
in due delle località tra le più belle e 
frequentate d’Italia.

L’ALBERGO GIUSTO 
PER OGNI DESIDERIO
Che si tratti di una vacanza, di una 
visita culturale o di un periodo di ri-
poso, di un soggiorno sportivo o di 
un fine settimana romantico, di un 
incontro aziendale o di un matrimo-
nio, Parc Hotels Italia ha le strutture 
e i servizi perfetti per ospitare i vostri 
desideri.

LUOGHI INCANTE-
VOLI PER UN  
SOGGIORNO DA  
RICORDARE
Bardolino, Peschiera del Garda e Li-
mone sul Garda sono tre delle città 
più caratteristiche e apprezzate del 
lago di Garda, che attira ogni anno 
milioni di turisti. Taormina, Letojanni 
e Giardini Naxos abbinano l’antico 
fascino della Sicilia a vedute indi-
menticabili. I nostri alberghi si tro-
vano tutti in posizione panoramica, 
a brevissima distanza dal centro dei 
rispettivi paesi.

OSPITIAMO I  
VOSTRI DESIDERI

Mit 4-, 3- und 2-Sterne Hotels (insge-
samt 11) und Residenzen (davon 3) 
am Gardasee und auf Sizilien bietet 
Ihnen die Hotelkette Parc Hotels Ita-
lia Erlebnisse und Unterkünfte bester 
Qualität in zwei der schönsten und 
beliebtesten Urlaubsorte Italiens an.

DIE RICHTIGE  
UNTERKUNFT FÜR 
JEDEN WUNSCH
Für einen Urlaub, für eine kulturelle 
Besichtigung oder für eine Erho-
lungszeit, für einen Sportaufenthalt 
oder für ein romantisches Wochen-
ende, für eine Betriebstagung oder 
für eine Hochzeit, die Parc Hotels Ita-
lia haben die idealen Einrichtungen 
und Leistungen, um Ihren Wunsch zu 
erfüllen.

ZAUBERHAFTE  
UMGEBUNGEN FÜR 
EINEN  
UNVERGESSLICHEN  
AUFENTHALT
Bardolino, Peschiera del Garda und 
Limone sul Garda sind drei der male-
rischsten und geschätzten Ortschaf-
ten am Gardasee, die jedes Jahr 
Millionen von Touristen anlocken. 

FÜR JEDEN  
WUNSCH

DEUSERVIZI  
IMPECCABILI PER 
OGNI ESIGENZA
Parc Hotels Italia è al centro di tut-
te le vostre esigenze. Viaggi d’affari, 
fine settimana in bicicletta, cerimo-
nie, vacanze rilassanti con la famiglia 
o in coppia, una giornata per la cura 
del corpo e molto altro: i nostri ser-
vizi e i nostri programmi sono stati 
studiati per darvi benessere e svago, 
per avverare i vostri sogni e per ren-
dere più facile il vostro lavoro.

Scoprite di più sull’offerta di Parc 
Hotels Italia sfogliando questo ca-
talogo oppure navigando il sito  
www.parchotels.it.



5PARC HOTELS ITALIA | Hotels, Residence & More

CHI SIAMO | WIR ÜBER UNS | ABOUT US

With our many hotels of four, three, 
and two-star in both Lake Garda and 
Sicily, our hotel chain” Parc Hotels 
Italia”  can offer a super  high - lev-
el of  hospitality in two of the most 
beautiful and renowned tourist re-
sorts in Italy.

THE RIGHT HOTEL 
FOR YOUR EVERY 
HOLIDAY WISH
Whether you would like to spend 
your holidays on a cultural trip, hav-
ing a relaxing stay or enjoy sporting 
activities, or to spend a romantic 
week-end, arrange a meeting or even 
celebrate your wedding, Parc Hotels 
Italia has the facilities and services to 
cater for all of your wishes.

DELIGHTFUL  
RESORTS FOR AN  
UNFORGETTABLE 
STAY
Bardolino, Peschiera del Garda and 
Limone sul Garda are among the 
most charming and renowned towns 
on Lake Garda, which draw millions 
of tourists every year. Taormina, 
Letojanni and Giardini Naxos can 
boast the ancient Sicilian charm and 

FÜR JEDEN  
WUNSCH

ENG

FOR EVERY WISH

Taormina, Letojanni und Giardini 
Naxos verbinden Siziliens antiken 
Charme mit unvergesslichen Ansich-
ten.
Unsere Hotels befinden sich alle in 
Panoramalage in der Nähe der ent-
sprechenden Ortschaften.

TADELLOSE  
LEISTUNGEN FÜR 
JEDEN ANSPRUCH
Parc Hotels Italia ist die Zusammen-
fassung der Angebote für alle Ihre 
Ansprüche. Geschäftsreisen, ein 
Wochenende mit dem Fahrrad, Ze-
remonien, ein Entspannungsurlaub 
mit der Familie oder zu Zweit, eini-
ge Tage für das Wohlbefinden und 
vieles mehr: unsere Leistungen und 
unsere Programme wurden erdacht, 
um Ihnen Wohlgefühl und Unterhal-
tung zu garantieren, um Ihre Wün-
sche zu erfüllen und um Ihre Arbeit 
zu erleichtern.

Entdecken Sie mehr über das An-
gebot der Parc Hotels Italia beim 
Blättern in diesem Katalog oder auf 
unserer Webseite www.parchotels.it.

unforgettable views. Our hotels are 
all panoramically located and lie 
within easy reach of the respective 
town centres.

EFFICIENT  
SERVICES MEETING 
EVERY NEED
Whatever your needs may be, Parc 
Hotels Italia can meet them. Busi-
ness trips, week-ends on a bike, 
ceremonies, relaxing holidays with 
your family or your loved one, a day 
to take care of your body and much 
more: our services and programmes 
are designed for your wellbeing and 
fun. We want to cater for your dream 
holiday and making arranging this 
easy for you.

Find out more on Parc Hotels Italia's 
offer by looking through this cata-
logue or going to our official website 
www.parchotels.it.
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SPAREN SIE BEI  
IHREM URLAUB!

DEU

PRIMA PARC

PRIMA PARC CLUB

A tutti i clienti dei nostri alberghi, 
Parc Hotels Italia offre Prima Parc 
Card, una conveniente carta fedeltà 
interamente gratuita. 
Con Prima Parc Card, entrate nel Pri-
ma Parc Club e ottenete numerosi 
vantaggi e benefici, come sconti e 
agevolazioni per negozi, ristoranti e 
parchi di divertimenti convenzionati. 
Inoltre, se avete prenotato la vacan-
za contattando direttamente i nostri 
uffici, Prima Parc Card vi dà diritto a 
un buono sconto del 10% del costo 
del soggiorno (extra esclusi*), spen-
dibile per intero al momento del pa-
gamento del soggiorno successivo 
in uno qualsiasi degli alberghi Parc 
Hotels Italia e in qualunque periodo 
dell'anno. Potrete ottenere un buo-
no anche se non avete prenotato nei 
nostri uffici: in questo caso lo sconto 
sarà del 5%. Richiedete la Prima Parc 
Card nell'albergo in cui alloggiate e 
scoprite il risparmio di Parc Hotels 
Italia.

* I vantaggi, gli sconti e l'uso dei 
buoni sono riportati integralmente 
sul modulo di adesione. I buoni non 
sono usufruibili in caso di promozio-
ni o offerte speciali. Le presenti infor-
mazioni sono a carattere informativo 
generale.

RISPARMIATE SULLA 
VOSTRA VACANZA!

Allen Kunden unserer Hotels bietet 
Parc Hotels Italia die günstige und 
kostenlose “Fidelity” Prima Parc Kar-
te an.
Mit der Prima Parc Karte treten Sie 
dem Prima Parc Klub bei und genies-
sen verschiedene Vorteile, wie zum 
Beispiel Rabatte beim Shopping in 
Partner-Geschäften, bei Eintrittskar-
ten in Vergnügungsparks und ver-
schiedenen Restaurants.
Falls Sie Ihren Urlaub direkt in unse-
rem Büro gebucht haben, erhalten 
Sie dank der Prima Parc Karte einen 
Gutschein über 10% des bezahlten 
Betrages (Extras nicht inklusive*), der 
Ihnen von der Rechnung bei Ihrem 
nächsten Aufenthalt in einem der 
Parc Hotels in Abzug gebracht wird.
Auch neue Mitglieder, die durch ein 
Reisebüro gebucht haben und sich 
direkt vor Ort eintragen, erhalten 
einen 5%igen Rabatt der bezahlten 
Rechnung beim nächsten Urlaub in 
einem unserer Parc Hotels (Extras 
nicht inklusive*).
Fragen Sie im Hotel nach Ihrer Prima 
Parc Karte und entdecken Sie die Er-
sparnis der Parc Hotels Italia.
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SPAREN SIE BEI  
IHREM URLAUB!

ENG

SAVE MONEY ON  
YOUR HOLIDAYS

PRIMA PARC

PRIMA PARC CLUB

*Die Vorteile, Preisnachlässe und die 
Verwendung der Gutscheine sind 
ausführlich im Mitgliedsantrag ange-
geben, der direkt im Hotel zu finden 
ist. Vorteile und Ermäßigungen sind 
nicht gültig bei Sonderangeboten 
oder Promotionen. Diese Auskünfte 
sind zur generellen Information.

Parc Hotels Italia offers to all of 
its guests a real bargain: a free of 
charge fidelity card, Prima Parc Card.
Joining the Prima Parc Club enables 
you to enjoy many advantages and 
benefits, e.g. discounts in partner 
boutiques, restaurants and amuse-
ment parks. Also, if you have booked 
your holiday directly through our of-
fices, with Prima Parc Card at the end 
of your stay, when you check-out, you 
will receive a voucher valued 10% of 
the room bill (excluding extras such 
as drinks or phone bill*), which can 
be used to pay (in one single pay-
ment only)  a next stay in any of our 
hotels and at any time of the year. 
All new members, who will join the 
club during their stay, who didn't 
book through our offices, will receive 
a 5% discount on their next holiday 
in any of our hotels (extras not in-
cluded*).
Ask for your Prima Parc Card at the 
reception desk of your hotel by filling 
the form and save money with Parc 
Hotels Italia.

* The use of benefits, discounts and 
vouchers is fully described on the 
membership application form avail-
able at the reception desk of all our 
hotels. Benefits and discounts can-
not be used together with other pro-
motions or special offers. The above 
information provided is only general 
information only.
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PANORAMICA DEI VANTAGGI
ÜBERSICHT DER VORTEILE 

YOUR BENEFITS AT A GLANCE

PARC PLUS
WELCOME
Un piacevole omaggio di benvenuto 
in camera è offerto all'arrivo.

EVERY DAY
Ogni giorno un quotidiano e una 
bottiglia di acqua minerale.

TEA TIME
Ogni pomeriggio, una pausa con tè, 
caffè e biscotti.

SCONTI, OFFERTE,  
VANTAGGI
SCONTO GOLF
Sconto sul green fee nel nostro 
“Golf Club Paradiso del Garda” di 
Peschiera del Garda (Verona).

FOR SENIORS
Sconto e regalo di benvenuto agli 
ospiti con più di 55 anni.

PRENOTA PRIMA
Sconto applicato alle prenotazioni 
confermate in anticipo con carta di 
credito o acconto. 

ENTRATA  
A GARDALAND
In alcuni periodi dell'anno, nel prez-
zo del soggiorno è compreso un bi-
glietto a persona per l'entrata a Gar-
daland + Sealife Aquarium.

OFFERTE
Sconti e riduzioni, pacchetti per gli 
amanti della cultura e dello sport, e 
molto altro: Parc Hotels Italia ha ap-
prontato offerte studiate sulla base 
delle molteplici esigenze dei clienti.
Per maggiori informazioni, consulta-
re il sito www.parchotels.it.

BUONI REGALO
Un buono regalo spendibile in una 
delle strutture Parc Hotels Italia: un 
soggiorno o una giornata di ripo-
so, benessere e divertimento sono 
un'ottima e gradita sorpresa per 
compleanni, lune di miele, anniver-
sari e altre ricorrenze ed eventi. Si 
possono acquistare buoni per regali 
aziendali, omaggi con valore nomi-
nale o assegni regalo.

PRIMA PARC CLUB
Ingressi gratis o a prezzi ridotti nelle 
più frequentate attrazioni turistiche, 
sconti sul soggiorno e per ristoran-
ti e negozi convenzionati: tutto ciò 
grazie a Prima Parc Card, la carta 
fedeltà totalmente gratuita che si ot-
tiene iscrivendosi al Prima Parc Club. 
Scoprite di più su questa agevolazio-
ne a pagina 7.

PARC FEELING  
FOR WOMEN
Camere dedicate alle donne, con 
programmi e servizi per la cura del-
la bellezza femminile. Due letti di 
larghezza 90 cm e accessori come 
asciugacapelli professionale, spec-
chio ingranditore retroilluminato, 
linea cortesia (asciugamano, accap-
patoio, ciabatte in spugna). Inoltre, 
gratis, un bollitore con una selezio-
ne di tisane in camera, una serie di 
prodotti per la bellezza (oli, sali da 
bagno e doccia) e riviste femminili.

GITE DI UN GIORNO 
PER AMANTI DELLA 
MODA E DELLO  
SHOPPING  
E NON SOLO
Che desideriate aggiornare il guar-
daroba o rivoluzionare il look, sare-
te sempre in anticipo sulle ultime 
tendenze di moda grazie ai percorsi 
di shopping che abbiamo studiato 
per voi. Starà a voi decidere quali 
boutique visitare! Noi vi forniremo 
consigli e suggerimenti per giorna-
te all'insegna degli acquisti e della 
moda, con descrizioni dei prodotti e 
indicazioni stradali per raggiungere i 
negozi più frequentati.

SLEEP, PARK,  
RAIL & FLY
Godetevi la vacanza dal primo all'ul-
timo istante! 
Che decidiate di prendere l'auto, il 
treno o l'aereo, sarà nostra premura 
che la vostra vacanza cominci con un 
viaggio libero da pensieri.

TRANSFER
Comunicando l'ora di arrivo e di par-
tenza, riceverete il preventivo spesa 
per il trasferimento da e per l'aero-
porto.
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PARC PLUS
WELCOME
Ein feines Willkommensgeschenk im 
Zimmer am Ankunftstag.

EVERY DAY
Jeden Tag Zeitung und Mineralwas-
ser.

TEA TIME
Jeden Nachmittag eine Pause mit 
Tee, Kaffee und Keksen.

RABATTE,  
ANGEBOTE,  
VORTEILE
GOLFRABATT
Eine Ermäßigung auf Green Fees in 
unserem Golf Club Paradiso del Gar-
da in Peschiera del Garda (Verona)

SENIOREN
Eine Ermäßigung und ein Geschenk 
für unsere Gäste ab 55

FRÜHBUCHERRA-
BATT
Eine Ermäßigung für die im Voraus 
bestätigten Buchungen (Anzahlung 
oder Kreditkarte zur Garantie wer-
den angefragt) 

FREIER EINTRITT  
IN DEN  
GARDALAND- 
SEALIFE PARK
Während einiger Termine 1 Eintritts-
karte pro Person pro Aufenthalt für 
den Vergnügungspark "Gardaland-
Sealife". 1 Tag... 2 Funparks: Garda-
land und Sealife Aquarium.

PER LA FAMIGLIA
CIAO BIMBI
La vicinanza ai parchi di divertimen-
ti (Gardaland, Movieland, Caneva, 
Parco zoo “Natura Viva” e molti altri) 
renderà piacevole il soggiorno dei 
più piccoli. Programmi di animazio-
ne per bambini (Miniclub, 6-12 anni) 
e per ragazzi (Juniorclub, 13-17 anni). 
Disponibili inoltre:
- Servizio babysitting
- Menù studiato per i bambini
- Culle
- Seggioloni

ANIMAZIONE  
PER ADULTI
Passeggiate ed escursioni, gite e 
musica dal vivo compongono la no-
stra offerta di animazione per adulti 
diurna e serale, organizzata dal no-
stro gruppo di animatori.

CLUB CONCEPT
Tutta la comodità e il divertimento di 
un programma “food & fun” pensa-
to per lo svago di tutta la famiglia. 
Compresi, in un unico pacchetto va-
canza, sport e animazione per bam-
bini e adulti, e pasti a buffet e bevan-
de illimitate durante tutto il giorno.

CERIMONIE,  
MEETING, GRUPPI
MATRIMONI  
E SOGGIORNI  
ROMANTICI
Ampie sale per banchetti di nozze, 
servizi di ristorazione di eccellenza 
e scenari incantevoli per festeggiare 
il fatidico sì. Per i neosposi e per le 
coppie, omaggio di benvenuto spe-
ciale in camera e, per chi soggiorne-
rà da noi sul lago di Garda, un'escur-
sione in una romantica città veneta 
(Verona o Venezia a scelta); per chi 
sceglierà, invece, la Sicilia, un'indi-
menticabile giornata sull'Etna da cui 
ammirare il tramonto.

ORGANIZZAZIONE 
MANIFESTAZIONI,  
CONGRESSI ED 
EVENTI
Numerose e capienti sale e un'am-
pia gamma di servizi per banchetti, 
cene di gala, conferenze, meeting, 
riunioni e convegni. Disponibili con-
nessione Wi-Fi, cartellonistica, alle-
stimento sale, addobbi e molto altro.

ATTIVITÀ  
POST-CONGRESSUALI
Sport, escursioni, trattamenti estetici 
e di benessere, ristorazione d'eccel-
lenza: questa è la nostra offerta per 
lo svago di chi partecipa a un evento 
in una nostra struttura.

SERVIZI  
PER GRUPPI
I gruppi aziendali, i gruppi organiz-
zati o le associazioni sportive che 
vogliono includere il lago di Garda o 
la Sicilia ionica nel loro viaggio tro-
veranno nei nostri alberghi il punto 
di riferimento ideale, vicino alle prin-
cipali vie di comunicazione.

PAUSE  
PRANZO
Su richiesta, allestiamo un pranzo 
completo per i gruppi organizzati 
che includono nel loro viaggio il lago 
di Garda o la Sicilia ionica.

DEU
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PANORAMICA DEI VANTAGGI
ÜBERSICHT DER VORTEILE 

YOUR BENEFITS AT A GLANCE

ANGEBOTE
Rabatte und Ermäßigungen, Pakete 
für die Kultur- und Sportfans und vieles 
mehr: Parc Hotels Italia hat verschie-
dene Angebote für die vielfältigen 
Ansprüche unserer Kunden vorbe-
reitet. Mehr Auskünfte finden Sie auf  
www.parchotels.it

GESCHENK- 
GUTSCHEINE
Ein Gutschein, den man in jedem 
Haus der Parc Hotels Italia Kette 
einlösen kann: ein Kurzaufenthalt 
oder ein Erholungs-, Wellness- oder 
Vergnügungstag sind eine ausge-
zeichnete und willkommene Über-
raschung für Geburtstage, Flitter-
wochen, Hochzeitstage und andere 
Anlässe. Sie können Gutscheine für 
Betriebs- oder Privatgeschenke er-
werben.

PRIMA PARC CLUB
Gratis oder reduzierte Eintrittskarten 
für die bekanntesten Touristenattrak-
tionen, Ermäßigungen für den Auf-
enthalt und in den Partner-Restau-
rants und Geschäften: das gewährt 
die “Fidelity” Karte des Prima Parc 
Klubs, die man kostenlos bekommen 
kann. Mehr Info auf Seite 7.

PARC FEELING  
FOR WOMEN
Zimmer für die Frauen gedacht, mit 
Programmen und Leistungen für die 
Pflege der Damenschönheit. Zwei 
90cm-breite Betten und Accessoires 
wie professioneller Haartrockner, be-
leuchteter Kosmetik-Vergrößerungs-
spiegel, Courtesy-Line (Tuch, Bade-
mantel, Patschen); Wasserkocher mit 
Kräutertees, ein Kit von Schönheits-
produkten (Öle, Bade salze) und Mo-
dezeitschriften.

DAY TRIPS
GANZTAGSAUSFLÜ-
GE NICHT NUR FÜR  
MODE- UND  
SHOPPING-FANS
Falls Sie Ihre Garderobe erneuern 
oder Ihren Look revolutionieren 
möchten, können Sie an unseren 
Shoppingsausflügen teilnehmen: Sie 
werden Ihre Lieblingsgeschäfte be-
suchen dank unserer Empfehlungen 
und Straßenangaben zu den "be-
liebtesten" Outlets.

SLEEP, PARK,  
RAIL & FLY
Geniessen Sie jede Minute Ihres 
Urlaubs! Ob Auto oder Bahn oder 
Flugzeug, wir haben für Sie das rich-
tige Angebot, damit Sie Ihren Urlaub 
auf jeden Fall entspannt beginnen.

TRANSFER
Wenn wir den Flugplan bekommen, 
schicken wir Ihnen die Transferko-
sten vom/zum Flughafen.

FÜR DIE  
FAMILIE
CIAO KINDER
Die naheliegenden Vergnügungs-
parks (Gardaland, Movieland, Ca-
neva, Zoo “Natura Viva” und viele 
andere) werden einen amüsanten 
Aufenthalt der kleineren Gäste ga-
rantieren. Animationsprogramme für 
Kinder (Miniclub, 6 - 12 Jahre) und 
für Teenager (Juniorclub, 13 - 17 Jah-
re). Wir bieten auch an:
- Babysitter
- Menüs für Kinder
- Kinderbetten
- Hochstühle

UNTERHALTUNG 
FÜR ERWACHSENE
Wanderungen und Trekking, Aus-
flüge und Live Musik gehören zum 
abendlichen und täglichen Unterhal-
tungsprogramm.

CLUB CONCEPT
Gemütlichkeit und Spaß mit dem fa-
milienfreundlichen Programm “Food 
& Fun”: Sport und Animation, Mahl-
zeiten und unbegrenzte Getränke 
sind im Urlaub inbegriffen.

ZEREMONIEN,  
MEETINGS,  
GRUPPEN
HOCHZEIT UND  
ROMANTISCHE  
AUFENTHALTE
Weiträumige Säle für Hochzeitsban-
kette, hervorragende Restaurants 
und zauberhafte Umgebungen, 
um Ihre Hochzeit zu feiern. Für die 
Hochzeits- und Ehepaare ein Son-
derwillkommensgeschenk im Zim-
mer und einen Ausflug in eine der 
romantischsten Städte Italiens (Ve-
rona oder Venedig) für Aufenthalte 
am Gardasee oder einen unvergess-
lichen Sonnenuntergang auf dem 
Ätna für Aufenthalte in Sizilien.

ORGANISATION 
VON VERANSTAL-
TUNGEN, KONGRES-
SEN UND EVENTS
Mehrere geräumige Säle und eine 
reiche Wahl an Leistungen für Ban-
kette, Gala Dinners, Besprechun-
gen, Meetings, Versammlungen und 
Tagungen. Es steht zur Verfügung 
WLAN, Plakate, Saalgestaltung und 
vieles mehr.

DEU
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PARC PLUS
WELCOME
On your arrival, you will find a nice 
welcome gift in your room, whichev-
er hotel you will be accommodate in.

EVERY DAY
On request, you will receive the 
newspaper of your choice everyday 
plus a bottle of mineral water.

TEA TIME
Every afternoon, complimentary 
snacks, with tea, coffee and biscuits 
are available for you.

DISCOUNTS,  
OFFERS, BENEFITS
GOLF DISCOUNT
Reduction on green-fee at Golf Club 
Paradiso del Garda in Peschiera del 
Garda.

FOR SENIORS
If you are over 55 years old, you will 
receive a welcome gift and a special 
discount.

BOOK IN ADVANCE
When bookings are made in advance 
and the whole amount or a down 
payment is made, you will receive a 
discount.

FREE ENTRANCE 
TICKETS TO  
CANEVAWORLD  
RESORT
During some periods, one entrance 
ticket per person,  per stay for the 
Canevaworld Resort amusement 
park is offered to you. One day, two 
amusement parks: Movieland and 
Aquaparadise.

AKTIVITÄTEN  
NACH DEM  
KONGRESS
Sport, Ausflüge, Schönheits- und 
Wellnessbehandlungen, hervorra-
gende Restaurants: das ist unser Un-
terhaltungsangebot für die Teilneh-
mer der Events.

GRUPPENANGEBOT
Für Betriebs-, Reise- und Sportgrup-
pen, die als Ziel den Gardasee oder 
Sizilien haben, sind unsere Hotels 
ein idealer Ausgangspunkt, da sie 
sich in der Nähe der wichtigsten 
Strassen befinden.

MITTAGSPAUSE
Auf Anfrage können wir ein komplet-
tes Mittagessen für die Reisegrup-
pen vorbereiten, die den Gardasee 
oder Sizilien besichtigen.

OFFERS
Discounts and package holidays de-
signed for culture and sports lovers, 
and much more: Parc Hotels Italia 
has specially prepared offers for 
meeting the large variety of needs of 
our guests. For further information, 
please visit our official website www.
parchotels.it.

GIFT COUPONS
A gift coupon can be used in any 
one of our Parc Hotels Italia hotels: 
an overnight stay or a single day of 
relaxation and fun and are a very 
much appreciated surprise gift for 
birthdays, honeymoons, anniversa-
ries and many other occasions. You 
are also able to buy coupons for 
business gifts, face-value presents 
and present-cheques.

PRIMA PARC CLUB
Free entrance tickets to the most 
popular tourist attractions; discounts 
on your stay and for meals in partner 
restaurants, plus in some boutiques: 
You are able to benefit from all of 
this thanks to Prima Parc Card, a free 
fidelity card you can get by joining 
Prima Parc Club.
Find out more on this benefit on 
page 7.

PARC FEELING  
FOR WOMEN
Rooms built for women, provided 
with amenities and services espe-
cially for women’s beauty care. Two 
90-cm-wide beds, amenities such 
as professional hairdryer, hair iron, 
lighted magnifying mirror, courtesy 
set (towel, bathrobe, towel slippers), 
flowers and perfumes. Moreover, 
you will find a kettle, a selection of ti-
sanes, a set of beauty products (bath 
oils and salts, and shower foam) and 
women’s magazines free of charge.

ENG
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DAY TRIPS
IF YOU LOVE 
FASHION,  
SHOPPING AND 
MORE
Whether you want to update your 
wardrobe or totally reinvent your 
look, you'll keep abreast of the lat-
est trends in fashion by taking one 
shopping tour. You can decide which 
boutiques you'd like to visit! With us 
you find tips for excursions of one 
day with description of the products 
and how to reach the most popular 
outlets.

SLEEP, PARK, RAIL & 
FLY
Enjoy your holidays from the very 
first to the very last second! 
Whether you arrive by road or rail or 
fly, we can make sure that your holi-
day starts with a trouble-free journey.

TRANSFER
By sending us your flight details, we 
will give you information of the trans-
fer costs from and to the nearest air-
port.

FOR FAMILY
CIAO CHILDREN
Children will enjoy their stay even 
more because the many amusement 
parks available on Lake Garda -Gard-
aland, Movieland, Caneva, “Natura 
Viva” zoo-park and many more-are 
all close to our hotels. We also have 
available animation programmes for 
children (Miniclub, 6-12 years old) 
and teenagers (Juniorclub, 13-17 
years old), PLUS:
- Babysitting service
- Menu suitable for children
- Cradles
- High chairs

ANIMATION FOR 
ADULTS
Our animation team will organize 
walking tours and excursions, trips 
and live music for the daytime and 
evening amusement of our adult 
guests.

CLUB CONCEPT
Enjoy the comfort and fun of a “food 
& fun” programme, conceived for 
relaxing the whole family. Sports ac-
tivities, animation programmes for 
children and adults, buffet meals and 
unlimited beverages throughout the 
day are included.

CEREMONIES,  
MEETINGS &  
TOURIST GROUPS
WEDDINGS &  
ROMANTIC STAYS
Large rooms for Wedding Banquets; 
with a Top-End of the Range Cater-
ing Service; enchanting views-all 
of this to celebrate your wedding. 
Newlyweds and couples will find a 
special welcome gift in their rooms; 
they will also receive a complimen-
tary one-day trip to a romantic Vene-
tian city (Verona or Venice, at your 
choice), if you are booked into one 
of our hotels at Lake Garda; or visit 
Mount Etna, where you can admire 
the panoramic views and sunset, 
when you book into one of our ho-
tels in Sicily.

MEETINGS,  
CONGRESS & 
EVENTS
Many large rooms available and a 
wide range of banqueting services, 
gala dinners, conferences, meetings 
and congresses. We also have Wi-Fi 
connection, poster designing, room 
set-up, decorations and much more.

POST-CONGRESS 
ACTIVITIES
Sports, excursions, beauty and well-
being treatments, high-end catering: 
this is our post-congress offer for 
business clients in our hotels.

TOURIST GROUP 
SERVICES
Business groups, organized groups 
or sporting clubs who wish to drop 
by and see the Lake Garda or the Io-
nian coast of Sicily during their jour-
ney, will find services designed for 
them in any of our hotels, which lie 
within easy reach of the main com-
munication routes.

LUNCH BREAKS
On request, we can arrange com-
plete meals for organized groups 
that stop at Lake Garda or on the 
Ionian coast of Sicily during their 
journey.

F

ENG



13PARC HOTELS ITALIA | Hotels, Residence & More

FAMILY

ANIMATION

CLUB CONCEPT

FOR TWO  
& FOR ONE

WELLNESS
& BEAUTY

WEDDING  
& BANQUETING

FOR SENIORS

FOR WOMEN

MEETING

SPORT,  
TEAM BULDING  
& POST- CONGRESS  
ACTIVITIES

PARC HOTELS ITALIA AND RESORTS | Hotel Residence & More

PARC HOTELS ITALIA AND RESORTS | Hotel Residence & More

PARC HOTELS ITALIA AND RESORTS | Hotel Residence & More

PARC HOTELS ITALIA AND RESORTS | Hotel Residence & More

PARC HOTELS ITALIA AND RESORTS | Hotel Residence & More

PARC HOTELS ITALIA AND RESORTS | Hotel Residence & More

PARC HOTELS ITALIA AND RESORTS | Hotel Residence & More

PARC HOTELS ITALIA AND RESORTS | Hotel Residence & More

PARC HOTELS ITALIA AND RESORTS | Hotel Residence & More

PARC HOTELS ITALIA AND RESORTS | Hotel Residence & More

F

A

CC

FF

FS

FW

W

WB

M

S+

FACCFFFSFWWWBMS+

F

A

CC

FF

FS

FW

W

WB

M

S+



14 PARC HOTELS ITALIA | Hotels, Residence & More

FF

FAMILY

UNA VACANZA  
DA VIVERE TUTTI  
INSIEME
Parc Hotels Italia offre strutture e 
servizi perfetti per chi viaggia con i 
bambini. Culle, seggioloni, e baby-
phone per i neonati; programmi di 
animazione e tea time con merendi-
ne e succhi per i più grandi.

EIN URLAUB FÜR 
ALLE ZUSAMMEN
Parc Hotels Italia bietet ideale Un-
terkünfte und Leistungen für Fami-
lien mit Kindern an. Kinderbetten, 
Hochstühle, Flaschenwärmer und 
Babyphones für die Babies; Animati-
onsprogramme und “Tea Time” mit 
Mini-Kuchen und Fruchtsäften für 
alle Kinder.

AN ALL TOGETHER 
FAMILY HOLIDAY
Parc Hotels Italia offers facilities and 
services on purpose for families trav-
elling with children. Cradles, high-
chairs, baby-phones for newborns; 
animation programmes and tea time 
with snacks and fruit juices for the 
older children.

DEU ENG
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AA

ANIMATION

DIVERTIMENTO  
ASSICURATO PER 
BAMBINI  
E GENITORI
I nostri programmi di animazione e 
intrattenimento, dedicati sia ai bam-
bini sia ai genitori, includono giochi, 
sport, balli di gruppo e molto altro 
per vivere una vacanza divertente e 
spensierata.

GARANTIERTER 
SPAß FÜR KINDER 
UND ELTERN
Unsere Animations- und Unterhal-
tungsprogramme für Kinder und El-
tern sehen Spiele, Sport, Gruppen-
tanz und vieles mehr vor, um einen 
amüsanten und sorgenfreien Urlaub 
zu erleben.

REAL FUN FOR  
CHILDREN AND 
THEIR PARENTS
Our animation and entertainment 
programmes, suitable for both chil-
dren and their parents. Games, 
sports, group dances and much 
much more, to ensure an entertain-
ing and happy holiday.

DEU ENG
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CCCC

CLUB CONCEPT

TUTTO COMPRESO, 
TRANNE LA NOIA
Un nuovo concetto di vacanza dedi-
cato alle famiglie, con sapiente com-
binazione di divertimento per grandi 
e piccini e comfort dell’offerta "All 
Inclusive". Trascorrete una vacanza 
attiva con la vostra famiglia o in cop-
pia, grazie a un'offerta completa di 
attività sportive e ricreative pensate 
per lo svago di grandi e piccini. Se, 
invece, siete alla ricerca di riposo, 
potete sottoporvi a trattamenti rilas-
santi e a massaggi professionali nei 
nostri attrezzati centri benessere.

ALLES INKLUSIVE,  
AUßER  
LANGEWEILE
Ein neues Konzept von Urlaub im 
Zeichen der Familien mit einer cle-
veren Kombination aus Spaß, Erho-
lung und Komfort für jedes Alter mit 
All Inclusive Verpflegung. Erleben 
Sie einen aktiven Urlaub mit Ihrer 
Familie oder zu Zweit dank einem 
kompletten Angebot mit Sport- und 
Unterhaltungsaktivitäten für Erwach-
sene und Kinder. Falls Sie sich erho-
len möchten, können Sie Entspan-
nungsbehandlungen und Massagen 
in unseren Wellnesszentren buchen.

ALL INCLUSIVE,  
EXCEPT FOR  
BOREDOM
A new “all inclusive” holiday con-
cept. Along with food and bever-
ages, fun is also included. Spend an 
active holiday with your family or as a 
couple, thanks to a complete offer of 
sports activities and entertainments, 
designed for children and adults to 
recreation. If you want to relax in-
stead, you can access many health & 
beauty treatments plus professional 
massages in our fully-equipped well-
ness centres.

DEU ENG
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FOR TWO & FOR ONE

RELAX E SPORT  
IN COPPIA  
O DA SOLI
Per le coppie in cerca di ambienti 
romantici ed eleganti, offriamo al-
berghi situati in magnifiche posizioni 
panoramiche e una serie di servizi 
perfetti per chi soggiorna in due, dai 
ristoranti à la carte a specifici pac-
chetti dei nostri centri benessere, 
fino a gite ed escursioni. Anche per 
il divertimento di chi viaggia da solo, 
mettiamo a disposizione strutture e 
servizi sportivi completi, trattamenti 
di benessere e massaggi, conven-
zioni con i centri sportivi locali per la 
pratica di vari tipi di sport sul Garda.

RELAX UND SPORT 
ZU ZWEIT ODER  
ALLEIN
Den Paaren, die eine romantische 
und elegante Atmosphäre suchen, 
bieten wir Hotels in wunderschöner 
panoramischer Lage, als auch eine 
Wahl an idealen Leistungen: à-la-
Carte Restaurants und Pakete in un-
seren Wellnesszentren, Ausflüge und 
Wanderungen. Wer allein reist, wird 
auch Hotels und komplette Sport-
leistungen finden, Wellnessbehand-
lungen und Massagen, Vereinbarun-
gen mit lokalen Sportzentren, um 
verschiedene Sport arten am Garda-
see zu betreiben.

SPORTS & RELAX 
FOR COUPLES AND 
SINGLES
Couples looking for romantic and 
stylish spaces will find in our beau-
tifully-located hotels many services 
designed for them, such as à la carte 
restaurants, wellness packages for 
couples in our wellness centers, and 
specific trips and excursions. People 
traveling unaccompanied will find 
specific services too, such as sports 
facilities and services, massages and 
wellness treatments, access to part-
ner sporting centers to play many 
sports on the Lake Garda.

DEU ENG
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UN'ACCOGLIENZA  
DI RIGUARDO  
PER GLI OVER 55
Un trattamento di particolare riguar-
do per i nostri ospiti con più di 55 
anni, con uno sconto dedicato e uno 
speciale omaggio di benvenuto in 
camera.

EIN BESONDERES  
AUGENMERK FÜR 
DIE ÄLTEREN
Ein besonderes Augenmerk für un-
sere Gäste “Über 55”, mit einer 
entsprechenden Ermäßigung und 
einem speziellen Willkommensge-
schenk im Zimmer.

A CONSIDERATE 
WELCOME FOR 
OVER-55 GUESTS
A preferential treatment will wel-
come our over 55 years old guests, 
along with a dedicated discount and 
a special welcome gift in their room.

FOR SENIOR

DEU ENG
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FOR WOMEN

UN'OSPITALITÀ  
SPECIALE PER  
LA CLIENTELA 
FEMMINILE
Abbiamo predisposto strutture e 
servizi pensati per la nostra cliente-
la femminile. Una camera dall'arre-
do elegante, dotata di accessori e 
prodotti per la bellezza, una linea 
cortesia, prodotti per il bagno e una 
selezione di tisane da sorseggiare 
nel relax della propria camera. Tut-
to ciò per garantire alle signore che 
viaggiano da sole o con le amiche il 
massimo del comfort, con servizi su 
misura studiati per le loro esigenze.

EINE BESONDERE  
AUFNAHME FÜR  
DIE DAMEN
Wir haben Unterkünfte und Leis-
tungen für unsere Kundinnen vor-
bereitet. Ein elegant eingerichtetes 
Zimmer mit Accessoires und Schön-
heitsprodukten, einer Courtesy-Line, 
Badeprodukten und verschiedene 
Kräutertees für den Komfort von al-
leinreisenden Damen oder Gruppen 
von Freundinnen.

A SPECIAL  
HOSPITALITY  
FOR WOMEN
We arranged facilities and services 
designed for women's needs. An 
elegantly furnished room, equipped 
with beauty care amenities and 
products, a courtesy set, bath prod-
ucts and a selection of tisanes you 
can sip while relaxing in your room. 
All of this is intended for ladies who 
travel unaccompanied or along with 
their women friends to get as com-
fortable as they can, accessing serv-
ices tailored for their needs.

DEU ENG
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TRATTAMENTI  
E CURE PER  
VOLERSI BENE
Trattamenti e cure di benessere per 
ogni esigenza, dai massaggi alla 
pulizia del viso, dalla manicure ai 
trattamenti per il corpo sono offerti 
nei nostri centri benessere. Speciali 
pacchetti sono previsti anche per le 
coppie.

BEHANDLUNGEN 
UND PFLEGE,  
FÜR DAS EIGENE 
WOHLBEFINDEN
Behandlungen und Wellnesspflege 
für jeden Anspruch - Massagen und 
Gesichtsreinigung, Manicure und 
Körperbehandlungen - werden in 
unseren Wellnesszentren angebo-
ten. Besondere Pakete haben wir für 
Paare vorbereitet.

WELLBEING  
TREATMENTS TO 
TAKE CARE  
OF YOURSELF
Treatments and wellbeing cares for 
every needs: massages, face cleans-
ing, manicure, body treatments. You 
can find all of this in our wellness 
centres, along with special packages 
for couples.

WELLNESS & BEAUTY

DEU ENG
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WEDDING & BANQUETING

LUOGHI DA  
SOGNO E SERVIZI  
IMPECCABILI PER 
LA FESTA DI NOZZE
Per chi programma di sposarsi sul 
lago di Garda o sulla costa ionica 
della Sicilia, offriamo servizi appositi, 
pensati per rendere indimenticabile 
il giorno delle nozze. Vedute magni-
fiche, ampie sale panoramiche, risto-
razione di qualità, addobbi floreali e 
molti altri servizi faranno del vostro 
matrimonio un momento unico.

ALLESTIMENTI PERFETTI  
PER EVENTI DI SUCCESSO
Battesimi, cresime, compleanni, fe-
ste di laurea, cene di gala, aperitivi, 
presentazioni, pranzi aziendali, cene 
natalizie, rinfreschi: le nostre struttu-
re e i nostri servizi sono in grado di 
garantirvi la perfetta riuscita del vo-
stro evento.

TRAUMZIELE UND  
UMFANGREICHER  
SERVICE FÜR IHRE  
HOCHZEIT
Für den, der seine Hochzeit am Gar-
dasee oder auf Sizilien organisieren 
möchte, bieten wir geeignete Lei-
stungen an, um diesen Tag unver-
gesslich zu machen. Wunderschöne 
Aussichten, geräumige panorami-
sche Säle, Qualitätsrestaurants, Blu-
mendekoration und noch mehr 
werden Ihre Hochzeit einzigartig 
machen.

IDEALE AUSSTATTUNGEN FÜR 
EIN ERFOLGREICHES EVENT
Taufen, Firmungen, Geburtstage, Di-
plomfeiern, Gala Dinners, Cocktails, 
Vorstellungen, Betriebsessen, Weih-
nachtsessen, Buffets: unsere Hotels 
und unsere Leistungen garantieren 
ein erfolgreiches Event.

MARVELLOUS  
LOCATIONS &  
IMPECCABLE  
SERVICES FOR YOUR 
WEDDING PARTY
If you plan to get married in the Lake 
Garda area or in the Ionian coast of 
Sicily, we offer you dedicated serv-
ices and facilities, intended for mak-
ing your wedding day unforgettable. 
Fantastic views, large panoramic 
rooms, high-level catering, floral 
decorations and many other services 
will help you to have a totally marvel-
lous wedding party.

PERFECT SETTING-UPS FOR 
SUCCESSFUL EVENTS
Baptisms, confirmations, birthdays, 
degree parties, gala dinners, cock-
tail parties, presentations, business 
lunches, and Christmas dinners, 
receptions: our hotels and services 
can cater you a successful event.
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SPAZI E SERVIZI  
PER IL SUO  
CONGRESSO
Posizione strategica vicino alle prin-
cipali arterie stradali, infrastrutture 
di eccellenza, un'ampia gamma di 
servizi professionali: Parc Hotels Ita-
lia offre tutto ciò a chi desidera orga-
nizzare eventi, riunioni, conferenze e 
congressi.

RÄUME UND  
LEISTUNGEN FÜR 
IHREN KONGRESS
Eine strategische Lage in der Nähe 
der wichtigsten Hauptstrassen, aus-
gezeichnete Häuser und eine reiche 
Wahl an professionellen Leistungen: 
Parc Hotels Italia bietet alles an, um 
Events, Tagungen, Besprechungen 
und Kogresse bestens zu organisie-
ren.

ROOMS & SERVICES  
FOR YOUR  
CONGRESS
Strategic locations close to the main 
road arteries; high-end facilities; a 
wide range of professional services. 
Parc Hotels Italia has everything to 
meet the needs of clients who wish 
to organize events, meetings, con-
ferences and congresses.

MEETING

DEU ENG
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SPORTS, TEAM BUILDING  
& POST-CONGRESS ACTIVITIES
SPORT E  
DIVERTIMENTO  
PER ATLETI E  
CONGRESSISTI
Strutture sportive complete, con 
campi di dimensioni regolamenta-
ri (da golf, calcio, tennis, pallavolo, 
pallacanestro e beach volley) e ser-
vizi complementari pensati per gli 
sportivi, sapranno soddisfare sia le 
esigenze di chi vuole fare allenamen-
to e tenersi in forma, sia quelle di chi 
partecipa a un congresso o a una 
conferenza e desidera svagarsi. Dia-
mo, inoltre, la possibilità di praticare 
la corsa, il ciclismo (con un ampio 
parco di biciclette) e numerosi sport 
acquatici e alpini, grazie a conven-
zioni stipulate con alcune delle più 
importanti associazioni sportive del 
lago di Garda.

SPORT UND  
UNTERHALTUNG 
FÜR ATHLETEN  
UND KONGRESSMIT-
GLIEDER
Komplette Sporteinrichtungen mit 
regelgerechten Sportfeldern (Golf, 
Fußball, Tennis, Volleyball, Basket-
ball und Beachvolleyball) und Nach-
leistungen für die Sportler werden 
die Ansprüche derjenigen befrie-
digen, die trainieren möchten und 
derjenigen, die an einem Kongress 
oder einer Tagung teilgenommen 
haben. Es gibt auch die Möglichkeit 
zu laufen, radzufahren (viele Bikes 
zur Verfügung) und verschiedenen 
Wasser- und Bergsport zu betreiben, 
dank Vereinbarungen mit den wich-
tigsten Sportvereinen am Gardasee.

SPORTS & FUN FOR 
ATHLETES  
AND CONGRESS  
DELEGATES
A complete range of sports facili-
ties, with regulatory pitches (a golf 
course; football pitches, tennis 
courts, beach volley, volleyball and 
basketball pitches) and dedicated 
services designed for sportive peo-
ple. All of this will surely satisfy the 
needs of people wishing to be active 
and keep themselves fit, and of busi-
nessmen who wish to relax and have 
fun. Other sports are also available, 
running, cycling (with several bikes 
for hire), and water and mountain 
sports; you can try the latter thanks 
to the partnership with some of the 
most important Clubs in the Lake 
Garda.
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LAGO DI GARDA 
GARDASEE | LAKE GARDA 
Via Campaldo, 13  
25010 LIMONE SUL GARDA (BS) - Italy
Tel. +39 0365 913540/954174  
Fax +39 0365 954447
garda@parchotels.it www.parchotels.it
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LAGO DI GARDA | GARDASEE | LAKE GARDA
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Il lago di Garda è il bacino lacustre 
più grande d'Italia, con una superfi-
cie di 370 Km² e un perimetro di 160 
Km². Apprezzato fin dai tempi dei 
Romani, che lo chiamavano Benacus, 
è il lago alpino italiano più interes-
sante, grazie alla varietà della vege-
tazione e alla presenza di microclimi. 
La parte a nord è circondata dalle 
robuste spalle di catene montuose, 
mentre a sud il paesaggio si disten-
de nella pianura padana. È qui che 
si trovano i parchi di divertimenti più 
famosi e più grandi d'Italia, da Gar-
daland a Movieland, fino ai parchi 
acquatici e a fastosi giardini.

Der Gardasee ist der größte See Ita-
liens mit einer Fläche von 370 km² 
und einem Umfang von 160 Km.
Schon die Römer liebten ihn und 
nannten ihn “Benacus”. Dank einer 
abwechslungsreichen Vegetation 
und des unterschiedlichen Mikrokli-
mas ist er tatsächlich der interessan-
teste Alpensee.
Der nördliche Teil ist von hohen 
Bergketten umgeben, während sich 
gegen Süden verlaufend die Land-
schaft der Poebene öffnet. Hier be-
finden sich die bekanntesten und 
größten Vergnügungsparks Italiens, 
Gardaland und Movieland, Wasser-
parks und üppige Gärten.

Lake Garda is the largest lake in Italy 
covering an area of 370 m2 with a cir-
cumference of 160 km. The ancient 
Romans loved it and they called 
it Benacus. This is still the most in-
teresting alpine lake, thanks to the 
various flora and to the different 
microclimates. The northern part is 
surrounded by imposing mountains, 
whereas the Po Plain stretches south 
of it. There you will find the well 
known Italian amusement parks, as 
for example Gardaland and Movie-
land, waterparks and lush gardens.
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VERONA. Città d'arte e di cultura, 
offre ai turisti le impronte della sua 
storia, che vanno dai resti romani - in 
particolare l'Arena - a monumenti 
medievali, come quelli dell'antica 
Piazza delle Erbe. Molto visitati sono 
i luoghi della tragedia shakespea-
riana “Romeo e Giulietta”, in parti-
colare la casa di Giulietta con il suo 
celebre balcone.

VENEZIA. Città sull'acqua unica al 
mondo, con i suoi canali, le calli, i 
ponti e gli scorci caratteristici, rap-
presenta una vera e propria opera 
d'arte a cielo aperto.

PADOVA. La città di sant'Antonio 
conserva numerosi capolavori d'arte 
medievale, tra cui la bellissima Cap-
pella degli Scrovegni, con affreschi 
di Giotto.

MILANO. Oltre che per lo splen-
dido Duomo, Milano è famosa per 
essere una città della moda: il luogo 
ideale per chi vuole fare shopping.

GIROLAGO. Una giornata per sco-
prire il lago di Garda, sia in autobus 
lungo la strada Gardesana che co-
steggia il bacino, sia su un battello.

STRADA DEL VINO BARDOLINO. 
Un percorso di circa 70 km, lungo i 
quali visitare le aziende produttri-
ci dei vini tipici della zona, antiche 
chiese, castelli medievali, ville patri-
zie. Si potranno inoltre degustare e 
acquistare vini tipici come il Bardoli-
no Classico DOC, Bardolino DOCG, 
Bardolino Chiaretto DOC.

CANEVAWORLD AQUAPARADISE. 
Divertentissimo parco acquatico, 
con numerosi scivoli e piscine, è il 
posto perfetto per un pomeriggio in 
famiglia.

LAGO DI GARDA | GARDASEE | LAKE GARDA

VERONA. Diese Kunst- und Kultur-
stadt bietet den Touristen verschie-
dene Zeugnisse ihrer Geschichte: die 
Römischen Ruinen, vor allem die Are-
na, die mittelalterlichen Denkmäler, 
wie zum Beipiel auf der Piazza delle 
Erbe. Die am meisten besichtigten 
Orte aber sind ohne Zweifel diejeni-
gen aus ShakespearesTragödie “Ro-
meo und Julia”, vor allem Julias Haus 
mit dem berühmten Balkon.

VENEDIG. Die einzigartige Stadt 
auf dem Wasser mit ihren Kanälen, 
den Gassen, den Brücken und den 
malerischen Ansichten ist ein wirkli-
ches und einzigartiges Kunstwerk im 
Freien.

PADUA. Die Stadt des Heiligen An-
tonio bietet viele mittelalterlichen 
Kunstwerke an, wie zum Beispiel die 
schöne Scrovegni Kapelle mit Giot-
tos Fresken.

MAILAND. Außer dem schönen 
Dom ist Mailand dank der Mode 
weltbekannt: das ideale Ziel für das 
Shopping.

GARDASEERUNDFAHRT. Ein Ta-
gesausflug, um den Gardasee im 
Bus auf der Gardesanastraße zu ent-
decken und auch mit dem Boot.

WEINSTRASSE BARDOLINO. Ca. 
70 km, um Weinberge, antike Kir-
chen, mittelalterliche Schlösser und 
aristokratische Villen zu besichtigen. 
Man kann auch die typischen Weine 
Bardolino Classico DOC, Bardolino 
DOCG, Bardolino Chiaretto DOC 
kosten und einkaufen.

CANEVAWORLD AQUAPARADISE. 
Ein sehr amüsanter Vergnügungs-
park mit Rutschen und Schwimmbä-
dern, das ideale Ziel für einen Nach-
mittag mit der Familie.

VERONA. City of art full of culture, 
it offers evidence of its history: from 
Roman remains-such as the Arena-to 
Medieval buildings, such as the an-
cient Piazza Erbe. The locations of 
the famous Shakespeare’s tragedy 
“Romeo and Juliet” are a highlight-
most of all Juliet’s house and its bal-
cony.

VENICE. A city on the water unique 
in the world, with its canals, its nar-
row streets (“calle”), its bridges and 
the picturesque views; it is a real art-
work.

PADUA. Known also as the city of 
Saint Anthony, it preserves many 
Middle Ages masterpieces, among 
which the marvellous Cappella degli 
Scrovegni, frescoed by Giotto. 

MILAN. Beside the magnificent Du-
omo, Milan is also a renowned fash-
ion city, the ideal place for anyone 
who wants to go shopping.

LAKE TOUR. One full day to dis-
cover Lake Garda by bus along the 
Gardesana road or by boat.

BARDOLINO'S WINE ROUTE. A 
70-kilometre route which lets you vis-
it wine-producers, nice old churches, 
medieval castles, villas. You can also 
taste and buy local wines such as the 
Bardolino Classico DOC, Bardolino 
DOCG and Bardolino Chiaretto 
DOC.

CANEVAWORLD AQUAPARADISE. 
A very amusing water park, with many 
slides and pools. It is the perfect 
place where to spend a day with your 
family.

DEU ENG

COSE DA VEDERE 
DIE SCHÖNSTEN AUSFLÜGE | WHAT TO SEE



28 PARC HOTELS ITALIA | Hotels, Residence & More LAGO DI GARDA

CANEVAWORLD MOVIELAND. 
Rivivete a Lazise le emozioni dei film 
d'azione e d'avventura in questo 
parco tematico, nel quale sono rico-
struiti e offerti come attrazione i più 
famosi set cinematografici.

GARDALAND. Il più grande parco 
di divertimenti italiano si trova a Ca-
stelnuovo del Garda e offre numero-
se attrazioni avventurose ed emozio-
nanti, che, d'estate, vi accoglieranno 
anche fino a mezzanotte.

PARCO GIARDINO SIGURTÀ. Si 
tratta di uno splendido giardino a 
Valeggio sul Mincio (Verona), a po-
chi chilometri dal lago di Garda. Di 
inestimabile valore per i botanici, 
si estende su 600.000 m². Godetevi 
una passeggiata tra alberi, fiori, pian-
te acquatiche e meravigliosi sentieri.

PARCO ZOO SAFARI “NATURA 
VIVA”. Vivete un'avventura incredi-
bile, in mezzo alla natura selvaggia, 
con leoni, giraffe e altri incredibili 
animali.

PERCORSI IN MOUNTAIN BIKE E 
A PIEDI. La zona del lago di Garda 
è ricca di percorsi ciclistici e sentieri 
panoramici in mezzo alla natura.

JUNGLE ADVENTURE. A San Zeno 
di Montagna, potrete provare il brivi-
do di un'avventura in una foresta, tra 
liane e ponti di corde, sulle orme di 
Indiana Jones.

CIRCUITO OUTLET. A breve di-
stanza dal lago di Garda, potrete 
trovare tre importanti centri com-
merciali dedicati all'abbigliamento, 
come il Mantova Outlet, il Fidenza 
Village e il Franciacorta Outlet in 
provincia di Brescia.

CANEVAWORLD MOVIELAND. In 
Lazise kann man die Aufregung der 
bekanntesten Action und Adventure 
Movies erleben: die berühmtesten 
Filmsets wurden hier originalgetreu 
wiederhergestellt.

GARDALAND. Der größte Vergnü-
gungspark Italiens befindet sich in 
Castelnuovo del Garda und bietet 
mehrere abenteuerliche und aufre-
gende Spiele, im Sommer sogar bis 
Mitternacht.

PARCO GIARDINO SIGURTÀ. Es 
ist ein wunderschöner Garten in Va-
leggio sul Mincio (Verona), wenige 
Km vom Gardasee. Von den Botani-
kern sehr geschätzt, dehnt er sich auf 
600.000 m2 ous. Geniessen Sie einen 
Spaziergang zwischen den Bäumen, 
Blumen, Wasserpflanzen auf wun-
derschönen Wegen.

PARCO ZOO SAFARI “NATURA 
VIVA”. Erleben Sie ein unglaubli-
ches Abenteuer in der Wildnatur mit 
Löwen, Giraffen und anderen un-
glaublichen Tieren.

BIKE TOUREN UND WANDERUN-
GEN. Der Gardasee ist reich an Bike-
strecken und panoramischen Wegen 
in der Natur.

JUNGLE ADVENTURE. In San 
Zeno di Montagna können Sie das 
Prickeln eines Abenteuers im Wald 
erleben, zwischen Lianen und Strick-
brücken, auf den Spuren von Indiana 
Jones.

DIE OUTLET-STRECKE. In der 
Nähe vom Gardasee kann man drei 
wichtige Einkaufszentren für die Be-
kleidung - das Mantova Outlet, das 
Fidenza Village und das Franciacorta 
Outlet besuchen.

CANEVAWORLD MOVIELAND. 
Relive the emotions of action and 
adventure films in Lazise, in this 
amazing theme park, where film sets 
are recreated to be offered as an at-
traction.

GARDALAND. The largest amuse-
ment park in Italy is located in Cas-
telnuovo del Garda, and offers many 
adventurous attraction, which you 
will be allowed to enjoy till midnight 
in summer.

PARCO GIARDINO SIGURTÀ. It is 
a magnificent garden in Valeggio sul 
Mincio, Verona, just kilometres away 
from Lake Garda. It is of inestima-
ble value for botanists and stretch-
es over 600,000 m2. Enjoy a walk 
through trees, flowers, water plants 
and marvellous paths.

PARCO ZOO SAFARI “NATURA 
VIVA”. Have an incredible adven-
ture, in a wild nature, among lions, 
giraffes and other animals.

PATH TO DO ON FOOT OR BY 
MOUNTAIN BIKE. Lake Garda has 
many cycling paths and panoramic 
tracks surrounded by nature.

JUNGLE ADVENTURE. In San 
Zeno di Montagna, you can feel the 
thrill of adventure in a forest, with lia-
nas and rope bridges, in the wake of 
Indiana Jones.

OUTLET TOUR. Within easy reach 
of Lake Garda, three important 
shopping centres can be found: 
Mantova Outlet, Fidenza Village and 
Franciacorta Outlet in the province 
of Brescia.
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TRENO
Le stazioni ferroviarie del lago di Gar-
da sono a nord “Rovereto”, a sud-est 
“Peschiera del Garda” e a sud-ovest 
“Desenzano”. www.trenitalia.com

AEREO
Gli aeroporti da cui è possibile rag-
giungere il lago di Garda sono:

-- VERONA “Valerio Catullo”

-- BRESCIA “Gabriele D'Annunzio”

-- BERGAMO “Orio al Serio”

-- VENEZIA “Marco Polo”

-- MILANO “Linate” o “Malpensa”

AUTOMOBILE
DALL'AUTOSTRADA A22  
“BRENNERO-MODENA”
-- Uscire a “Rovereto Sud-Lago di 

Garda Nord” e seguire le indica-
zioni per il lago di Garda per rag-
giungere la zona nord (Limone sul 
Garda, Riva del Garda, Torbole, 
Malcesine, Brenzone)

-- Uscire ad “Affi -Lago di Garda Sud” 
e seguire le indicazioni per Coster-
mano e Garda per raggiungere la 
zona sud-est del lago (Torri del Be-
naco, Garda, Bardolino, Lazise)

DALL'AUTOSTRADA A4  
“MILANO-VENEZIA”
-- Uscire a “Peschiera del Garda” e 

seguire le indicazioni per Valeggio 
sul Mincio / Mantova per raggiun-
gere la zona sud-est del lago di 
Garda (Peschiera del Garda, Ca-
stelnuovo del Garda)

-- Uscire a “Sirmione” per raggiun-
gere la zona sud del lago di Garda 
(Sirmione, Lugana)

-- Uscire a “Desenzano” per rag-
giungere la zona sud-ovest del 
lago di Garda (Desenzano, Salò, 
Gardone Riviera)

ZUG
Die Bahnhöfe am Gardasee sind 
“Rovereto” im Norden, “Peschiera 
del Garda im Süd-Osten und “De-
senzano” im Süd-Westen.
www.trenitalia.com

FLUGZEUG
Die Flughäfen, von denen man den 
Gardasee erreichen kann, sind:
-- VERONA “Valerio Catullo”

-- BRESCIA “Gabriele D'Annunzio”

-- BERGAMO “Orio al Serio”

-- VENEZIA “Marco Polo”

-- MILANO “Linate” - “Malpensa”

AUTO
AUTOBAHN A22  
“BRENNERO-MODENA”
-- Ausfahrt “Rovereto Sud-Lago di 

Garda Nord”, dann Richtung Lago 
di Garda fahren, um den nördli-
chen Gardasee zu erreichen (Li-
mone sul Garda, Riva del Garda, 
Torbole, Malcesine, Brenzone)

-- Ausfahrt “Affi -Lago di Garda 
Sud”, dann Richtung Costermano 
und Garda fahren, um den süd-
östlichen Gardasee zu erreichen 
(Torri del Benaco, Garda, Bardoli-
no, Lazise)

AUTOBAHN A4  
“MILANO-VENEZIA”
-- Ausfahrt “Peschiera”, dann Rich-

tung Valeggio sul Mincio / Man-
tova fahren, um den süd-östlichen 
Gardasee zu erreichen (Peschiera 
del Garda, Castelnuovo sul Garda)

-- Ausfahrt “Sirmione”, um den süd-
lichen Gardasee zu erreichen (Sir-
mione, Lugana)

-- Ausfahrt “Desenzano” um den 
süd-westlichen Gardasee zu errei-
chen (Desenzano, Salò, Gardone 
Riviera)

TRAIN
The nearest train stations lie to the 
north-Rovereto-, southeast-Peschiera 
del Garda-and southwest-Desen-
zano. www.trenitalia.com

AIRPLANE
The nearest airports, from which to 
get to Lake Garda, are the following:
-- VERONA, “Valerio Catullo”

-- BRESCIA, “Gabriele D’Annunzio”

-- BERGAMO, “Orio al Serio”

-- VENICE, “Marco Polo”

-- MILAN, “Linate” - “Malpensa”

CAR
DIRECTIONS FROM A22  
“BRENNERO-MODENA”  
MOTORWAY
-- Leave the motorway at the “Rover-

eto Sud-Lago di Garda Nord” 
exit, then follow directions to Lake 
Garda to get to the northern part 
of it (Limone sul Garda, Riva del 
Garda, Torbole, Malcesine, Bren-
zone)

-- Leave the motorway at the “Affi 
-Lago di Garda Sud” exit and fol-
low directions to Costermano and 
Garda to get to the southeast 
area (Torri del Benaco, Garda, Bar-
dolino, Lazise)

DIRECTIONS FROM A4 “MILANO-
VENEZIA” MOTORWAY
-- Leave the motorway at the “Pesch-

iera del Garda” exit, then follow 
directions to Valeggio sul Mincio 
/ Mantova to get to the southeast 
area (Peschiera del Garda, Castel-
nuovo del Garda)

-- Leave the motorway at the “Sirmi-
one” exit to get to the southern part 
of Lake Garda (Sirmione, Lugana)

-- Leave the motorway at the “Desen-
zano” exit to get to the southwest 
part of Lake Garda (Desenzano, 
Salò, Gardone Riviera)
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Situato su un declivio da cui si può 
godere una superba vista sul lago 
di Garda, a poche centinaia di metri 
dal centro di Bardolino, l'albergo è 
immerso in un parco di piante me-
diterranee. La posizione è tranquilla 
e, al tempo stesso, comoda: proprio 
davanti alla struttura si trova la via 
Gardesana che costeggia il lago, 
mentre si può raggiungere con faci-
lità a piedi - in circa dieci minuti - la 
bella Bardolino, uno dei piccoli pae-
si più vivibili d'Italia.

La struttura dalle linee moderne ed 
eleganti si compone 73 suite e 49 
appartamenti sparsi in un grande 
parco, che comprende anche una 
grande piscina, un laghetto bal-
neabile e un altro laghetto in cui si 
possono pescare carpe (nel periodo 
estivo). Gli alloggi sono forniti di tutti 
i comfort e sono arredati in maniera 
moderna ed esclusiva. Il ricevimento, 
il ristorante, il bar e il centro benes-
sere (con sauna finlandese e idro-
massaggio) sono ospitati nell'edifi-
cio principale, sopra il quale si trova 
una magnifica terrazza panoramica.

Es befindet sich an einem herrlichen 
leicht abfallenden Hang mit einer 
wunderschönen Sicht auf den Gar-
dasee, nur wenige Hundertmeter 
vom Zentrum von Bardolino, und ist 
von einer mediterranen Parkanlage 
umgeben. Die Lage ist ruhig und 
gleichzeitig bequem: vor dem Hotel 
befindet sich die Gardesana-Strasse 
und in ca. 10 Gehminuten kann man 
Bardolino erreichen, eine der meist 
belebtesten Ortschaften Italiens.

Das elegante und moderne Hotel 
besteht aus 73 Suiten und 49 Woh-
nungen und befindet sich in einer 
großen Parkanlage mit einem gro-
ßen Schwimmbad, einem Badesee 
und einem anderen See, wo man 
Karpfen fischen kann (im Sommer). 
Die Einheiten verfügen über allen 
Komfort und sind modern und exklu-
siv eingerichtet. Die Rezeption, das 
Restaurant, die Bar und das Well-
nesszentrum (mit Finnischer Sauna 
und Whirlpool) befinden sich im 
Hauptgebäude, wo man auch eine 
wunderschöne panoramische Terras-
se finden kann.

Located on a slope where you can 
enjoy a marvellous view of the Lake 
Garda, and a few hundreds of me-
tres away from the centre of Bar-
dolino, the hotel is surrounded with 
a park of Mediterranean vegeta-
tion. The location is quiet and con-
venient: the Gardesana road, which 
skirts the lake, runs just in front of 
the hotel; Bardolino - one of the 
most liveable village in Italy - is a 
ten-minute walk away.

The modern-designed Parc Hotel 
Germano includes 73 suites and 49 
apartments scattered in a big park. 
There you can find also a large swim-
ming pool, a pond where you can 
swim in and another one where 
you are allowed to fish for carps (in 
summer). All of the lodgings are 
endowed with every comfort and 
elegantly furnished. The reception, 
the restaurant, the bar and the well-
ness centre (including sauna and hy-
dromassage) are located in the main 
building, which also includes a mar-
vellous terrace with a view.

★★★★ 
PARC HOTEL  
GERMANO  

Suites & Apartments
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PARC HOTEL GERMANO  
Suites & Apartments
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★★★★

PARC HOTEL  
GERMANO
Suites & Apartments

Via Gardesana dell'Acqua, 10  
37011 BARDOLINO (Verona)
Tel. +39 045 6214011
Fax +39 045 6214899
germano@parchotels.it
www.parchotelgermano.org

COORDINATE SATELLITARI:  

45.554607 lat. | 10.720770 long.

www.parchotels.it

-- Ricevimento

-- Ristorante "À la carte" / Pizzeria

-- Bar con terrazza panoramica e se-
rate di musica dal vivo

-- Snack bar nel periodo estivo

-- Negozio (capi e accessori di abbi-
gliamento e prodotti per la cura 
del corpo)

-- Sala per banchetti e congressi

-- Centro benessere

-- Garage e parcheggi

-- Rezeption

-- "À-la-Carte" Restaurant / Pizzeria

-- Bar mit panoramischer Terras-
se und manchmal Live Musik am 
Abend

-- Snack-bar beim Schwimmbad im 
Sommer

-- Geschäft (Bekleidung und Körper-
pflegeprodukte)

-- Bankett- und Kogressraum

-- Wellnesszentrum

-- Garage und Parkplatz

-- Reception hall

-- "A la carte" restaurant / pizzeria

-- Bar with a panoramic terrace and 
live music

-- Snack bar in summer

-- Shop (articles of clothing and 
body-care products)

-- One room for meetings and ban-
quets

-- Wellness centre

-- Garage and parking spaces

DEU ENG
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-- Connessione a internet Wi-Fi gra-
tis al ricevimento e al bar Panora-
ma

-- Servizio pane e giornali a paga-
mento (appartamenti)

-- Lavanderia a pagamento (servizio 
esterno)

-- Accompagnamento alla propria 
suite o appartamento con la vettu-
ra elettrica

-- Servizio ricevimento per assister-
vi, rispondere a tutte le vostre ri-
chieste e assicurare e migliorare la 
qualità del vostro soggiorno 

-- Internetanschluss über W-LAN an 
der Rezeption und "Panorama" 
Bar

-- Brot und Zeitungen auf Anfrage 
gegen Gebühr (Wohnungen)

-- Wäschereiservice gegen Gebühr

-- Begleitung in Suite oder Wohnung 
mit elektrischem Wagen

-- Rezeption für Betreuung und Aus-
künfte, um Ihren Aufenthalt ange-
nehmer zu machen

-- Free Wi-Fi connection at the re-
ception hall and "Panorama" bar

-- Fee-paying bread and newspaper 
on request at the reception

-- Fee-paying laundry service (out-
sourced)

-- Transportation to your suite / 
apartment along with your lug-
gage

-- At the reception to meet all of your 
needs and improve the quality of 
your stay

DEU ENG
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SUITE 
Arredate in maniera armoniosa e 
moderna, le 73 suite vi accoglie-
ranno con un terrazzo ammobiliato 
fornito di tavolo, sedie e sdraio. Di-
sponibili anche 16 suite con piscina 
privata.

APPARTAMENTI TRILOCALI 
Ampi alloggi in grado di ospitare 
fino a sei persone in una superficie 
di 65 m². Provvisti di terrazzo e bal-
cone da cui godersi la vista sul lago, 
sono disposti su due piani e hanno 
un soggiorno con divano letto ma-
trimoniale, una camera da letto ma-
trimoniale e un'altra camera con due 
letti singoli. Due sono le stanze da 
bagno, una con la doccia e una con 
la vasca.

APPARTAMENTI  
BILOCALI SUPER 
Uno spazio di 56 m² per ospitare fino 
a quattro persone. Questi apparta-
menti permettono un comodo sog-
giorno di tutti gli ospiti, grazie a un 
divano letto matrimoniale in un'area 
del soggiorno separabile, e a un ba-
gno con vasca e doccia separate.

APPARTAMENTI BILOCALI 
Uno spazio dai 37 ai 44 m² e quat-
tro posti letto, ma ideale anche per 
due persone, con soggiorno, divano 
letto matrimoniale, camera da letto 
e bagno con doccia o vasca.

SUITE 
Harmonisch und modern eingerich-
tet, heißen Sie alle 73 Suiten mit ei-
ner möblierten Terrasse willkommen. 
16 Suiten verfügen über ein Privat-
Schwimmbad

DREIZIMMER-WOHNUNGEN 
Geräumige Einheiten für bis 6 Perso-
nen und eine Oberfläche von ca. 65 
m2. Sie verfügen über Terrasse und 
Balkon mit Seeblick und sind auf 2 
Etagen mit Wohnzimmer mit einem 
Doppelcouchbett, einem Schlafzim-
mer mit Doppelbett und einem Dop-
pelzimmer ausgestattet. Zwei Bade-
zimmer, eins mit Dusche und eins mit 
Badewanne

ZWEIZIMMER- 
WOHNUNGEN BILO SUPER 
56 m2. für 4 Personen. Diese Woh-
nungen bieten eine bequeme Un-
terkunft für alle an, dank einem Dop-
pelcouchbett im trennbaren Bereich 
des Wohnzimmers und einem Ba-
dezimmer mit Wanne und separater 
Duschkabine

ZWEIZIMMER-WOHNUNGEN
Ca. 37-44 m2 und 4 Betten, ideal aber 
für 2 Personen, mit Wohnzimmer, 
Doppelcouchbett, Doppelzimmer 
und Badezimmer mit Dusche oder 
Wanne

SUITES 
Furnished in a modern fashion, the 
73 suites welcome you, with a well 
furnished terrace with a table & 
chairs plus deckchairs. Sixteen of the 
suites have a private pool.

THREE-ROOM APARTMENTS 
Spacious lodgings that can accom-
modate up to six people, in a 65-m2 
space. Provided with a terrace or 
balcony from which you can enjoy 
the sight of the lake, these lodgings 
are on two storeys, and have a liv-
ing room with a double divan bed, 
a bedroom with double bed and an-
other bedroom with two single beds. 
There are two bathrooms, one with a 
shower, the other one with a bathtub 
and a shower.

TWO-ROOM SUPER  
APARTMENTS 
A 56-m2 space that can accommo-
date up to four people. These apart-
ments make a comfortable stay for 
all the guests, thanks to a double 
divan bed in a separate area of the 
living room, and a bathroom with a 
bathtub and a shower.

TWO-ROOM APARTMENTS 
A 37 / 44-m2 space and four beds, it 
is also ideal for accommodating two 
people. It has a living room, a double 
divan bed, a bedroom and a bath-
room with shower or bathtub.

DEU ENG

CAMERE | ZIMMER | ROOMS
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SUITE
-- Aria condizionata (nel periodo esti-

vo, a discrezione della direzione) 

-- Bollitore per tè e caffè

-- Televisione satellitare

-- Minibar

-- Cassaforte

-- Telefono

-- Accappatoio e ciabattine, telo pi-
scina

-- Linea cortesia

GLI APPARTAMENTI 
-- Aria condizionata (nel periodo esti-

vo a discrezione della direzione)

-- Possibilità di connessione ad inter-
net

-- Angolo cottura con 4 piastre elet-
triche

-- Frigo con congelatore

-- Forno a microonde

-- Caffettiera

-- Bollitore

-- Tostapane

-- Stoviglie e pentole

-- 1 o 2 televisori satellitari

-- Cassaforte

-- Linea cortesia

DIE SUITEN  
VERFÜGEN ÜBER
-- Klimaanlage während der Som-

mermonate, nach Ermessen der 
Direktion

-- Tee- und Kaffeekocher
-- Sat.TV
-- Minibar
-- Safe
-- Telefon
-- Bademantel und Patschen - Bade-

tücher
-- Courtesy Line

DIE WOHNUNGEN  
VERFÜGEN ÜBER
-- Klimaanlage während der Som-

mermonate, nach Ermessen der 
Direktion

-- Internetanschluss
-- Kitchenette mit 4 Kochplatten
-- Kühlschrank mit Gefrierfach
-- Mikrowellenofen
-- Italienische Mokka
-- Wasserkocher
-- Toaster
-- Geschirr und Pfannen
-- 1 oder 2 Sat.TV
-- Safe
-- Courtesy Line

THE SUITES INCLUDE:
-- Air-conditioning system (in sum-

mer, at the management's discre-
tion)

-- Tea and coffee kettle

-- Satellite TV

-- Minibar

-- Safety deposit box

-- Telephone

-- Bathrobe and slippers, pool towel

-- Courtesy set

THE APARTMENTS INCLUDE:
-- Air-conditioning system (in sum-

mer, at the management's discre-
tion) 

-- Internet connection

-- Kitchenette with four cooking rings

-- Fridge with freezer

-- Microwave oven

-- Coffee maker

-- Kettle

-- Toaster

-- Pots and pans

-- 1 or 2 satellite TV

-- Safety deposit box

-- Courtesy set

DEU ENG
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RISTORANTE  
À LA CARTE “BARDOLINO” 
Il ristorante à la carte “Bardolino” 
dove si può ordinare anche la pizza 
si trova in una posizione panorami-
ca nell'edificio principale. Elegante-
mente arredato, è provvisto anche 
di una terrazza da cui si gode la vista 
del lago.

PIANO BAR 
Situato nella parte più alta dell'edi-
ficio principale, il piano bar ha una 
terrazza con vista sul lago.

SNACK BAR 
Presso la grande piscina esterna si 
trova uno snack bar, compreso sem-
pre nell'edificio principale.

“BARDOLINO” RESTAURANT  
À-LA-CARTE
Das à-la-Carte Restaurant “Bardo-
lino”, wo man auch Pizza bestellen 
kann, befindet sich in panoramischer 
Lage im Hauptgebäude. Elegant 
eingerichtet, verfügt auch über eine 
Terrasse mit Seeblick.

PIANOBAR
Im oberen Teil des Hauptgebäudes, 
verfügt über eine panoramische Ter-
rasse mit Seeblick.

SNACK-BAR 
Beim großen Schwimmbad, im 
Hauptgebäude.

“BARDOLINO” RESTAURANT  
À LA CARTE
The à la carte restaurant “Bardolino”, 
where you can also have a pizza, is 
located in a panoramic spot in the 
main building. Elegantly furbished, it 
is provided with a terrace from which 
you can enjoy the view of the lake.

PIANO BAR 
Located in the upper part of the 
main building, the piano bar has a 
panoramic terrace which overlooks 
the lake.

SNACK BAR 
Located by the large outdoor pool, 
the snack bar is in the main building.

DEU ENG
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-- Piscina con giochi d'acqua e idro-
massaggio attrezzata con sdraio e 
ombrelloni

-- Laghetto balneabile relax (no 
bambini)

-- Laghetto in cui si possono pescare 
carpe (periodo estivo)

Rilassatevi con trattamenti e cure 
speciali nel nostro centro benessere 
“Slim & Fit” circondato di piante me-
diterranee. I servizi comprendono:
-- Trattamenti estetici e massaggi (a 

pagamento)

-- Sauna finlandese

-- Palestra

-- Solarium UVA (a pagamento)

-- Piscina coperta con idromassaggio

Per cerimonie, conferenze, riunioni e 
banchetti, il Parc Hotel Germano of-
fre i seguenti spazi:

-- Sala “Belvedere”, ampia sala pa-
noramica in grado di ospitare fino 
a 110/160 persone

-- “Prato dei Vigneti”, spazio pano-
ramico all'esterno per aperitivi e 
ricevimenti informali

-- Schwimmbad mit Wasserspielen 
und Whirlpool, Sonnenliegen und 
Schirme inbegriffen

-- Badensee Relax (keine Kinder er-
laubt)

-- Kleiner See, wo man fischen kann 
(im Summer)

Entspannen Sie sich mit Behandlun-
gen und Sonderpflege in unserem 
Wellnesszentrum “Slim & Fit”, von 
Mittelmeerflora umgeben. Die Leis-
tungen beeinhalten:
-- Schönheitsbehandlungen und 

Massagen (gegen Gebühr)

-- Finnische Sauna

-- Fitnessraum

-- Solarium UVA (gegen Gebühr)

-- Hallenbad mit Whirlpool

Für Zeremonien, Tagungen, Versamm-
lungen und Bankette bietet das Parc 
Hotel Germano folgende Räume:
-- Raum “Belvedere”, geräumiger 

panoramischer Saal für ca. 110/160 
Personen

-- “Prato dei Vigneti”, panoramischer 
Außenbereich für Cocktails und in-
formelle Empfänge

-- Outdoor pool with water features 
and whirlpool bath, provided with 
beach umbrellas and deckchairs

-- Relaxing pond (children are not al-
lowed)

-- Pond where you can fish carps (in 
sommer)

Just relax with our treatments at the 
“Slim & Fit” wellness centre, sur-
rounded by Mediterranean vegeta-
tion. Its services include:
-- Fee-paying beauty treatments and 

massages

-- Finnish sauna

-- Gym

-- Fee-paying UVA solarium

-- Indoor swimming pool with whirl-
pool bath

For ceremonies, conferences, meet-
ings and banquets, Parc Hotel Ger-
mano offers:
-- “Belvedere” room: a wide pano-

ramic room. It can contain up to 
110/160 persons.

-- “Prato dei Vigneti”, a panoramic 
area for cocktails and informal re-
ceptions

DEU

DEU
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Il lungolago e subito dopo il lido Mi-
rabello, con sdraio e lettini gratuiti 
per gli ospiti: il Parc Hotel Gritti può 
vantare una posizione eccezionale a 
letteralmente pochi metri dal lago 
di Garda. Altrettanto vicino è il ca-
ratteristico centro storico di Bardo-
lino, raggiungibile a piedi in cinque 
minuti passeggiando per il lungola-
go.

L'albergo comprende 260 camere 
arredate in maniera raffinata e dota-
te di ogni comfort, in parte comple-
tamente rinnovate (camere Privilege 
e Superior). Al suo interno si trova un 
rigoglioso giardino e una vasta e pia-
cevole zona piscina, con ombrelloni 
e sedie a sdraio. Disponibile anche 
un centro benessere con piscina co-
perta e sauna finlandese e la possibi-
lità di accedere a un'ampia gamma 
di trattamenti estetici.

Am Gardaseeufer und beim Lido 
Mirabello, mit kostenlosen Sonnen-
liegen für die Gäste: das ist die ein-
malige Lage vom Parc Hotel Gritti, 
nur wenige Meter vom Gardasee. 
Genauso nah ist das malerische hi-
storische Zentrum von Bardolino, in 
5 Gehminuten an der Seepromena-
de erreichbar.

Das Hotel verfügt über 260 Zimmer, 
raffiniert eingerichtet und mit jedem 
Komfort, teilweise total renoviert 
(Zimmer Privilege und Superior). 
Der Innenhof bietet einen üppi-
gen Garten und ein naheliegendes 
Schwimmbad mit Sonnenliegen und 
-schirmen. Es gibt auch ein Well-
nesszentrum mit Hallenbad und Fin-
nischer Sauna und eine reiche Wahl 
an Schönheitsbehandlungen.

Based on the lake-front and immedi-
ately after the Lido Mirabello, with 
deckchairs and sun beds free for 
guests: Parc Hotel Gritti can boast 
an extraordinary location literally 
just metres away from the Lake 
Garda. The Bardolino's centre is just 
as close by and can be reached in a 
short five minutes’ walk.

The hotel includes 260 rooms, el-
egantly furnished and provided with 
all comforts. Some of them have just 
been completely refurbished (Privi-
lege and Superior rooms). A luxuri-
ant garden lies on the inside, along 
with a wide relax area, endowed with 
beach umbrellas and deckchairs, by 
the swimming pool. Guests can ac-
cess also a wellness centre with an 
indoor swimming pool and a Finnish 
sauna, and many beauty-care treat-
ments.

★★★★

PARC HOTEL  
GRITTI

DEU ENG
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BARDOLINO | VERONA

★★★★ 

PARC HOTEL GRITTI
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★★★★

PARC HOTEL  
GRITTI

Via Gabriele D'Annunzio 
37011 BARDOLINO (Verona) 
Tel. +39 045 6215011
Fax. +39 045 6210313
gritti@parchotels.it
www.parchotelgritti.org

COORDINATE SATELLITARI:  

45.544279 lat. | 10.722526 long.

www.parchotels.it

-- Ricevimento

-- Garage e parcheggi

-- 3 ristoranti

-- Bar con serate di musica dal vivo 

-- Snack-grill bar à la carte presso la 
piscina nel periodo estivo

-- Centro congressi all'avanguardia 
con capienza fino a 550 persone e 
spazi espositivi di circa 200 m2

-- Centro benessere

-- Rezeption

-- Garage und Parkplatz

-- 3 Restaurants

-- Bar mit Live-Musik Abenden 

-- Snack-Grill Bar beim Pool im Som-
mer

-- Modernes Kongresszentrum für 
bis ca. 550 Teilnehmer und Aus-
stellungsbereiche bis 200 m2

-- Wellnesszentrum

-- Reception hall

-- Garage and parking spaces

-- 3 restaurants

-- Bar with live music

-- À la carte snack-grill bar by the 
pool in summer

-- Congress centre that can contain 
up to 550 persons and 220 m2 ex-
hibition spaces

-- Wellness centre

STRUTTURE | EINRICHTUNGEN | FACILITIES

DEU ENG
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-- Connessione a internet Wi-Fi gra-
tis e internet point a pagamento al 
ricevimento

-- Servizio in camera a pagamento 
(colazioni)

-- Lavanderia a pagamento (servizio 
esterno)

-- Servizio ricevimento per assister-
vi, rispondere a tutte le vostre ri-
chieste e assicurare e migliorare la 
qualità del vostro soggiorno 

-- Parc Feeling for Women. Servizi 
studiati per soddisfare le esigenze 
delle nostre ospiti, per informazio-
ni su negozi, outlet, centri benes-
sere e punti d'interesse; parcheg-
gio riservato nel garage; welcome 
in camera

-- Internetanschluss über W-LAN 
und Internet Point an der Rezep-
tion (gegen Gebühr)

-- Zimmerservice gegen Gebühr 
(Frühstück)

-- Wäschereiservice (gegen Gebühr)

-- Rezeption für Betreuung und Aus-
künfte, um Ihren Aufenthalt ange-
nehmer zu machen

-- Parc Feeling for Women: Leistun-
gen für die Ansprüche unserer 
Kundinnen, wie zum Beispiel Aus-
künfte über Geschäfte, Outlets, 
Wellnesszentren und andere inte-
ressante Punkte; reservierte Gara-
ge; Welcome im Zimmer

-- Free Wi-Fi connection and fee-
paying internet point at the recep-
tion

-- Fee-paying room service (breakfast)

-- Fee-paying laundry service (out-
sourced)

-- At the reception to meet all of your 
needs and improve the quality of 
your stay

-- Parc Feeling for Women. Servi-
ces designed for meeting ladies' 
needs include an info-desk where 
to ask for information about bou-
tiques, stores, wellness centres 
and points of interest; a reserved 
parking space in the garage; wel-
come present in room, which is 
provided with many amenities for 
women's beauty-care

SERVIZI | LEISTUNGEN | SERVICES

DEU ENG
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CAMERA DOPPIA PRIVILEGE
Camere per non fumatori completa-
mente rinnovate che, oltre ai servizi 
disponibili in tutte le altre stanze, 
offrono TV LCD con lettore DVD, 
minibar gratuito (bevande analcoli-
che), linea cortesia lusso, balcone e 
bagno con doccia. (Gli animali non 
sono ammessi.)

CAMERA DOPPIA SUPERIOR
Camere per non fumatori, comple-
tamente rinnovate e inaugurate nel 
2012, tra cui alcune specificamente 
dedicate alle signore, con il pro-
gramma “Parc Feeling for Women”.

CAMERA DOPPIA SUPERIOR  
CON BALCONE 
“Parc Feeling for Women”. Camere 
studiate per soddisfare le esigenze 
delle nostre ospiti con prodotti e ac-
cessori di bellezza in camera. Dotate 
di balcone arredato con tavolo e se-
die, sono pensate per un soggiorno 
confortevole e tranquillo. Si affaccia-
no sul piacevole giardino interno.

CAMERA DOPPIA CON BALCONE 
Camere dotate di balcone arredato 
con tavolo e sedie.

CAMERA DOPPIA  
SENZA BALCONE 
Camere ampie e modernamente 
arredate, pensate per un soggiorno 
confortevole e tranquillo. 

CAMERA DOPPIA  
A USO SINGOLA 
Tutti i servizi e lo spazio di una ca-
mera doppia per chi viaggia da solo.

DOPPELZIMMER PRIVILEGE
Nichtraucher und total renovierte 
Zimmer, die zusätzliche Leistungen 
anbieten: LCD Sat. Fernseher mit 
DVD Player, Minibar mit alkoholfrei-
en Getränken inklusive, Luxus-Cour-
tesy-Line, Balkon und Badezimmer 
mit Dusche (Tiere nicht erlaubt).

DOPPELZIMMER SUPERIOR
 Nichtraucher und in 2012 total re-
novierte Zimmer, davon einige be-
sonders für Damen geplant, mit Pro-
gramm “Parc Feeling for Women”.

DOPPELZIMMER SUPERIOR  
MIT BALKON 
“Parc Feeling for Women”. Unter-
künfte mit Accessoires und Schön-
heitsprodukten für die Ansprüche 
unserer Kundinnen. Balkon mit Tisch 
und Stühlen zum Innenhof.

DOPPELZIMMER MIT BALKON 
Möblierter Balkon mit Tisch und 
Stühlen.

DOPPELZIMMER OHNE BALKON 
Geräumige und modern eingerich-
tete Zimmer für einen komfortablen 
und ruhigen Aufenthalt.

DOPPELZIMMER  
ZUR ALLEINBENUTZUNG 
Die Leistungen und der Raum eines 
Doppelzimmer für einen Gast.

DOUBLE ROOMS PRIVILEGE 
Rooms for non-smokers, they have 
been completely refurbished and 
offer LCD TV with DVD player, free 
minibar (soft drinks), luxury courtesy 
line, internet connection (with your 
own cable), balcony and bathroom 
with shower. (Pets are not allowed.)

DOUBLE ROOMS SUPERIOR 
Rooms for non-smokers that have 
been completely refurbished and 
will be available in 2012. Some of 
the rooms are reserved for our ladies 
guests, with the "Parc Feeling for 
Women" programme.

SUPERIOR DOUBLE ROOMS 
WITH A BALCONY 
“Parc Feeling for Women” pro-
gramme. These rooms are intended 
for meeting the needs of ladies, with 
dedicated services and amenities. A 
furnished balcony with chairs and a 
table is included.

DOUBLE ROOMS  
WITH BALCONY 
Rooms with furnished balcony.

DOUBLE ROOMS  
WITHOUT BALCONY 
Wide and elegantly furnished rooms, 
intended for a quiet stay. 

DOUBLE ROOMS  
FOR SINGLE USE 
All of the services of a double room 
for people travelling unaccompa-
nied.

CAMERE | ZIMMER | ROOMS
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DOPPIE PRIVILEGE 
comprendono la stessa dotazione 
delle camere doppie, in aggiunta:
-- TV LCD

-- Lettore DVD

-- Linea cortesia lusso

-- Bibite analcoliche gratuite dal mi-
nibar

SUPERIOR 
Le camere per non fumatori comple-
tamente rinnovate comprendono la 
stessa dotazione delle camere doppie.

“PARC FEELING FOR WOMEN” 
comprendono la stessa dotazione 
delle camere doppie, più:
-- Asciugacapelli professionale

-- Specchio ingranditore retroilluminato

-- Linea cortesia 

-- Prodotti per la bellezza

-- Bollitore con selezione di tisane

-- Riviste femminili

SUPERIOR, DOPPIA  
CON BALCONE,  
SENZA BALCONE E STANDARD
-- Aria condizionata (nel periodo esti-

vo, a discrezione della direzione) 

-- Accappatoio e ciabattine

-- Asciugacapelli

-- Minibar

-- Bollitore per tè e caffè

-- Telefono

-- Televisione satellitare

-- Cassaforte

DOPPELZIMMER PRIVILEGE 
beinhalten die selben Leistungen 
wie die anderen Zimmer, zusätzlich:
-- LCD TV

-- DVD Player

-- Luxus-Courtesy-Line

-- Minibar mit alkoholfreien Geträn-
ken inklusive

ZIMMER SUPERIOR 
Die Nichtraucher und total renovier-
ten Zimmer beinhalten die selben 
Leistungen wie die anderen Zimmer.

“PARC FEELING FOR WOMEN” 
beinhalten die selben Leistungen 
wie die anderen Zimmer, zusätzlich:
-- Professioneller Haartrockner

-- Beleuchteter Kosmetik-Vergröße-
rungsspiegel

-- Courtesy-Line 

-- Schönheitsprodukte

-- Wasserkocher mit Kräutertees

-- Modezeitschriften

DIE DOPPELZIMMER SUPERIOR, 
MIT BALKON, OHNE BALKON 
UND ZUR ALLEINBENUTZUNG 
BEINHALTEN:
-- Klimaanlage während der Sommer-

monate, nach Ermessen der Direktion

-- Bademantel und Patschen

-- Haartrockner

-- Minibar

-- Tee- und Kaffeekocher

-- Telefon

-- Sat. TV

-- Safe

DOUBLE ROOMS PRIVILEGE 
have the same amenities as the dou-
ble rooms, plus:
-- LCD TV

-- DVD player

-- Luxury courtesy set

-- Free soft drinks in the minibar

SUPERIOR ROOMS
These non-smoker rooms have been 
completely refurbished and include the 
same amenities as the double rooms.

“PARC FEELING FOR WOMEN” 
include the same amenities as the  
double rooms, plus:
-- Professional hairdryer

-- Lighted magnifying mirror

-- Courtesy set 

-- Beauty-care products

-- Kettle and a selection of tisane

-- Women's magazines

SUPERIOR ROOMS, DOUBLE 
ROOMS WITH BALCONY OR 
WITHOUT BALCONY AND 
STANDARD DOUBLE ROOMS 
INCLUDE:
-- Air-conditioning system (in sum-

mer, at management's discretion)

-- Bathrobe and slippers

-- Hair-dryer

-- Minibar

-- Tea and coffee kettle

-- Telephone

-- Satellite TV

-- Safety deposit box

DOTAZIONE DELLE CAMERE 
ZIMMEREINRICHTUNGEN| ROOM AMENITIES
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RISTORANTE “CIPRIANI” 
In un ambiente informale e dinami-
co, potrai gustare, a colazione, una 
selezione a buffet di pietanze fredde 
e calde; a cena, un buffet con una 
grande scelta di antipasti, primi, se-
condi, verdure, insalate e dolci.

RISTORANTE “G. D'ANNUNZIO” 
Locale ideale per una cena raffinata 
e tranquilla, offre, a colazione, un 
buffet di piatti caldi e freddi; a cena, 
un buffet di antipasti, primi, secondi, 
verdure, insalate e dolci.

RISTORANTE “GOURMET” 
Ambiente elegante e riservato, con 
servizio al tavolo. È gradita la preno-
tazione anticipata.

AMERICAN BAR 
Situato di fronte al giardino, offre 
spuntini veloci, caffè, cappuccino, 
birra e liquori (apertura stagionale).

GRILL BAR 
Aperto nella stagione estiva in zona 
piscina, il grill propone pranzo à la 
carte, snack, gelati, caffè e bevande 
alcoliche e analcoliche.

RESTAURANT “CIPRIANI” 
Eine ungezwungene und dynamische 
Atmosphäre für das Frühstück vom 
Buffet mit kalten und warmen Spei-
sen und für das Abendessen vom 
Buffet mit einer großen Wahl an Vor-
speisen, Nudel- und Hauptgerichten, 
Gemüsen, Salaten und Desserts.

RESTAURANT “G. D'ANNUNZIO” 
Idealer Raum für ein raffiniertes und 
ruhiges Abendessen, bietet für das 
Frühstück ein Buffet mit warmen und 
kalten Speisen und für das Abend-
essen ein Buffet mit Vorspeisen, Nu-
del- und Hauptgerichten, Gemüsen, 
Salaten und Desserts an.

RESTAURANT “GOURMET” 
Eine elegante und diskrete Atmo-
sphäre, mit Tischservice - Vorreser-
vierung erforderlich.

AMERICAN BAR 
Gegenüber dem Garten, diese Bar 
bietet u.a. schnelle Jausen, Kaffee, 
Cappuccino, Bier und Spirituosen an 
(Saisonöffnung).

GRILL BAR 
Geöffnet im Sommer am Pool, die 
Grill Bar bietet Mittagessen à-la-
Carte, Snacks, Eis, Kaffee, Softdrinks 
und Spirituosen an.

“CIPRIANI” RESTAURANT 
In an informal context, you can have 
a breakfast buffet with a wide se-
lection of hot and cold dishes; for 
dinner buffet, you can choose from 
many hors d'oeuvres, first & second 
courses plus vegetables, salads and 
desserts.

RISTORANTE “G. D'ANNUNZIO” 
The perfect place for a refined and 
quiet dinner. It offers a buffet of hot 
and cold dishes for breakfast; a buf-
fet of first and second course, veg-
etables, salads and desserts, for din-
ner.

RISTORANTE “GOURMET” 
Dishes are served at your table in an 
elegant and discreet context. Reser-
vation is appreciated.

AMERICAN BAR 
Located in front of the garden, quick 
snacks and drinks are offered here. 
(Open seasonally.)

GRILL BAR 
In summer, the grill bar, located by 
the swimming pool, offers a selec-
tion of dishes (à la carte), snacks, ice-
cream, coffee and soft- and alcoholic 
drinks.

RISTORANTI E BAR 
RESTAURANTS UND BARS| RESTAURANTS AND BARS
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-- Giardino interno

-- Piscina scoperta con ombrelloni e 
sdraio

-- “Lido Mirabello”, convenzionato 
con sdraio e lettini gratuiti per gli 
ospiti (secondo disponibilità)

IL CENTRO BENESSERE  
“CAESAR WELLNESS” OFFRE 
PER IL RELAX DEI SUOI OSPITI
-- Trattamenti viso e massaggi (a pa-

gamento)

-- Zona calda con sauna finlandese, 
bagno turco, calidarium, tepida-
rium, frigidarium e relaxarium (a 
pagamento)

-- Solarium UVA (a pagamento)

-- Palestra

-- Piscina coperta con idromassaggio

-- Innengarten
-- Schwimmbad mit Sonnenliegen 

und -schirmen
-- Lido Mirabello mit Sonnenliegen 

für unsere Gäste (je nach Verfüg-
barkeit)

DAS WELLNESSZENTRUM  
“CAESAR WELLNESS” BIETET 
FÜR DIE ENTSPANNUNG  
UNSERER GÄSTE AN:
-- Gesichtsbehandlungen und Massa-

gen (gegen Gebühr)
-- Warme Zone mit Finnischer Sauna, 

Türkischem Bad, Calidarium, Tepi-
darium, Frigidarium und Relaxari-
um (gegen Gebühr)

-- Solarium UVA (gegen Gebühr)
-- Fitnessraum
-- Hallenbad mit Whirlpool

-- Internal garden

-- Outdoor pool with deckchairs and 
beach umbrellas

-- “Lido Mirabello”, a partner beach 
with free loungers for our guests 
(subject to availability)

THE “CAESAR WELLNESS 
CENTER” OFFERS:
-- Fee-paying face treatments and 

massages

-- Fee-paying hot area, with Finnish 
sauna, Turkish bath, calidarium, 
tepidarium, frigidarium and relax-
arium

-- Fee-paying UVA solarium

-- Gym

-- Indoor pool with whirlpool bath

RELAX E BENESSERE 
RELAX UND WELLNESS | RELAX & WELL-BEING

DEU
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CONFERENZE E BANCHETTI 
TAGUNGEN UND BANKETTE | CONFERENCE & BANQUETING

Per l'organizzazione di vari tipi di 
eventi - dai meeting ai congressi, dal-
le esposizioni alle conferenze fino alle 
cerimonie - offriamo le seguenti sale:

-- Sala “Ariston”, da 550 posti

-- Sala “Taormina”, da 100 posti

-- Sala “Doge”, da 160 posti

Assieme a questi spazi, mettiamo a di-
sposizione tutti i servizi e gli strumenti 
necessari al successo dell'evento.

Um verschiedene Events zu organisie-
ren - Meetings und Kongresse, Ausstel-
lungen und Besprechungen, Zeremo-
nien - bieten wir folgende Räume an:

-- Raum “Ariston”, bis 550 Personen
-- Raum “Taormina”, bis 100 Personen
-- Raum “Doge”, bis 160 Personen

Außer diesen Räumen stellen wir alle 
Leistungen und Ausrüstungen für 
einen erfolgreichen Event zur Verfü-
gung.

We offer many rooms for many kinds 
of events, such as meetings, con-
gresses, exhibitions and ceremonies:

-- “Ariston” room, 550 persons

-- “Taormina” room, 100 persons

-- “Doge” room, 160 persons

We also offer services and facilities 
to grant you a successful event.
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ACTIVE HOTEL PARADISO & GOLF
-- 62 camere e suites
-- Ristorante à la carte
-- 2 bar
-- 2 piscine esterne
-- Zona relax con piscina coperta ed 

idromassaggio, sauna finlandese 
e romana, doccia emozionale con 
nebbia fredda e pioggia tropicale, 
palestra

GOLF RESIDENCE
-- 47 appartamenti
-- Lavanderia a gettoni
-- Distributore automatico di bibite
-- 1 piscina all'aperto

PARC HOTEL
-- 153 camere
-- 1 ristorante a buffet
-- 1 ristorante-grill à la carte (nel pe-

riodo estivo)
-- 2 bar
-- 2 punti ristoro self-service
-- 2 piscine esterne
-- 1 piscina coperta
-- Centro benessere

RESIDENCE EDEN
-- 173 appartamenti
-- Minimarket
-- Grill / snack bar 
-- Ampia piscina circondata da spazi 

verdi

ACTIVE HOTEL PARADISO & GOLF
-- 62 Zimmer und Suiten
-- à-la-Carte Restaurant
-- 2 Bars
-- 2 Schimmbäder
-- Spa mit Hallenbad und Whirlpool, 

Finnischer und Römischer Sauna, 
Erlebnisdusche mit kaltem Nebel 
und Tropischem Wasserstrahl, Fit-
nessraum

GOLF RESIDENCE
-- 47 Wohnungen
-- Münzwäscherei
-- Getränkeautomaten
-- 1 Schwimmbad

PARC HOTEL
-- 153 Hotelzimmer
-- 1 Buffet Restaurant
-- 1 Grill Restaurant à-la-Carte (im 

Sommer)
-- 2 Bars
-- 2 Selbstbedienungs-Erfrischungs-

bereiche
-- 2 Schwimmbäder
-- 1 Hallenbad
-- 1 Wellnesszentrum

RESIDENCE EDEN
-- 173 Wohnungen
-- Minimarkt
-- Grill-Snack-bar
-- Ein großer Pool im Grünen

ACTIVE HOTEL PARADISO & GOLF
-- 62 rooms and suites
-- À la carte restaurant
-- 2 bars
-- 2 outdoor swimming pools
-- Relax area with indoor pool with 

whirlpool bath, Finnish and Roman 
sauna, emotional shower, gym

GOLF RESIDENCE
-- 47 apartments
-- Coin-operated laundry
-- Beverage vending machine
-- 1 outdoor swimming pool

PARC HOTEL
-- 153 rooms
-- 1 buffet restaurant
-- 1 à la carte grill restaurant (in sum-

mer)
-- 2 bars
-- 2 self-services snack points
-- 2 outdoor swimming pools
-- 1 indoor swimming pool
-- Wellness centre

RESIDENCE EDEN
-- 173 apartments
-- Minimarket
-- Grill / snack bar
-- Large swimming pool surrounded 

by green areas

-- Un resort inserito in un campo da 
golf 18 buche, che si estende su 
800.000 m²

-- Posizione strategica a 1 km 
dall'uscita del casello dell'auto-
strada A4 Milano-Venezia

-- 7 piscine esterne e 2 interne

-- 4 ristoranti e 5 bar

-- Centro sportivo con campi da cal-
cio, calcetto, tennis, pallavolo, pal-
lacanestro, beach volley

-- Centro benessere e zona relax

-- Più di 1.500 posti letto in oltre 400 
alloggi tra camere e appartamenti

-- Più di 600 posteggi gratuiti, 
all'aperto e al coperto

-- Ein Resort auf einem 18-Loch Golf-
platz auf 800.000 m2

-- Strategische Lage nur ca. 1 Km 
von der Autobahnausfahrt auf der 
A4 Milano-Venezia

-- 7 Schwimmbäder und 2 Hallenbäder

-- 4 Restaurants und 5 Bars

-- Sportzentrum mit Fussballplätzen, 
Minifussball, Tennis, Volley-, Bas-
ketball und Beach Volleyball

-- Wellnesszentrum und Spa

-- Mehr als 1500 Betten und mehr als 
400 Einheiten - Hotelzimmer und 
Wohnungen

-- Mehr als 600 kostenlose Parkplät-
ze, in der Garage und im Freien

-- The resorts  surrounded by a 18-
hole golf course stretching over 
800,000 m2

-- Strategic position just 1 km away 
from the A4 motorway entrance/ exit

-- 7 indoor and 2 outdoor swimming 
pools

-- 4 restaurants and 5 bars

-- A sporting centre with facilities 
and pitches for playing football, 
five-a-side, tennis, volleyball, bas-
ketball, beach volley

-- A wellness centre and a relax area

-- Over 1,500 beds in over 400 lodg-
ings including hotel rooms and 
apartments

-- Over 600 free parking spaces, both 
outdoor and indoor

RESORT

DEU
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STRUTTURE | EINRICHTUNGEN | FACILITIES
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PESCHIERA DEL GARDA | VERONA

PARC HOTEL PARADISO
& GOLF RESORT
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★★★★

ACTIVE HOTEL PARADISO  
& GOLF

Un campo da golf 18 buche il “Golf 
Club Paradiso del Garda” coi suoi 
800.000 m² di morbidi prati, circon-
da l'Active Hotel Paradiso & Golf. 
Questo hotel fa parte del Parc Ho-
tel Paradiso & Golf Resort che com-
prende altre tre strutture. Si trova 
ad appena 2 km da Peschiera del 
Garda, ed è un ottimo punto di par-
tenza per escursioni e percorsi ciclo-
turistici sul lago di Garda.

Ricavata da quattro antichi rustici del 
Settecento, la struttura ne ricalca le 
linee originali. Elegante e moder-
no, l'Active Hotel Paradiso & Golf 
è l'ideale per gli sportivi, grazie ai 
servizi e alle strutture che vengono 
messe loro a disposizione, ma può 
essere anche l'ambiente perfetto 
per un matrimonio o per un roman-
tico fine settimana in due, grazie alla 
meravigliosa piscina all'aperto e al 
ristorante “Il Pirlàr” à la carte con 
terrazza panoramica. Le 62 camere 
e suite sono arredate con estrema 
classe e comprendono un'ampissi-
ma gamma di servizi per il comfort 
dei nostri ospiti.

Ein 18-Loch Golfplatz - der Golf Club 
Paradiso del Garda - mit 800.000  
m2 großen Wiesen umgibt das Acti-
ve Hotel Paradiso & Golf. Teil eines 
großen Resorts, Parc Hotel Paradi-
so & Golf Resort, mit anderen drei 
Häusern, befindet sich dieses Hotel 
nur ca. 2 Km von Peschiera del Gar-
da, und ist ein bequemer Ausgangs-
punkt für Ausflüge und Bike Touren 
am Gardasee.

Restauriert aus vier antiken Bauern-
höfen aus dem 18. Jh. behält das 
Haus die originellen ursprünglichen 
Linien. Elegant und modern ist das 
Active Hotel Paradiso & Golf ideal 
für Sportbegeisterte, dank den zur 
Verfügung stehenden Leistungen 
und den Einrichtungen. Es kann auch 
die perfekte Umgebung für eine 
Hochzeit oder ein romantisches Wo-
chenende zu Zweit sein, dank dem 
wunderschönen Schwimmbad und 
dem à-la-Carte Restaurant mit pan-
oramischer Terrasse “Il Pirlàr”. Die 
62 Zimmer und Suiten sind stillvoll 
eingerichtet und verfügen über eine 
reiche Wahl an Leistungen für den 
Komfort unserer Gäste.

The 18-hole golf course Golf Club 
Paradiso del Garda, stretching on 
800,000 m2 of green grass, sur-
rounds Active Hotel Paradiso & 
Golf. It is part of a larger family ho-
tel chain. The Parc Hotel Paradiso 
& Golf Resort plus another three 
hotels complete the family hotel 
chain. Active Hotel Paradiso & Golf 
is just 2 km away from Peschiera del 
Garda, therefore the perfect base 
of departure for cycling trips along 
Lake Garda.

The hotel was made out of four old 
eighteenth-century cottages and fol-
lows their original lines. The Active 
Hotel Paradiso & Golf is an elegant 
and modern-designed hotel that is 
the ideal place for sporting people, 
thanks to its services and facilities. It 
also offers an amazing location for 
wedding parties and romantic stays, 
thanks to its relaxing outdoor swim-
ming pool and à la carte restaurant, 
“Il Pirlàr”, with a panoramic terrace. 
Its 62 rooms and suites are elegantly 
furbished and include a wide range 
of amenities.

DEU ENG
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★★★★

ACTIVE HOTEL PARADISO  
& GOLF

CASTELNUOVO DEL GARDA | VERONA
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PARC HOTEL PARADISO
& GOLF RESORT

★★★★

ACTIVE HOTEL  
PARADISO  
& GOLF
Via Coppo, 2/B 
37014 CASTELNUOVO DEL GARDA (Verona) 
Tel. +39 045 6405811
Fax +39 045 6405850
paradisoresort@parchotels.it
www.golfhotelparadiso.it

COORDINATE SATELLITARI:  

45.425013 lat. | 10.710513 long.

www.parchotels.it

-- Ricevimento

-- Ristorante à la carte

-- 2 bar

-- Pro Shop all'interno della Club 
House

-- Zona relax con piscina coperta ed 
idromassaggio, sauna finlandese 
e romana, doccia emozionale con 
nebbia fredda e pioggia tropicale, 
palestra

-- Garage, parcheggi e rimessa per 
biciclette (presso il Golf residence)

-- Rezeption

-- À-la-Carte Restaurant

-- 2 Bars

-- Pro-Shop im Club House

-- Spa mit Hallenbad und Whirlpool, 
Finnischer und Römischer Sauna, 
Erlebnisdusche mit kaltem Nebel 
und Tropischem Wasserstrahl, Fit-
nessraum

-- Garage und Parkplatz; Bike Depot 
(bei der Golf Residence)

-- Reception hall

-- À la carte restaurant

-- 2 bars

-- Pro Shop inside the Club House

-- Relaxing area with indoor pool 
with whirlpool bath, Finnish and 
Roman sauna, emotional shower, 
gym

-- Garage, parking spaces and bike 
racks (at the Golf Residence)

STRUTTURE | EINRICHTUNGEN | FACILITIES

DEU ENG
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-- Connessione internet Wi-Fi al rice-
vimento

-- Bus navetta gratuito da e per il 
centro di Peschiera del Garda

-- Lavanderia a gettoni (presso il Golf 
Residence)

-- Punto informazioni sullo sport al 
ricevimento, con percorsi ciclotu-
ristici mappati in GPS

-- Disponibilità di biciclette

-- Servizio ricevimento per assister-
vi, rispondere a tutte le vostre ri-
chieste e assicurare e migliorare la 
qualità del vostro soggiorno

-- Internetanschluss über W-LAN an 
der Rezeption

-- Kostenloser Shuttlebus nach/von 
Peschiera del Garda

-- Münzwäscherei bei der Golf Resi-
dence

-- Sport Infodesk an der Rezeption 
mit GPS-Bike Touren

-- Bikes zur Verfügung

-- Rezeption für Betreuung und Aus-
künfte, um Ihren Aufenthalt ange-
nehmer zu machen

-- Wi-Fi connection at the reception

-- Free shuttle-bus to and from Pe-
schiera del Garda

-- Coin-operated laundry (at Golf 
Residence)

-- Info-desk for information about 
sports in Lake Garda. You can also 
ask for GPS-mapped cycling paths.

-- Bicycles

-- At the reception to meet all of your 
needs and improve the quality of 
your stay

SERVIZI | LEISTUNGEN | SERVICES

DEU ENG
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SUITE 
Due locali, uno per il giorno e uno 
per la notte (alcuni disposti su due 
piani), e la possibilità di ospitare una 
terza persona: il massimo del lusso e 
della comodità.

JUNIOR SUITE 
Stanze eleganti e spaziose, provviste 
di un rilassante angolo soggiorno.

CAMERA DOPPIA SUPERIOR 
Luminosissime camere dotate di 
una veranda finestrata, le doppie 
superior sono anche molto spaziose: 
alcune possono ospitare fino a tre 
persone.

CAMERA MATRIMONIALE 
CLASSIC 
La tradizionale camera matrimonia-
le (anche a uso singola), con tutto il 
comfort e l'eleganza di una suite.

CAMERA MATRIMONIALE CLAS-
SIC USO SINGOLA 
Tutta la comodità di una camera ma-
trimoniale per chi viaggia da solo.

SUITE 
Zwei Bereiche - Schlaf- und Wohn-
bereich (einige auf 2 Ebenen mit 
Galerie) - und die Möglichkeit bis 3 
Personen unterzubringen: das Beste 
für Luxus und Bequemlichkeit.

JUNIOR SUITE 
Elegante und geräumige Zimmer, 
mit entspannungsvoller Wohnecke.

DOPPELZIMMER SUPERIOR 
Helle Zimmer mit großer Fenster-
front (Veranda), die Doppelzimmer 
Superior sind auch sehr geräumig: 
einige können bis 3 Personen unter-
bringen.

DOPPELZIMMER CLASSIC 
Das traditionelle Doppelzimmer 
(auch zur Alleinbenutzung), mit dem 
Komfort und der Eleganz einer Suite.

DOPPELZIMMER CLASSIC ZUR 
ALLEINBENUTZUNG 
Die Bequemlichkeit eines Doppel-
zimmer für die Alleinreisenden.

SUITES 
Two rooms, for daytime and nightti-
me, on two floors. Also a third per-
son can be accommodated. It's the 
height of luxury and comfort.

JUNIOR SUITES 
Elegant and spacious rooms, provi-
ded with relaxing living room.

DOUBLE ROOM SUPERIOR 
Well-lit rooms endowed with a ve-
randa. They can accommodate up to 
three people.

CLASSIC BRIDAL ROOMS 
These are the traditional bridal ro-
oms (which can be used also as a 
single room) with all the comforts of 
a suite.

CLASSIC BRIDAL ROOMS FOR 
SINGLE USE 
All the comforts of a bridal room for 
people travelling unaccompanied.

CAMERE | ZIMMER | ROOMS

DEU ENG
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TUTTE LE 62 UNITÀ  
DISPONGONO DI:
-- Servizi privati con vasca e doccia

-- Accappatoio e ciabattine

-- Linea cortesia 

-- Asciugacapelli

-- Minibar

-- Bollitore per tè e caffè

-- Telefono

-- Televisione satellitare

-- Cassaforte

-- Connessione WIFI gratuita

-- Aria condizionata (nel periodo 
estivo, a discrezione della direzio-
ne)

ALLE 62 EINHEITEN  
VERFÜGEN ÜBER:
-- Privat-Bad und Dusche

-- Bademantel und Patschen

-- Courtesy Line

-- Haartrockner

-- Minibar

-- Tee- und Kaffeekocher

-- Telefon

-- Sat.TV

-- Safe

-- Freier Wifi Internet-Anschluss

-- Klimaanlage im Sommer, nach Er-
messen der Direktion

THE 62 ROOMS INCLUDE:
-- Private toilet with bathtub and 

shower

-- Bathrobe and slippers

-- Courtesy set

-- Hairdryer

-- Minibar

-- Tea and coffee kettle

-- Telephone

-- Satellite TV

-- Safety deposit box

-- Free wifi internet connection

-- Air-conditioning system (in sum-
mer, at management's discretion)

DOTAZIONE DELLE CAMERE 
ZIMMEREINRICHTUNGEN| ROOM AMENITIES

DEU ENG
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RISTORANTE IL PIRLÀR
Elegante ristorante à la carte situato 
sopra la Club House del campo da 
golf “Golf Club Paradiso del Garda”, 
include anche una magnifica terraz-
za panoramica che dà sul campo da 
golf.

AMERICAN PIANO BAR 
Un locale esclusivo, dove sorseggia-
re un drink e ascoltare musica, ac-
canto al ristorante “Il Pirlàr”.

BAR DEL GOLFISTA 
Situato all'interno della Club Hou-
se, questo bar offre bevande calde 
e fredde, e una "buvette" dove è 
possibile fare anche un pasto veloce, 
con piatti freddi e caldi.

RESTAURANT “IL PIRLÀR” 
Elegantes à-la-Carte Restaurant im 
Club House des Golfplatzes Golf 
Club Paradiso del Garda. Es verfügt 
über eine panoramische Terrasse 
zum Golfplatz.

AMERICAN PIANOBAR 
Ein exklusiver Raum neben dem Res-
taurant “Il Pirlàr”, wo man ein Cock-
tail trinken und Musik hören kann.

“BAR DEL GOLFISTA” 
Sie befindet sich im Club House und 
bietet warme und kalte Getränke an. 
Es gibt eine Selbstbedienungsecke 
mit Speisen für ein schnelles Mittag-
essen.

“IL PIRLÀR” RESTAURANT 
An elegant à la carte restaurant lo-
cated over the Club House of the 
Golf Club Paradiso del Garda golf 
course. It includes a magnificent ter-
race overlooking the golf course.

AMERICAN PIANO BAR 
An exclusive place, where you can 
sip a drink while listening to live mu-
sic.

"BAR DEL GOLFISTA" 
Located in the Club House, it offers 
tea, coffee, soft drinks, alcoholic 
drinks. There is a "bouvette" where 
you can also have a quick meal with 
cold and warm dishes.

RISTORANTI E BAR 
RESTAURANTS UND BARS| RESTAURANTS AND BARS

CONFERENZE E BANCHETTI 
TAGUNGEN UND BANKETTE | CONFERENCE & BANQUETING

-- Sala “Camino” da 60 posti

-- Raum “Camino”, für 60 Teilnehmer -- “Camino” room, up to 60 persons

DEU
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-- 2 piscine all'aperto con sdraio e 
ombrelloni

L'albergo comprende anche una 
zona relax con:
-- Piscina coperta con idromassaggio

-- Sauna finlandese e romana, doccia 
emozionale con nebbia fredda e 
pioggia tropicale

-- Palestra

-- 2 Schwimmbäder mit Sonnenlie-
gen und -schirmen

Das Hotel verfügt auch über eine 
Entspannungsarea mit:
-- Hallenbad mit Whirlpool

-- Finnischer und Römischer Sauna, 
Erlebnisdusche mit kaltem Nebel 
und Tropischem Wasserstrahl

-- Fitnessraum

-- 2 outdoor pool with deckchairs 
and beach umbrellas

The hotel has also a relax area with:
-- Indoor pool with whirlpool bath

-- Finnish and Roman sauna, emo-
tional shower 

-- Gym

RELAX E BENESSERE 
RELAX UND WELLNESS | RELAX & WELL-BEING

TEMPO LIBERO E SPORT
FREIZEIT UND SPORT | LEISURE & SPORT
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ENG-- Campo da golf 18 buche “Golf 
Club Paradiso del Garda”, con 
driving range, putting green e una 
Golf Academy con quattro buche 
regolamentari

-- “Sporting Center Paradiso”, con 
campi da calcio regolamentari, cal-
cetto, tennis in terra battuta, palla-
volo, pallacanestro, beach volley e 
una piscina semi-olimpionica

-- Disponibilità di biciclette, con la 
possibilità di ottenere percorsi 
cicloturistici selezionati da noi e 
mappati in GPS all'infopoint sport 
presso il ricevimento

-- Per il vostro relax serale, vi propo-
niamo piano bar con musica dal 
vivo

-- 18-Loch Golfplatz Golf Club Para-
diso del Garda, mit Driving Range, 
Putting Green und einer 4-Loch Golf 
Academy

-- “Sporting Center Paradiso”, mit 
regelgerechten Fussballplätzen, 
Minifussball, Sandtennisplätzen, 
Volleyball, Basketball, Beach Volley-
ball und einem semi-olympischen 
Schwimmbad

-- Bikes zur Verfügung (City Bikes, 
Rennfahrräder, elektrische Bikes), mit 
der Möglichkeit, GPS-Bike Touren an 
der Rezeption zu bekommen

-- Für die Abendunterhaltung, Piano-
bar mit Live Musik

-- Golf Club Paradiso del Garda 
18-hole golf course, with driving 
range, putting green and a Golf 
Academy with four regulation 
holes

-- “Sporting Center Paradiso”, with 
regulation football, five-a-side, 
volleyball, basketball pitches, ten-
nis and beach volley courts

-- Bikes available (city bikes, racing 
bikes and electric bikes), with GPS-
mapped paths

-- Live music
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★★

GOLF  
RESIDENCE 

Il contesto naturale del campo da 
golf “Golf Club Paradiso del Garda” 
rende questo elegante complesso 
residenziale tranquillo e silenzioso. 
Il panorama che si gode dalle stanze 
è proprio quello delle verdi collinet-
te del campo da gioco, disegnate 
sulle alture moreniche dell'entro-
terra gardesano. La bella cittadina 
di Peschiera del Garda è raggiun-
gibile in pochi minuti anche grazie 
al bus navetta messo a disposizione 
dall'albergo.

Il Golf Residence offre l'ospitalità e 
i servizi di un hotel con gli spazi e 
la libertà di un residence. L'ottimo 
rapporto qualità-prezzo rendono 
questa struttura adatta a una clien-
tela piuttosto varia. Gli appartamenti 
sono costituiti da spazi ammobiliati 
con camere da letto, bagno, sog-
giorno con angolo cottura; come un 
albergo, avrete a disposizione anche 
biancheria da bagno e da letto, pu-
lizie settimanali e consumi energetici 
compresi nel prezzo.

Die Kulisse des Golfplatzes Golf 
Club Paradiso del Garda macht 
diese elegante Residenz ruhig und 
still. Von den Wohnungen haben 
Sie einen einzigartigen Blick auf das 
Grün des Golfplatzes, gebaut auf-
den sanften morenischen Hügeln 
im Gardaseehinterland. Das schöne 
Dörfchen Peschiera del Garda ist in 
einigen Minuten mit dem Shuttle-
bus erreichbar.

Die Golf Residence bietet Unterkunft 
und Leistungen eines Hotels mit den 
Räumen und der Freiheit einer Resi-
denz. Das sehr gute Preis/Leistungs-
verhältnis macht diese Anlage zum 
idealen Ziel für eine unterschiedliche 
Kundschaft. Die Wohnungen beste-
hen aus eingerichteten Räumen mit 
Schlafzimmer, Badezimmer, Wohn-
zimmer mit Kitchenette; wie in ein 
em Hotel ist die Bett- und Badwä-
sche, die wöchentliche Reinigung 
und der Energieverbrauch inbegrif-
fen.

The Golf Residence combines the 
hospitality and services of a hotel 
with the autonomy of a residence. 
The excellent price/quality ratio 
makes this residence a place suit-
able for a varied clientele. The 
apartments have well equipped and 
furnished, bedrooms, bathroom, liv-
ing room with cooking area; towels 
and bed linen, weekly cleaning and 
power consumption are also includ-
ed.

Golf Residence combines the hos-
pitality and services of a hotel with 
the autonomy of a residence. The 
excellent price/quality ratio makes 
this residence a place suitable for 
a rather varied clientele. The apart-
ments are equipped with furniture 
and bedrooms, bathroom, living 
room with cooking area; towels and 
bed linen, weekly cleaning and pow-
er consumption are also included, 
like in a hotel.

DEU ENG
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★★

GOLF RESIDENCE

PESCHIERA DEL GARDA | VERONA
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PARC HOTEL PARADISO
& GOLF RESORT

★★

GOLF RESIDENCE 

Via Paradiso di Sopra, 5 
37019 PESCHIERA DEL GARDA (Verona) 
Tel. +39 045 7550062
Fax +39 045 6405850
paradisoresort@parchotels.it
www.golfresidence.org

COORDINATE SATELLITARI:  

45.426436 lat. | 10.709837 long.

www.parchotels.it

-- Ricevimento (per il check-in duran-
te gli orari di chiusura, è a dispo-
sizione il ricevimento dell'Active 
Hotel Paradiso & Golf)

-- Minimarket (disponibile presso il 
Residence Eden)

-- Garage, parcheggi e rimessa per 
biciclette

-- Rezeption (Check-in während 
Schließzeiten kann beim Active 
Hotel Paradiso & Golf durchge-
führt werden)

-- Minimarkt (bei der Residence 
Eden)

-- Garage, Parkplatz und Bike Depot 

-- Reception hall (when it's closed, 
you can check at Active Hotel Par-
adiso & Golf's reception desk)

-- Minimarket (available at the Resi-
dence Eden)

-- Garage, parking spaces and bike 
racks

STRUTTURE | EINRICHTUNGEN | FACILITIES
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-- Bus navetta gratuito da e per il 
centro di Peschiera

-- Lavanderia a gettoni

-- Gli ospiti del Golf Residence pos-
sono usufruire di tutti i servizi e le 
strutture (ristorante, bar, centro 
benessere, centro sportivo) del vi-
cino Active Hotel Paradiso & Golf

-- Kostenloser Shuttlebus nach/von 
Peschiera del Garda

-- Münzwäscherei

-- Die Gäste im Golf Aparthotel 
können alle Leistungen und Ein-
richtungen (Restaurants, Bar, Well-
nesszentrum, Sportzentrum) des 
naheliegenden Active Hotel Para-
diso & Golf mitbenutzen

-- Free shuttle bus to and from Pe-
schiera

-- Coin-operated laundry

-- The guests at Residence Eden can 
access the services and facilities 
(restaurants, bars, wellness centre 
and sporting centres) of the near 
Active Hotel Paradiso & Golf

SERVIZI | LEISTUNGEN | SERVICES
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MONOLOCALE 
Una luminosa unità di circa 30 m² 
all'insegna dell'ottimo rapporto qua-
lità prezzo.

BILOCALE 
Circa 40 m² con una camera matri-
moniale. Occupazione massima di 
quattro persone.

TRILOCALE 
Uno spazio di circa 50 m², con una 
camera matrimoniale e una doppia, 
per ospitare fino a sei persone.

I 47 APPARTAMENTI  
SONO TUTTI DOTATI DI:
-- Servizi privati con doccia
-- Soggiorno con divano letto matri-

moniale e angolo cottura con pia-
stre elettriche

-- Stoviglie e pentole
-- Frigorifero
-- Televisione satellitare
-- Aria condizionata (nel periodo esti-

vo, a discrezione della direzione)

EINZIMMER-WOHNUNG  
(STUDIO) 
Eine helle 30 m2 große Einheit für 
eine Unterkunft - zum kleinen Preis.

ZWEIZIMMER-WOHNUNG 
(BILO) 
Ca. 40 m2 mit einem Doppelzimmer. 
Maximalbelegung von 4 Personen.

DREIZIMMER-WOHNUNG  
(TRILO) 
Ca. 50 m2 mit einem Schlafzimmer 
mit Doppelbett und einem mit 2 ge-
trennten Betten, um bis 6 Personen 
unterzubringen.

ALLE 47 WOHNUNGEN  
VERFÜGEN ÜBER:
-- Badezimmer mit Dusche
-- Wohnzimmer mit Doppelcouchbett 

Kitchenette mit elektrischen Koch-
platten

-- Geschirr und Pfannen
-- Kühlschrank
-- Sat.TV
-- Klimaanlage im Sommer, nach Er-

messen der Direktion

ONE-ROOM APARTMENTS 
30-m2 well-lit apartments for people 
who want an economic accommoda-
tion.

TWO-ROOM APARTMENTS 
40-m2 apartments with double room. 
Maximum occupancy: four people.

THREE-ROOM APARTMENTS 
A 50 m2 space, with two matrimonial 
bedrooms. They can accommodate 
up to six people.

THE 47 APARTMENTS ARE  
ALL EQUIPPED WITH:
-- Private toilet with shower
-- Living room with double divan bed 

and kitchenette with cooking rings
-- Pots and pans
-- Fridge
-- Satellite TV
-- Air-conditioning system (in sum-

mer, at management's discretion)

APPARTAMENTI | WOHNUNGEN | APARTMENT

DOTAZIONE DEGLI APPARTAMENTI 
WOHNUNGSEINRICHTUNGEN| APARTMENT AMENITIES
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-- Piscina all'aperto dotate di sdraio 
e ombrelloni

-- Campo da golf 18 buche “Golf 
Club Paradiso del Garda”, con 
driving range, putting green e una 
Golf Academy con quattro buche 
regolamentari

-- “Sporting Center Paradiso”, con 
campi da calcio regolamentari, cal-
cetto, tennis in terra battuta, palla-
volo, pallacanestro, beach volley e 
una piscina semi-olimpionica

-- Disponibilità di biciclette con la 
possibilità di ottenere percorsi 
cicloturistici selezionati da noi e 
mappati in GPS all'infopoint del 
ricevimento dell'Active Hotel Pa-
radiso & Golf

-- Sala “Golf Residence” da 100 posti

-- Schwimmbad mit Sonnenliegen 
und -schirmen

-- 18-Loch Golfplatz Golf Club Para-
diso del Garda, mit Driving Range, 
Putting Green und einer 4-Loch 
Golf Academy

-- “Sporting Center Paradiso”, mit 
regelgerechten Fussballplätzen, 
Minifussball, Sandtennisplätzen, 
Volleyball, Basketball, Beach Vol-
leyball und einem semi-olympi-
schen Schwimmbad

-- Bikes zur Verfügung (City Bikes, 
Rennfahrräder, elektrische Bikes), 
mit der Möglichkeit, GPS-Bike 
Touren zu bekommen

-- Raum “Golf Residence”, für 100 
Teilnehmer

-- Outdoor pool with deckchairs and 
beach umbrellas

-- Golf Club Paradiso del Garda 
18-hole golf course, with driving 
range, putting green and a Golf 
Academy with four regulation 
holes

-- “Sporting Center Paradiso”, with 
regulation football, five-a-side, 
volleyball, basketball pitches, ten-
nis and beach volley courts

-- Bikes available (city bikes, rac-
ing bikes and electric bikes), with 
GPS-mapped paths (you can ask 
for them at Active Hotel Paradiso 
& Golf's sports info-desk, at the re-
ception desk)

-- “Golf Residence” room, up to 100 
people

TEMPO LIBERO E SPORT 
FREIZEIT UND SPORT| LEISURE & SPORT

DEU
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CONFERENZE E BANCHETTI 
TAGUNGEN UND BANKETTE | CONFERENCE & BANQUETING
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★★★★

PARC HOTEL

Circondato da zone verdi (a co-
minciare dall'immenso campo da 
golf 18 buche “Golf Club Paradiso 
del Garda”), a soli 2 km dal centro 
di Peschiera e a breve distanza dal 
percorso cicloturistico del fiume 
Mincio, il Parc Hotel è una struttura 
dalle linee razionali e minimaliste e 
fa parte del Parc Hotel Paradiso & 
Golf Resort.

Il Parc Hotel offre una vasta gamma 
di servizi, per rispondere alle mol-
teplici esigenze della clientela. A 
cominciare dal programma Parc Pre-
mium Inclusive, pensato per le fami-
glie che vogliono unire alla comodità 
dei pasti e delle bevande compresi 
nel prezzo il divertimento, con una 
grande offerta di attività di anima-
zione per bambini e adulti. Ma, con 
il suo centro congressi fornito delle 
più avanzate tecnologie, l'albergo 
può soddisfare anche le richieste 
di chi vuole organizzare un evento 
come una conferenza, un convegno 
o una riunione. Infine, il “Wellness 
Center Paradiso” e il vicino “Spor-
ting Center Paradiso” propongono 
servizi e attrezzature per chi è alla 
ricerca di relax o vuole mantenersi in 
allenamento.

Vom Grünen umgeben (vor allem 
dank dem 18-Loch Golfplatz Golf 
Club Paradiso del Garda), nur ca. 2 
Km vom Zentrum von Peschiera und 
in der Nähe vom Radweg am Fluss 
Mincio, das Parc Club Hotel hat eine 
minimalistische und zweckmäßige 
Architektur und gehört einer gro-
ßen Anlage - Parc Hotel Paradiso & 
Golf Resort - mit anderen drei Häu-
sern an.

Das Parc Hotel bietet eine große 
Reihe von Einrichtungen an, um die 
verschiedenen Ansprüche der Kund-
schaft zu befriedigen. Erstens das 
Programm Parc Premium Inclusive, 
für Familien gedacht, die sowohl das 
Essen und Trinken inbegriffen haben 
möchten als auch die Unterhaltung, 
mit einem reichen Angebot von Ani-
mationsprogrammen für Kinder und 
Erwachsene. Das Kongresszentrum 
mit moderner und technischer Aus-
stattung kann auch die Ansprüche 
derjenigen befriedigen, die eine Be-
sprechung, eine Tagung oder eine 
Versammlung organisieren möchten. 
Auch das “Wellness Center Paradi-
so” und das naheliegende “Sporting 
Center Paradiso” bieten Leistungen 
und Einrichtungen für diejenigen an, 
die Entspannung suchen oder trai-
nieren möchten.

Totally surrounded by green areas 
(including the 18 holes golf course 
of Golf Club Paradiso del Garda), 
just two kilometres away from the 
Peschiera del Garda town centre 
and within easy reach of the cycle 
path for tourists along the river Min-
cio, Parc Hotel is designed in a mini-
malist style and belongs to the Parc 
Hotel Paradiso & Golf Resort.

Parc Hotel offers its guests a wide 
range of facilities, to ensure to meet 
the varied needs. There is the Parc 
Premium programme, which is in-
tended for the family who wishes to 
have meals, beverage and fun for 
both the children and their parents 
all in a single holiday package. Also 
available are meeting or confer-
ence facilities. We offer you a fully-
equipped congress centre. You are 
also able to enjoy our “Wellness 
Centre Paradiso”, and “Sporting 
Center Paradiso”, both located in 
Parc Hotel Paradiso & Golf Resort.

DEU ENG



63PARC HOTELS ITALIA | Hotels, Residence & MoreLAGO DI GARDA

★★★★

PARC HOTEL

CASTELNUOVO DEL GARDA | VERONA
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PARC HOTEL PARADISO
& GOLF RESORT

★★★★

PARC HOTEL 

Via Brolo, 2/A
37014 CASTELNUOVO DEL GARDA (Verona) 
Tel. +39 045 64052011
Fax +39 045 64052020
paradisoresort@parchotels.it
www.parchotel.org 

COORDINATE SATELLITARI:  

45.425764 lat. | 10.715234 long.

www.parchotels.it

-- Ricevimento

-- 2 ristoranti (nel periodo estivo, a 
discrezione della direzione)

-- 2 bar (nel periodo estivo, a discre-
zione della direzione)

-- Centro congressi

-- Centro benessere

-- Garage e parcheggio

-- Rezeption

-- 2 Restaurants (im Sommer, nach 
Ermessen der Direktion)

-- 2 Bars (im Sommer, nach Ermessen 
der Direktion)

-- Kongresszentrum

-- Wellnesszentrum

-- Garage und Parkplatz

-- Reception hall

-- 2 restaurants (in summer, at man-
agement's discretion)

-- 2 bars (in summer, at manage-
ment's discretion)

-- Congress centre

-- Wellness centre

-- Garage and parking area

STRUTTURE | EINRICHTUNGEN | FACILITIES

DEU ENG



65PARC HOTELS ITALIA | Hotels, Residence & MoreLAGO DI GARDA

-- Connessione internet Wi-Fi al rice-
vimento e nel foyer

-- Bus navetta gratuito da e per Pe-
schiera del Garda

-- Lavanderia a gettoni (presso il Golf 
Residence)

-- Servizio ricevimento per assister-
vi, rispondere a tutte le vostre ri-
chieste e assicurare e migliorare la 
qualità del vostro soggiorno

-- Internetanschluss über W-LAN an 
der Rezeption und foyer 

-- Kostenloser Shuttlebus nach/von 
Peschiera del Garda

-- Münzwäscherei in der Golf Resi-
dence

-- Rezeption für Betreuung und Aus-
künfte, um Ihren Aufenthalt ange-
nehmer zu machen

-- Wi-Fi internet connection at the 
reception and foyer

-- Free shuttle-bus to and from Pe-
schiera del Garda

-- Coin-operated laundry (at Golf 
Residence)

-- At the reception to meet all of your 
needs and improve the quality of 
your stay

SERVIZI | LEISTUNGEN | SERVICES
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CAMERA DOPPIA SUPERIOR 
Situate negli esclusivi relais, sono 
camere molto eleganti e curate, in 
particolare nell'arredo.

CAMERA DOPPIA STANDARD 
Una camera ampia dotata di balcone 
o terrazza. Alcune sono in grado di 
ospitare comodamente fino a quat-
tro persone, grazie alla presenza di 
un divano letto matrimoniale.

CAMERA DOPPIA USO SINGOLA 
Chi viaggia da solo, può essere ac-
colto nell'ampio spazio di una came-
ra doppia, usufruendo di tutti i suoi 
comfort.

DOPPELZIMMER SUPERIOR 
In den exklusiven Relais, sind sehr 
elegante und gepflegte Zimmer.

DOPPELZIMMER STANDARD 
Ein geräumiges Zimmer mit Balkon 
oder Terrasse, kann bis 4 Personen 
unterbringen, dank einem Doppel-
couchbett.

DOPPELZIMMER ZUR ALLEIN-
BENUTZUNG 
Wer allein reist, kann in einem Dop-
pelzimmer untergebracht werden 
und allen Komfort geniessen.

SUPERIOR DOUBLE ROOMS 
Located in the exclusive relais, they 
are elegantly furnished rooms.

STANDARD DOUBLE ROOMS 
Large rooms with balcony or terrace 
that some of them can accommo-
date up to four people, thanks to a 
double divan bed.

DOUBLE ROOMS FOR SINGLE 
USE 
People travelling unaccompanied 
can find here a comfortable accom-
modation.

CAMERE | ZIMMER | ROOMS
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LE 153 CAMERE SIA  
DOPPIE SUPERIOR SIA  
DOPPIE STANDARD  
SONO DOTATE DI:
-- Servizi privati con vasca e/o doccia

-- Accappatoio e ciabattine

-- Asciugacapelli

-- Minibar

-- Bollitore per tè e caffè

-- Telefono

-- Televisione satellitare

-- Cassaforte

-- Connessione WIFI gratuita

-- Aria condizionata (nel periodo 
estivo, a discrezione della direzio-
ne)

DIE 153 SUPERIOR UND  
STANDARD DOPPELZIMMER 
VERFÜGEN ÜBER:
-- Privat-Bad und oder Dusche

-- Bademantel und Patschen

-- Haartrockner

-- Minibar

-- Tee- und Kaffeekocher

-- Telefon

-- Sat.TV

-- Safe

-- Freier Wifi Internet-Anschluss

-- Klimaanlage (im Sommer, nach Er-
messen der Direktion)

THE 153 ROOMS ARE  
PROVIDED WITH:
-- Private toilet with bathtub and/or 

shower

-- Bathrobe and slippers

-- Hairdryer

-- Minibar

-- Tea and coffee kettle

-- Telephone

-- Satellite TV

-- Safety deposit box

-- Free wifi internet connection

-- Air-conditioning system (in sum-
mer, at management's discretion)

DOTAZIONE DELLE CAMERE 
ZIMMEREINRICHTUNGEN| ROOM AMENITIES
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RISTORANTE A BUFFET  
“LEONARDO DA VINCI” 
Piatti freddi o caldi, dolci o salati a 
colazione; light lunch presso il risto-
rante “Leonardo da Vinci”; a cena un 
buffet di antipasti, insalate, primi e 
secondi piatti.
GRILL-PIZZERIA À LA CARTE  
"NON SOLO PASTA E PIZZA"
Gustate una pizza, un primo, un secon-
do piatto o uno snack nella comodità e 
nel relax della zona piscina.
AREA SELF-SERVICE CON IL 
TRATTAMENTO ALL INCLUSIVE
Vi potrete servire liberamente dai 
nostri erogatori di bevande alcoliche 
e analcoliche. A disposizione anche 
una scelta di superalcolici nazionali e 
gelati per i bambini.
PIANO BAR 
Un elegante locale all'interno dell'e-
dificio principale, in cui consumare 
caffè, tè, bevande alcoliche e anal-
coliche e stuzzichini.
GRILL BAR 
Area bar accanto alla piscina, in cui 
prendersi una pausa con bevande 
analcoliche fresche e una scelta di be-
vande alcoliche e di superalcolici na-
zionali ed estere (nel periodo estivo).

Dieci sale presso il Parc Hotel con 
una capienza da 30 a 350 persone 
per riunioni, corsi, cene aziendali e 
qualsiasi evento vogliate organizzare:
-- 1 Sala Michelangelo 350 posti a platea 

-- 2 Sala Marco Polo 180/190 posti a platea

-- 3 Sala San Pietro 80/90 posti a platea

-- 4 Sala Cristina 70 posti a platea

-- 5 Sala Ariston 70 posti a platea

-- 6 Sala Antares 70/80 posti a platea

-- 7 Sala Golf Residence 100 posti a platea

-- 8 Sala Gritti 30 posti a platea

-- 9 Sala Carte 40/50 posti a platea

-- 10 Sala panoramica “il Camino” 60 
posti a platea

BUFFET RESTAURANT  
“LEONARDO DA VINCI” 
Warme und kalte Speisen für das 
Frühstück; Light lunch beim Restau-
rant “Leonardo da Vinci”; Vorspei-
sen, Salat, Nudel- und Hauptgerichte 
für das Abendessen vom Buffet.
"NON SOLO PASTA E PIZZA" 
GRILL-PIZZERIA À-LA-CARTE 
Eine leckere Pizza, eine Vorspeise, 
ein Hauptgericht, einen Snack beim 
entspannenden Poolbereich.
AREA SELF-SERVICE  
ALL INCLUSIVE
Softdrinks und alkoholische Geträn-
ke nach Wunsch von den Automa-
ten. Zur Verfügung auch nationale 
Spirituosen und Eis.
PIANOBAR 
Eine elegante Atmosphäre im 
Haupthaus für einen Kaffee, Tee, 
Softdrink, Spirituosen und Snacks.
GRILL-BAR 
Eine Bar am Pool mit frischen Softdrinks, 
alkoholischen Getränken und nationa-
len Spirituosen (geöffnet im Sommer).

Mehrere Räume im Parc Hotel mit Platz 
von 30 bis 350 Personen für Versamm-
lungen, Kurse, Betriebsdinner und an-
dere Events, die man organisieren will:
-- 1 Raum Michelangelo für 350 Teilnehmer 
-- 2 Raum Marco Polo für 180/190 Teilnehmer
-- 3 Raum San Pietro für 80/90 Teilnehmer
-- 4 Raum Cristina für 70 Teilnehmer
-- 5 Raum Ariston für 70 Teilnehmer
-- 6 Raum Antares für 70/80 Teilnehmer
-- 7 Raum Golf Residence für 100 Teilnehmer
-- 8 Raum Gritti für 30 Teilnehmer
-- 9 Raum Carte für 40/50 Teilnehmer
-- 10 Raum “il Camino” für 60 Teilnehmer

“LEONARDO DA VINCI”  
BUFFET RESTAURANT
Cold or hot dishes, sweet or savoury 
food for breakfast; a buffet of hors 
d'oeuvres, salads, first and second 
courses for lunch and dinner.
"NON SOLO PASTA E PIZZA"  
À LA CARTE GRILL-PIZZERIA
Enjoy a pizza, first or second dishes, or 
a quick snack by the swimming pool.

SELF-SERVICE AREA 
ALL INCLUSIVE
Help yourselves to soft and alcoholic 
drinks. You can also choose strong 
drinks and, for children, ice-cream.

PIANO BAR
An elegant place in the main build-
ing, where coffee, tea, alcoholic and 
soft drinks are served.

GRILL BAR
Located by the pool, there you can 
have a break with cold soft drinks 
and a wide choice of alcoholic drinks 
(open in summer).

Ten rooms in Parc Hotel with a ca-
pacity from 30 to 350 people for 
meetings, courses, business dinner 
and any other event:
-- 1 Michelangelo room, up to 350 people 
-- 2 Marco Polo room, up to 180/190 people
-- 3 San Pietro room, up to 80/90 people
-- 4 Cristina room, up to 70 people
-- 5 Ariston room, up to 70 people
-- 6 Antares room, up to 70/80 people
-- 7 Golf Residence room, up to 100 people
-- 8 Gritti room, up to 30 people
-- 9 Carte room up to 40/50 people
-- 10 “Il Camino” room, up to 60 people

RISTORANTI E BAR 
RESTAURANTS UND BARS| RESTAURANTS AND BARS

CONFERENZE E BANCHETTI 
TAGUNGEN UND BANKETTE | CONFERENCE & BANQUETING
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-- 2 piscine esterne

WELLNESS CENTER PARADISO 

offre, oltre a diversi trattamenti este-
tici e massaggi:
-- Piscina coperta

-- Zona calda con sauna finlandese, 
bagno turco, tepidarium

-- Stanza con vasca idromassaggio 
doppia e singola per bagni aroma-
tici e cromoterapia

-- Stanza con “soft-pack system”, e 
per trattamenti corpo

-- Solarium UVA

-- Palestra

-- Parrucchiera

E, PER IL DIVERTIMENTO DI 
TUTTA LA FAMIGLIA, OFFRIAMO:

PARC PREMIUM INCLUSIVE 
Un nuovo concetto di vacanza in cui 
non sono compresi solo i pasti e le 
bevande, ma anche il divertimento.

ANIMAZIONE SPORTIVA 
Partecipate alle coinvolgenti attività 
sportive e ricreative in compagnia 
dei nostri animatori. Potrete pratica-
re il calcio, il calcetto, il nuoto, il ten-
nis, le bocce, la pallavolo, il beach 
volley e molte altre attività.

CIAO BIMBI 
Programma di animazione per bam-
bini (Miniclub, 4-12 anni) e ragazzi 
(Juniorclub, 13-17 anni) e servizi e 
strutture dedicate ai bambini. È in-
cluso anche il Baby tea time, ogni 
pomeriggio un momento di pausa 
con bevande e merendine.

ANIMAZIONE SERALE 
Musica dal vivo, piano bar e spetta-
coli nel teatro all’aperto. 

-- 2 Schwimmbad mit Sonnenliegen 
und -schirmen

“WELLNESS CENTER PARADISO” 
Bietet verschiedene Schönheitsbe-
handlungen und Massagen an so-
wie:
-- Hallenbad
-- Warme Zone mit finnischer Sauna, 

Türkischem Bad, Tepidarium
-- Räume mit Einzel- und Doppel-

whirlpoolwanne für Farblicht- und 
Aromatherapie

-- Soft-Pack System und Körperbe-
handlungen

-- Solarium UVA 
-- Fitnessraum
-- Friseur

UND FÜR DIE UNTERHALTUNG 
DER GANZEN FAMILIE  
SCHLAGEN WIR VOR:

PARC PREMIUM INCLUSIVE 
Ein neues Konzept von Urlaub mit 
Essen und Trinken und Unterhaltung 
inbegriffen.

SPORTUNTERHALTUNG 
Nehmen Sie an den mitreissenden 
Sportaktivitäten unsere Animateure 
teil. Sie können Fussball, Minifuss-
ball, Tennis, Boccia, Volleyball und 
Beach Volleyball spielen, sowie auch 
schwimmen und vieles mehr.

CIAO KINDER 
Animationsprogramm für Kinder 
(Miniclub, 4-12 Jahre) und Teenager 
(Juniorclub, 13-17 Jahre) und Leis-
tungen und Einrichtungen für die 
Kinder. Inbegriffen ist auch die Baby 
Tea Time, jeden Nachmittag Frucht-
säfte und Minikuchen.

ABENDUNTERHALTUNG 
Live-Musik, Pianobar und Shows im 
Amphitheater im Freien.

-- 2 outdoor swimming pool with 
beach umbrellas and deckchairs

“WELLNESS CENTER PARADISO” 
“Wellness Center Paradiso” which 
offers many beauty treatments, mas-
sages etc:
-- Indoor pool

-- Hot area with a Finnish sauna, 
Turkish bath, tepidarium

-- Room with double and single 
whirlpool bath for aromatic baths 
and chromotherapy

-- Room with “soft-pack system” and 
body treatments

-- UVA solarium

-- Gym

-- Hairdresser

FOR FAMILIES' AMUSEMENT, 
WE OFFER:

PARC PREMIUM INCLUSIVE 
A new holiday concept, with food, 
beverage and fun included.

SPORTS ANIMATION 
Engage in amusing sports and recre-
ational activities with our animation 
team. You can play football, five-a-
side, volleyball, basketball, beach 
volley, bocce, tennis and much more.

CIAO CHILDREN
Animation programme for children 
(Miniclub, 4-12 years old) and teen-
agers (Juniorclub, 13-17 years old), 
and services and facilities for chil-
dren. The Baby tea time is also in-
cluded, with snacks and soft drinks.

NIGHT ANIMATION 
Live music, shows in the outdoor 
theatre.

RELAX E BENESSERE 
RELAX UND WELLNESS | RELAX, WELL-BEING AND FUN
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RESIDENCE  
EDEN

Come le altre strutture che compon-
gono il Parc Hotel Paradiso & Golf 
Resort, il Residence Eden si trova 
circondato dal verde del campo da 
golf “Golf Club Paradiso del Gar-
da”. L'abbondanza di spazi verdi, 
di strutture sportive e ricreative e la 
vicinanza al centro di Peschiera del 
Garda (raggiungibile anche con un 
bus navetta gratuito) fanno di que-
sto complesso residenziale l'ideale 
per chi viaggia con la famiglia.

Costituito di quattro edifici (Camelie, 
Phoenix, Magnolie e Limoni) dispo-
sti su due piani, il Residence Eden 
include appartamenti monolocali, 
bilocali, trilocali, e un minimarket in 
cui fare la spesa. Al centro del com-
plesso si trova la grande piscina “La-
guna” con bar annesso, attorniata di 
spazi verdi. La piscina è fornita di un 
ingresso a spiaggia, particolarmente 
adatto ai bambini.

So wie die anderen Häuser, die das 
Parc Hotel Paradiso & Golf Resort 
bilden, ist auch die Residenz Eden 
vom Grünen des Golfplatzes Golf 
Club Paradiso del Garda umgeben. 
Das Grün, die Sporteinrichtungen 
und das naheliegende Zentrum von 
Peschiera del Garda (das man mit 
einem kostenlose Shuttlebus errei-
chen kann) machen diese Residenz 
zum ideale Ziel für Familien.

Die Residenz Eden besteht aus 4 
Gebäuden (Camelie, Phoenix, Ma-
gnolie und Limoni) auf zwei Etagen 
und verfügt über Einzimmer-, Zwei-
zimmer- und Dreizimmer-Wohnun-
gen und einem Minimarkt für kleine 
Einkäufe. Inmitten des Komplex be-
findet sich das große Schwimmbad 
“Laguna” mit Pool-Bar und vom 
Grünen umgeben. Der Eintritt ins 
Wasser erfolgt über Stufen und ist 
daher speziell geeignet für Kinder.

Residence Eden is surrounded by 
the golf course Golf Club Paradiso 
del Garda, as the other hotels in 
Parc Hotel Paradiso & Golf Resort. 
This residence is the ideal holiday 
place for families, as it offers many 
green areas, sports and fun facili-
ties, while being within easy reach 
of the Peschiera del Garda city cen-
tre (reachable also by the courtesy 
shuttle bus of Parc Hotels Italia)

Residence Eden is made up of four 
two-storey buildings (Camelie, 
Phoenix, Magnolie and Limoni) and 
includes one-, two- and three-room 
apartments, and one minimarket 
where to do some shopping. The 
large “Laguna” swimming pool is lo-
cated in the middle of the residence, 
with wide green spaces and a bar; its 
zero-grade entry lets children get in 
more easily.
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★★

RESIDENCE EDEN

CASTELNUOVO DEL GARDA | VERONA
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PARC HOTEL PARADISO
& GOLF RESORT

★★

RESIDENCE EDEN

Via Coppo, 2/A 
37014 CASTELNUOVO DEL GARDA (Verona) 
Tel. +39 045 64054011
Fax +39 045 6447351
paradisoresort@parchotels.it
www.residence-eden.info

COORDINATE SATELLITARI:  

45.423553 lat. | 10.713403 long.

www.parchotels.it

-- Ricevimento (per il check-in duran-
te gli orari di chiusura, è a disposi-
zione il ricevimento del Parc Hotel)

-- Bar Laguna “Mangia e Bevi” pres-
so la piscina

-- Minimarket

-- Garage coperto presso il Parc Ho-
tel (secondo disponibilità), par-
cheggio e rimessa per biciclette 
(presso il Golf Residence)

-- Gli ospiti del Residence Eden pos-
sono usufruire di tutti i servizi e le 
strutture (ristoranti, bar, centro be-
nessere, centro sportivo) del vicino 
Parc Hotel

-- Rezeption (Check-in während 
Schließzeiten kann beim Parc Ho-
tel durchgeführt werden)

-- Laguna Bar “Mangia & Bevi” bei 
dem Schwimmbad

-- Minimarkt

-- Garage beim Parc Hotel (je nach 
Verfügbarkeit), Parkplatz; Bike De-
pot (bei der Golf Residence)

-- Die Gäste in der Residenz Eden 
können alle Leistungen und Ein-
richtungen (Restaurants, Bar, Well-
nesszentrum, Sportzentrum) des 
naheliegenden Parc Hotels mitbe-
nutzen

-- Reception hall (when it is closed, 
you can check at Parc Hotel's re-
ception desk)

-- Laguna Bar “Mangia e bevi” at the 
swimming pool

-- Minimarket

-- Garage in Parc Hotel (if available), 
parking area and bike racks (at 
Golf Residence)

-- The guests at Residence Eden can 
access the services and facilities 
(restaurants, bars, wellness centres 
and sporting centres) of the near 
Parc Hotel

STRUTTURE | EINRICHTUNGEN | FACILITIES

DEU ENG



73PARC HOTELS ITALIA | Hotels, Residence & MoreLAGO DI GARDA

-- Bus navetta gratuito da e per il 
centro di Peschiera del Garda

-- Servizio consegna pane e latte fre-
schi

-- Lavanderia a gettoni (presso il Golf 
Residence)

-- Kostenloser Shuttlebus nach/von 
Peschiera del Garda

-- Frisches Brot und Milch Lieferser-
vice

-- Münzwäscherei bei der Golf Resi-
dence

-- Free of charge shuttle bus to and 
from Peschiera del Garda

-- Bread and milk delivery service

-- Coin-operated laundry (at Golf 
Residence)

SERVIZI | LEISTUNGEN | SERVICES
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MONOLOCALE 
Uno spazio di 28-29 m² per un viag-
gio all'insegna dall'ottimo rapporto 
qualità prezzo.

BILOCALE 
Due camere per un totale di circa 40 
m² per un'occupazione massima di 
quattro persone.

TRILOCALE 
Due camere, una matrimoniale e una 
doppia per la comodità di tutta la fa-
miglia. L'occupazione massima è di 
sei persone; lo spazio 49-53 m².

EINZIMMER-WOHNUNG (STUDIO) 
28-29 m2. für eine Unterkunft - zum 
kleinen Preis.

ZWEIZIMMER-WOHNUNG 
(BILO) 
Zwei Zimmer auf ca. 40 m2 für eine 
Maximalbelegung von 4 Personen.

DREIZIMMER-WOHNUNG  
(TRILO) 
Zwei Schlafzimmer, eins mit Doppel-
bett und eins mit 2 getrennten Bet-
ten, für die Bequemlichkeit der gan-
zen Familie. Die Maximalbelegung 
ist für 6 Personen, auf ca. 49-53 m2.

ONE-ROOM APARTMENTS 
A 28-29-m2 space for an economic 
stay.

TWO-ROOM APARTMENTS 
Two rooms, 40 m2, up to four people.

THREE-ROOM APARTMENTS 
Their two double bedrooms are a 
comfortable accommodation for 
families. The maximum occupancy 
is six people; the space is 49-53 m2.

APPARTAMENTI | WOHNUNGEN | APARTMENT

DEU ENG

TUTTI I 173 APPARTAMENTI 
COMPRENDONO:
-- Servizi privati con doccia
-- Soggiorno con divano letto matri-

moniale, zona pranzo con tavolo e 
sedie

-- Angolo cottura con 4 piastre elet-
triche

-- Pentole e stoviglie
-- Frigo
-- Televisione satellitare
-- Aria condizionata (nel periodo esti-

vo, a discrezione della direzione)

ALLE 173 WOHNUNGEN  
VERFÜGEN ÜBER:
-- Badezimmer mit Dusche
-- Wohnzimmer mit Doppelcouch-

bett, Eßecke mit Tisch und Stühlen
-- Kitchenette mit 4 elektrischen 

Kochplatten
-- Geschirr und Pfannen
-- Kühlschrank
-- Sat.TV
-- Klimaanlage im Sommer, nach Er-

messen der Direktion

ALL OF THE 173  
APARTMENTS HAVE:
-- Private toilet with shower
-- Living room with double divan bed 

and dining room with table and 
chairs

-- Kitchenette with 4 cooking rings
-- Pots and pans
-- Fridge
-- Satellite TV
-- Air-conditioning system (in sum-

mer, at management's discretion)

DOTAZIONE DEGLI APPARTAMENTI 
WOHNUNGSEINRICHTUNGEN| APARTMENT AMENITIES
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Piscina “Laguna” con programma di 
animazione

ANIMAZIONE SPORTIVA 
Partecipate alle coinvolgenti attività 
sportive e ricreative in compagnia 
dei nostri animatori. Potrete prati-
care, nello “Sporting Center Paradi-
so” all'interno del Resort, il calcio, il 
calcetto, il nuoto, il tennis, le bocce, 
la pallavolo, il beach volley e molte 
altre attività.

CIAO BIMBI 
Animazione ricreativa per bambini e 
ragazzi e numerose altre attività per 
il divertimento dei vostri bambini.

Schwimmbad “Laguna” mit Anima-
tionsprogramm

SPORTUNTERHALTUNG 
Nehmen Sie an den mitreissenden 
Sportaktivitäten unserer Animateu-
ren teil. Sie können Fussball, Mini-
fussball, Tennis, Boccia, Volleyball 
und Beach Volleyball spielen, sowie 
auch schwimmen und vieles mehr.

CIAO KINDER 
Animationsprogramm für Kinder und 
Teenager und viele andere Aktivitä-
ten für Ihre Kinder.

“Laguna” pool with animation pro-
gramme

SPORTS ANIMATION 
Engage in amusing sports and recre-
ational activities with our animation 
team. You can play football, five-a-
side, volleyball, basketball, beach 
volley, bocce, tennis and much more.

CIAO CHILDREN 
Animation programme for children 
(Miniclub, 6-12 years old) and teen-
agers (Juniorclub, 13-17 years old), 
and services and facilities for chil-
dren.

TEMPO LIBERO E SPORT 
FREIZEIT UND SPORT| LEISURE & SPORT
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★★★★

HOTEL LEONARDO  
DA VINCI

L'albergo Leonardo da Vinci è im-
merso in un grandissimo parco di 
50.000 m² a breve distanza dal cen-
tro di Limone sul Garda, raggiungi-
bile a piedi in circa un quarto d'ora 
oppure con il bus navetta gratuito 
dell'hotel. La posizione è meravi-
gliosa e permette di spaziare con la 
vista su tutta la parte settentrionale 
del lago di Garda.

L'Hotel Leonardo da Vinci si divide 
in diversi edifici e offre strutture e 
servizi perfetti per chi viaggia con i 
bambini. Oltre al programma tutto 
compreso “food & fun”, l'albergo 
mette a disposizione degli ospiti una 
piscina con scivolo, tappeti elastici, 
tavoli da ping pong e un gruppo di 
animatori pronti a tenervi compa-
gnia.

Das Hotel Leonardo da Vinci befin-
det sich in einer 50.000 m2 großen 
Parkanlage in der Nähe vom Zent-
rum von Limone sul Garda, das in 
ca. 15 Gehminuten oder mit dem 
kostenlosen Shuttlebus erreichbar 
ist. Die Lage ist wunderschön und 
man kann den ganzen nördlichen 
Gardasee bewundern.

Das Hotel Leonardo da Vinci besteht 
aus verschiedenen Gebäuden und 
bietet Einrichtungen und Leistungen 
für die Familien mit Kindern an. Au-
ßer dem Alles-Inklusive Programm 
“Food & Fun” gibt es ein Schwimm-
bad mit Rutschbahn, Trampolin, 
Tischtennis und Animateure für Ihre 
Unterhaltung.

Hotel Leonardo da Vinci lies in a 
large 50,000-m2 park, near to the 
Limone sul Garda's centre, which 
can be reached on foot in fifteen 
minutes' or by the hotels courtesy 
shuttle bus service. The location is 
wonderful and allows you to enjoy 
the sights of the northern side of 
Lake Garda.

Hotel Leonardo da Vinci is made up 
of several buildings and offers servic-
es and facilities for families travelling 
with children, such as a “food & fun” 
all inclusive programme, a swimming 
pool with a slide, trampolines, ping-
pong tables and an animation team, 
ready to entertain you.
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★★★★ 

HOTEL LEONARDO  
DA VINCI

LIMONE SUL GARDA | BRESCIA



78 PARC HOTELS ITALIA | Hotels, Residence & More LAGO DI GARDA

STRUTTURE | EINRICHTUNGEN | FACILITIES

★★★★

HOTEL LEONARDO  
DA VINCI
Via IV Novembre, 3 
25010 LIMONE SUL GARDA (Brescia) 
Tel. +39 0365 959011
Fax +39 0365 954432
leonardodavinci@parchotels.it
www.hotelleonardodavinci.org

COORDINATE SATELLITARI:  

45.802045 lat. | 10.786232 long.

www.parchotels.it

-- Ricevimento

-- Ristorante con diversi tipi di offer-
ta (buffet, gourmet con menù fisso 
degustazione)

-- Bar - piano bar

-- Centro benessere

-- Parco giochi

-- Garage, parcheggio e rimessa per 
biciclette

-- Piccolo porto privato con posti 
barca

-- Rezeption

-- Restaurant mit verschiedenen An-
geboten (Buffet, Gourmet mit fes-
tem Degustationsmenü)

-- Bar - Pianobar

-- Wellnesszentrum

-- Spielplatz

-- Garage und Bike Depot, Parkplatz

-- Bootsanlegestelle

-- Reception hall

-- Restaurant with different kinds of 
offers (buffet, gourmet with fixed 
menù).

-- A bar-piano bar

-- Wellness centre

-- Playground

-- Garage, parking areas and bike 
racks

-- Little private harbour with boat 
spaces
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SERVIZI | LEISTUNGEN | SERVICES

-- Connessione a internet Wi-Fi e in-
ternet point al ricevimento

-- Bus navetta gratuito da e per il 
centro di Limone sul Garda

-- Servizio in camera a pagamento 
(colazioni)

-- Lavanderia a pagamento servizio 
esterno)

-- Servizio ricevimento per assister-
vi, rispondere a tutte le vostre ri-
chieste e assicurare e migliorare la 
qualità del vostro soggiorno

-- Internetanschluss über W-LAN 
und Internet Point an der Rezep-
tion

-- Kostenloser Shuttlebus nach/von 
Limone sul Garda

-- Zimmerservice gegen Gebühr 
(Frühstück)

-- Wäschereiservice gegen Gebühr

-- Rezeption für Betreuung und Aus-
künfte, um Ihren Aufenthalt ange-
nehmer zu machen

-- Wi-Fi internet connection and in-
ternet point at the reception

-- Free shuttle bus to and from 
Limone sul Garda

-- Room service (fee-paying break-
fast)

-- Fee-paying laundry service (out-
sourced)

-- At the reception to meet all of your 
needs and improve the quality of 
your stay
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CAMERA DOPPIA  
VILLA LUCIA 
Camera in posizione esclusiva che si 
trova nell'edificio Villa Lucia, diret-
tamente sul lago, a pochi passi dal 
porticciolo privato dell'albergo. La 
Villa Lucia è dotata di una terrazza 
sul lago, dove durante l'alta stagio-
ne è possibile consumare la prima 
colazione.

CAMERA DOPPIA  
SUPERIOR 
Dotata di balcone o terrazzo, è una 
camera di categoria superiore da cui 
si può godere di una vista totale o 
parziale del lago e in cui è possibile 
accogliere fino a quattro persone.

CAMERA DOPPIA STANDARD 
CON BALCONE O TERRAZZO 
Anche questa camera ha balcone 
o terrazzo e si trova nelle varie ville 
del complesso alberghiero. Arredata 
in modo semplice ma completa dei 
servizi basilari, può accogliere fino a 
quattro persone.

CAMERA DOPPIA STANDARD 
SENZA BALCONE 
Camera semplice ma funzionale, può 
essere mansardata con lucernario.

CAMERA SINGOLA  
SENZA BALCONE 
Una camera con tutti i servizi neces-
sari per il comfort di chi viaggia da 
solo.

DOPPELZIMMER VILLA LUCIA 
Zimmer in exclusives Lage in der Villa 
Lucia, direkt am See und in der Nähe 
des kleinen Privathafens des Hotels. 
Die Villa Lucia verfügt über eine Ter-
rasse am See, wo man in der Haupt-
saison das Frühstück verzehren kann.

DOPPELZIMMER SUPERIOR 
Mit Balkon oder Terrasse, es ist ein 
Zimmer höherer Kategorie von dem 
man den Seeblick geniessen kann 
(teilw. seitlich) und bis 4 Personen 
können es belegen. 

DOPPELZIMMER STANDARD 
MIT BALKON ODER TERRASSE 
Es befindet sich in den verschiede-
nen Villen des Komplexes und ist 
einfach eingerichtet, mit allen we-
sentlichen Leistungen; in einigen 
kann man bis 4 Personen unterbrin-
gen. 

DOPPELZIMMER STANDARD 
OHNE BALKON 
Einfaches aber sehr komfortables 
Zimmer, kann sich in der Mansarde 
befinden, mit Dachfenster und ohne 
Blick.

EINZELZIMMER OHNE BALKON 
Ein Zimmer mit den wesentlichen 
Leistungen für die Alleinreisende.

VILLA LUCIA DOUBLE ROOMS
Rooms, exclusive located in the Villa 
Lucia building. They overlook Lake 
Garda. The little harbour is just me-
tres away. Villa Lucia is equipped with 
a terrace overlooking the lake, where 
breakfast is served in high season.

SUPERIOR DOUBLE ROOMS
These superior rooms can have a ter-
race or a balcony with a full or part 
lake view. It is possible to have four 
persons.

STANDARD DOUBLE ROOMS 
WITH BALCONY OR TERRACE
These rooms can have a balcony or 
a terrace and are based in all of the 
villas of the hotel complex. Though 
simply furnished, they have all the 
essentials for a comfortable stay. It is 
possible to have four persons.

STANDARD DOUBLE ROOMS 
WITHOUT BALCONY
Simple and functional rooms, they 
can be a mansard with skylight.

SINGLE ROOMS WITHOUT 
BALCONY 
They have all of the necessary serv-
ices for unaccompanied travellers to 
have a comfortable stay.

CAMERE | ZIMMER | ROOMS
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TUTTE LE 216 CAMERE  
DI DIVERSA TIPOLOGIA  
COMPRENDONO:
-- Servizi privati con vasca o doccia

-- Telefono

-- Minibar

-- Televisione satellitare

-- Aria condizionata durante i mesi 
estivi

LE CAMERE VILLA LUCIA  
E SUPERIOR OFFRONO  
ULTERIORI SERVIZI COMPRESI:
-- Asciugacapelli

-- Cassaforte

-- Bollitore per tè e caffè

ALLE 216 ZIMMER  
VERFÜGEN ÜBER:
-- Privat-Bad oder Dusche

-- Telefon

-- Minibar

-- Sat.TV

-- Klimaanlage im Sommer

DIE ZIMMER VILLA LUCIA UND 
SUPERIOR BIETET WEITERE 
LEISTUNGEN INBEGRIFFEN AN:
-- Haartrockner

-- Safe

-- Tee- und Kaffeekocher

ALL THE 216 ROOMS INCLUDE:
-- Private toilet with bathtub or 

shower

-- Telephone

-- Minibar

-- Satellite TV

-- Air-conditioning system in summer

THE VILLA LUCIA AND  
SUPERIOR ROOMS OFFER  
FURTHER SERVICES:
-- Hairdryer

-- Safety deposit box

-- Tea and coffee kettle

DOTAZIONE DELLE CAMERE 
ZIMMEREINRICHTUNGEN| ROOM AMENITIES
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RISTORANTE  
“LEONARDO DA VINCI” 
Ristorante a buffet in cui si possono 
consumare un'abbondante prima 
colazione con pietanze calde e fred-
de, dolci e salate; un pranzo leggero 
e una cena con un assortimento di 
primi e secondi piatti caldi e freddi, 
insalate, affettati e dessert.

RISTORANTE GOURMET  
“LA GIOCONDA” 
Area separata in cui richiedere un 
menù fisso degustazione servito al 
tavolo (su prenotazione, senza sup-
plemento).

GRILL BAR PRESSO LA PISCINA 
E IN SPIAGGIA 
Area ristorazione, presente sia in 
piscina che in spiaggia, per piccoli 
pranzi di mezzogiorno e bevande 
self-service (apertura alta stagione).

AREA SELF-SERVICE 
Servitevi liberamente dai nostri ero-
gatori di bevande alcoliche e anal-
coliche. A disposizione anche una 
scelta di superalcolici e gelati per i 
bambini.

BAR 
All’interno dell’edificio principale 
con bevande alcoliche ed analcoli-
che 

RESTAURANT  
“LEONARDO DA VINCI” 
Buffet Restaurant wo man ein reiches 
Frühstück mit warmen und kalten, 
süssen und salzigen Speisen verzeh-
ren kann; ein leichtes Mittagessen 
und Abendessen mit verschiede-
nen warmen und kalten Nudel- und 
Hauptgerichten, Salat, Aufschnitte 
und Desserts.

GOURMET RESTAURANT  
“LA GIOCONDA” 
Bereich im Hauptrestaurant, wo man 
das feste Degustationsmenü am 
Tisch serviert genießen kann (nach 
Vorreservierung).

GRILL BAR AM POOL  
UND AM STRAND 
Kleine Restaurants am Strand und 
am Pool für leichte Mittagessen und 
Selbstbedienungsgetränke (gëoff-
net in Sommer).

AREA SELF-SERVICE  
Softdrinks und alkoholische Geträn-
ke nach Wunsch von den Automa-
ten. Zur Verfügung auch nationale 
Spirituosen und Eis.

BAR 
Im Haupthaus mit Softdrinks und al-
koholischen Getränken.

“LEONARDO DA VINCI”  
RESTAURANT
Buffet restaurant where you can 
have a rich breakfast with hot and 
cold, sweet and savoury food. A light 
lunch. A dinner with a wide choice of 
first and second courses (which are 
both hot and cold dishes), salads, 
sliced meat and desserts.

“LA GIOCONDA”  
GOURMET RESTAURANT
Separate space where you can en-
joy a fixed menu, served at your ta-
ble (reservations required, no extra 
charges).

GRILL BAR BY THE  
POOL AND AT THE BEACH
For small lunches. Self Service for the 
beverages. (Open in high season).

SELF-SERVICE AREA
Help yourselves to soft and alcoholic 
drinks. You can also choose from 
strong drinks and ice-cream for chil-
dren.

BAR
In the main building, you can have a 
drink (soft or alcoholic).

RISTORANTI E BAR 
RESTAURANTS UND BARS| RESTAURANTS AND BARS
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-- Piscina all'aperto con sdraio e om-
brelloni

-- Spiaggia privata con sdraio e om-
brelloni

Il piccolo centro benessere interno 
è attrezzato per garantire il relax dei 
nostri ospiti e comprende:
-- Piscina coperta con vasche idro-

massaggio

-- Solarium UVA (a pagamento)

-- Sauna finlandese e bagno di va-
pore

-- Palestra

-- Trattamenti estetici e massaggi (a 
pagamento)

FUN & SPORT 
Animazione sportiva con tornei di 
pallavolo, ping pong, bocce e con 
attività di aquagym. Per tutti gli 
amanti degli sport acquatici, si po-
tranno praticare la canoa, il kayak e il 
windsurf (attrezzatura a seconda del-
la disponibilità). Si può fare un’usci-
ta in bici grazie alla disponibilità di 
biciclette.

Per lo svago e il divertimento di bam-
bini e adulti, sono disponibili servizi, 
programmi e strutture:

-- Una piscina per bambini piccoli e 
una con scivoli

CLUB CONCEPT 
-- Un nuovo concetto di vacanza in 

cui non sono compresi solo i pasti, 
ma anche il divertimento.

-- Animazione diurna e serale con 
giochi, tornei e intrattenimenti 
musicali serali dal vivo

CIAO BIMBI 
-- Animazione ricreativa per bambini 

e ragazzi e numerose altre attività 
per il divertimento dei vostri bam-
bini.

-- Minigolf

-- Ping pong

-- Disponibilità di biciclette

-- Schwimmbad mit Sonnenliegen 
und -schirmen

-- Privat-Strand mit Sonnenliegen 
und -schirmen

Das kleine Wellnesszentrum ist so 
ausgerüstet, um die Entspannung 
unserer Gäste zu garantieren, und 
beinhaltet:
-- Hallenbad mit Whirlpool

-- Solarium UVA (gegen Gebühr)

-- Finnische Sauna und Dampfbad

-- Fitnessraum

-- Schönheitsbehandlungen und 
Massagen (gegen Gebühr)

FUN & SPORT 
Sportanimation mit Volleyball, Tisch-
tennis-, Bocciaspielturnieren und 
Wassergymnastik. Für die Wasser-
sportbegeisterten gibt es Kanus, Ka-
yak und Windsurf (je nach Verfügbar-
keit), Bike Touren.

Für die Unterhaltung der Kinder und 
Erwachsene gibt es Einrichtungen, 
Programme und Leistungen:

-- Ein Schwimmbad für kleine Kinder 
und eins mit Rutschbahn

CLUB CONCEPT 
-- Ein neues Konzept von Urlaub mit 

Essen und Trinken und Unterhal-
tung inbegriffen

-- Tages- und Abendunterhaltung 
mit Spielen, Turnieren und Live 
Musik

CIAO KINDER 
-- Animationsprogramm für Kinder 

und Teenager und viele andere 
Aktivitäten für Ihre Kinder

-- Minigolf

-- Tischtennis

-- Bikes zur Verfügung

-- Outdoor pool with deckchairs and 
beach umbrellas

-- Private beach with deckchairs and 
beach umbrellas

The small wellness centre, housed in 
the hotel, can give you great relax, 
since it includes:
-- Indoor pool with whirlpool bath

-- Fee-paying UVA solarium

-- Finnish sauna and steam bath

-- Gym

-- Fee-paying beauty treatments and 
massages

FUN & SPORT 
Sports animation with volleyball, 
ping-pong, bocce tournaments and 
aqua-gym. For those who love water 
sports, there will be also canoeing, 
kayaking, windsurfing activities (de-
pending on the facilities availability). 
You can also take a bike ride, since 
the hotel has many bicycle available.

For the amusement of children and 
adults, the following services, pro-
grammes and facilities are offered:

-- One swimming pool for children 
and another one with slides

CLUB CONCEPT 
-- A new holiday concept with food 

and fun (for children and adults) 
included.

-- Daytime and evening animation, 
with games, tournaments and live 
music entertainments

CIAO CHILDREN
-- Recreational animation for children 

and teenagers and many other ac-
tivities for children's amusement.

-- Minigolf

-- Ping-pong

-- Mountain bikes

RELAX E BENESSERE 
RELAX UND WELLNESS | RELAX & WELL-BEING

RELAX E BENESSERE 
RELAX UND WELLNESS | RELAX & WELL-BEING
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★★★★

HOTEL  
SAN PIETRO

Ampi spazi verdi con giardini tropi-
cali caratterizzano Hotel San Pietro, 
struttura situata in una stupefacen-
te posizione panoramica da cui si 
domina tutta la parte settentrionale 
del lago di Garda. Limone sul Gar-
da, rinomata stazione climatica dal 
grazioso centro storico, si trova a 15 
minuti di cammino. Per raggiungere 
il paese è disponibile anche un bus 
navetta con partenza dall'albergo.

Camere spaziose, servizi di quali-
tà e un elegante arredo degli spazi 
comuni contraddistinguono questo 
albergo. Tutte le camere sono forni-
te di balcone o terrazzo, sono rivolte 
verso il lago e hanno tutti gli acces-
sori e i servizi necessari per un sog-
giorno all'insegna del relax e della 
comodità.

Großzügige tropische Gärten um-
geben das Hotel San Pietro, das 
sich in einer wunderbaren Panora-
malage befindet und den nördli-
chen Gardasee überschaut. Das be-
kannte Dörfchen Limone sul Garda 
ist in ca. 15 Gehminuten erreichbar, 
zur Verfügung steht auch ein Shut-
tlebus vom Hotel.

Geräumige Zimmer, Service von 
guter Qualität und elegant einge-
richtete Gemeinschaftsräume kenn-
zeichnen dieses Hotel. Alle Zimmer 
verfügen über Balkon oder Terrasse 
und sind zum See ausgerichtet, alle 
bieten die notwendigen Leistungen 
an, um einen entspannenden und 
angenehmen Aufenthalt zu gewähr-
leisten.

Wide green areas, with tropical 
gardens, qualify Hotel San Pietro, 
which is located in an astonishing 
panoramic place overlooking the 
northern side of the Lake Garda. 
Limone sul Garda, a renowned re-
sort with a picturesque historic cen-
tre, is a fifteen-minute walk from the 
hotel. Parc Hotels Italia offers also a 
shuttle bus service from the hotel to 
the town centre.

Large rooms, quality services, el-
egantly furnished common areas 
can be found in this hotel. All of the 
rooms have either a balcony or a 
terrace open onto the Lake and are 
provided with the necessary services 
to grant you a relaxing and comfort-
able stay.

DEU ENG
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★★★★ 

HOTEL
SAN PIETRO

LIMONE SUL GARDA | BRESCIA
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★★★★

HOTEL  
SAN PIETRO
Via Tamas, 20 
25010 LIMONE SUL GARDA (Brescia) 
Tel. +39 0365 958111
Fax +39 0365 954139
sanpietro@parchotels.it
www.hotelsanpietrogarda.info

COORDINATE SATELLITARI:  

45.807780 lat. | 10.784556 long.

www.parchotels.it

-- Ricevimento

-- Ristorante a buffet - gourmet con 
menù fisso 

-- Grill-Bar presso la piscina 

-- Garage, parcheggio e rimessa per 
biciclette

-- Rezeption

-- Buffet - Gourmet Restaurant mit 
festem Menü

-- Grill-Bar beim Pool

-- Garage, Parkplatz und Bike-Depot

-- Reception hall

-- Buffet - gourmet restaurant

-- Grill-Bar by the swimming pool

-- Garage, parking spaces and bike 
racks

STRUTTURE | EINRICHTUNGEN | FACILITIES
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-- Connessione a internet Wi-Fi e in-
ternet point al ricevimento

-- Bus navetta da e per il centro di 
Limone (a pagamento)

-- Servizio ricevimento per assister-
vi, rispondere a tutte le vostre ri-
chieste e assicurare e migliorare la 
qualità del vostro soggiorno 

-- Internetanschluss über W-LAN 
und Internet Point an der Rezep-
tion

-- Shuttlebus von/nach Limone sul 
Garda (gegen Gebühr)

-- Rezeption für Betreuung und Aus-
künfte, um Ihren Aufenthalt ange-
nehmer zu machen

-- Wi-Fi internet connection and in-
ternet point at the reception

-- Fee-paying shuttle bus to the 
Limone's city centre

-- The reception will meet all your 
needs in order to improve the 
quality of your stay

SERVIZI | LEISTUNGEN | SERVICES
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CAMERE DOPPIE CON BALCONE 
O TERRAZZO 
Le 89 camere dell'albergo si affaccia-
no tutte sul lago di Garda. Arredate 
in maniera moderna ed elegante, 
sono tutte dotate di balcone o ter-
razzo, da cui apprezzare il gradevole 
clima di Limone.

TUTTE LE CAMERE  
SONO PROVVISTE DI:
-- Servizi privati finestrati con vasca o 

doccia

-- Asciugacapelli

-- Accappatoio

-- Minibar

-- Telefono

-- Connessione internet Wi-FiCassa-
forte

-- Bollitore per tè o caffè

-- Televisione satellitare

-- Aria condizionata (nel periodo esti-
vo, a discrezione della direzione)

DOPPELZIMMER MIT BALKON 
ODER TERRASSE 
Die 89 Hotelzimmer sind zum Gar-
dasee ausgerichtet und modern und 
elegant eingerichtet, alle mit Balkon 
oder Terrasse, um das angenehme 
Klima von Limone sul Garda zu ge-
niessen.

ALLE ZIMMER VERFÜGEN ÜBER:
-- Privat-Bad oder Dusche - Bade-

zimmer mit Fenster

-- Haartrockner

-- Bademantel

-- Minibar

-- Telefon

-- Internetanschluss über W-LAN

-- Safe

-- Tee- und Kaffeekocher

-- Sat.TV

-- Klimaanlage (im Sommer, nach Er-
messen der Direktion)

DOUBLE ROOMS WITH  
BALCONY OR TERRACE 
The 89 hotel rooms overlook Lake 
Garda. Furnished in a modern, el-
egant fashion, they are all provided 
with balcony or terrace, where you 
can enjoy Limone's mild climate.

ALL OF THE ROOMS ARE 
EQUIPPED WITH:
-- Private toilet with a window and 

bathtub or shower

-- Hairdryer

-- Bathrobe

-- Minibar

-- Telephone

-- Wi-Fi internet connection

-- Safety deposit box

-- Tea and coffee facilities

-- Satellite TV

-- Air-conditioning system (in sum-
mer, at management's discretion)

CAMERE | ZIMMER | ROOMS

DOTAZIONE DELLE CAMERE 
ZIMMEREINRICHTUNGEN| ROOM AMENITIES
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RISTORANTE “SAN PIETRO” 
Questo ristorante, con una magnifica 
vista sul lago, offre un menù a buffet 
in cui si può gustare una vasta sele-
zione di antipasti, primi, secondi e 
dolci. Disponibile anche il servizio al 
tavolo, previa prenotazione. 

GRILL-BAR “LA TERRAZZA” 
Situato nella zona della piscina, offre 
sia spuntini veloci sia primi o secon-
di per il pranzo, oltre a gelati, caffè e 
bevande alcoliche e analcoliche.

-- 2 piscine all'aperto (di cui una pa-
noramica in zona relax) attrezzate 
con sdraio e ombrelloni

-- 1 piscina coperta con idromassag-
gio (ad orari prestabiliti)

-- Per il vostro svago, vi offriamo 
spettacoli serali con musica dal 
vivo

RESTAURANT “SAN PIETRO” 
Buffet Restaurant mit wunderschö-
nem Seeblick mit einer reichen Wahl 
an Vorspeisen, Nudel- und Hauptge-
richten und Desserts; mit Vorreser-
vierung kann man die Bedienung am 
Tisch bekommen.

“LA TERRAZZA” GRILL-BAR
Sie befindet sich beim Pool und bie-
tet für das Mittagessen schnellen Im-
biss oder Nudel- und Hauptgerichte 
an, sowie Eis, Kaffee, Softdrinks und 
Spirituosen

-- 2 Schwimmbäder (eins in Pano-
ramalage) mit Sonnenliegen und 
-schirmen

-- 1 Hallenbad mit Whirlpool (be-
grenzte Öffnungszeiten)

-- Abendliche Unterhaltung mit Live 
Musik

“SAN PIETRO” RESTAURANT 
This restaurant, which overlooks the 
lake, offers a buffet where you can 
choose from a wide selection of hors 
d'oeuvres, first and second dishes, 
and desserts. Table service is also 
available, upon reservation.

“LA TERRAZZA” GRILL-BAR 
Located by the pool, it offers both 
snacks and dishes, soft and alcoholic 
drinks, ice-cream.

-- 2 outdoor swimming pool (one of 
them, located in the relax area, 
offers a view) with sunbeds and 
beach umbrellas

-- 1 indoor pool with whirlpool bath 
(at fixed hours)

-- Evening shows with live music

DEU

DEU
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RISTORANTI E BAR 
RESTAURANTS UND BARS| RESTAURANTS AND BARS

RELAX E BENESSERE 
RELAX UND WELLNESS | RELAX & WELL-BEING
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★★★

HOTEL  
CRISTINA

Una posizione panoramica stupen-
da, un ambiente tranquillo e rilas-
sante: questo è il contesto in cui 
s'inserisce l'Hotel Cristina a Limo-
ne sul Garda. Il centro del piccolo 
e grazioso paesino si può raggiun-
gere con una passeggiata di circa 
15 minuti oppure servendosi del 
bus navetta messo a disposizione 
dall'albergo.

Cinque ville (Cristina, Orchidea, 
Oasi, Calipso e l'edificio principa-
le) circondate da ampi giardini con 
due piscine, costituiscono questo 
complesso alberghiero, adatto a 
soggiorni di riposo e relax. Le 158 
camere sono fornite di tutti i servizi 
che rendono il soggiorno comodo e 
piacevole.

Eine wunderschöne Panoramalage 
und eine ruhige und entspannende 
Atmosphäre: das ist die Umgebung 
des Hotels Cristina in Limone sul 
Garda. Das Zentrum vom kleinen 
und malerischen Dörfchen kann 
man in ca. 15 Gehminuten oder mit 
dem Hotelshuttlebus erreichen.

Fünf Villen (Cristina, Orchidea, Oasi, 
Calipso und das Hauptgebäude) von 
großen Gärten umgeben und mit 2 
Schwimmbäden bilden den Hotel-
komplex, der für Ruhe- und Entspan-
nungsaufenthalte geeignet ist. Die 
158 Zimmer verfügen über alle Leis-
tungen für einen angenehmen und 
komfortablen Aufenthalt.

A wonderful panoramic location and 
a quiet, relaxing atmosphere: this is 
the context where Hotel Cristina 
lies. The little, picturesque centre 
of Limone sul Garda can be reached 
on foot in about fifteen minutes or 
by shuttle bus, made available by 
the hotel management.

Five villas (Cristina, Orchidea, Oasi, 
Calipso and the main house), sur-
rounded by large gardens and two 
swimming pools, make up this ho-
tel complex, suitable for relaxing 
and resting stays. Its 158 rooms are 
provided with all the amenities that 
make for a comfortable and enjoy-
able stay.

DEU ENG
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HOTEL
CRISTINA

LIMONE SUL GARDA | BRESCIA
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STRUTTURE | EINRICHTUNGEN | FACILITIES

★★★

HOTEL  
CRISTINA
Via Tamas, 20 
25010 LIMONE SUL GARDA (Brescia) 
Tel. +39 0365 958111
Fax +39 0365 954139
cristina@parchotels.it
www.hotelcristina.org

COORDINATE SATELLITARI:  

45.807780 lat. | 10.784556 long.

www.parchotels.it

-- Ricevimento

-- Ristorante a buffet

-- Grill-Bar presso la piscina

-- Garage, parcheggio e rimessa per 
biciclette

-- Rezeption

-- Buffet Restaurant

-- Grill-Bar am Pool

-- Garage und Bike Depot, Parkplatz

-- Reception hall

-- Buffet restaurant

-- Grill-Bar by the pool

-- Garage, parking spaces and bike 
racks

DEU ENG
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SERVIZI | LEISTUNGEN | SERVICES

-- Connessione a internet Wi-Fi e in-
ternet point a pagamento al rice-
vimento

-- Bus navetta da e per il centro di 
Limone sul Garda (a pagamento)

-- Servizio ricevimento per assister-
vi, rispondere a tutte le vostre ri-
chieste e assicurare e migliorare la 
qualità del vostro soggiorno

-- Internetanschluss über W-LAN 
und Internet Point an der Rezepti-
on (gegen Gebühr)

-- Shuttlebus nach/von Limone sul 
Garda (gegen Gebühr)

-- Rezeption für Betreuung und Aus-
künfte, um Ihren Aufenthalt ange-
nehmer zu machen

-- Wi-Fi internet connection and fee-
paying internet point at the recep-
tion

-- Fee-paying shuttle bus to and 
from Limone sul Garda

-- The reception will meet all your 
needs in order to improve the 
quality of your stay

DEU ENG
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DOPPIA PANORAMA 
Provvista di balcone arredato da cui 
si gode una favolosa vista sul lago.*

DOPPIA SUPERIOR PLUS  
CON BALCONE O TERRAZZO 
ARREDATO 
Recentemente rinnovata e provvista 
di balcone o terrazzo arredato, offre 
una parziale vista lago.*

DOPPIA SUPERIOR CON BALCO-
NE O TERRAZZO ARREDATO 
Provvista di balcone o terrazzo arre-
dato, offre una magnifica vista lago 
frontale.*

DOPPIA STANDARD CON BAL-
CONE O TERRAZZO ARREDATO 
Adatta a soggiorni in famiglia, sem-
plicemente arredata e senza aria 
condizionata.*

SINGOLA SENZA BALCONE 
Sistemazione dall'arredo semplice 
ma funzionale, è la camera perfetta 
per chi viaggia da solo.

TUTTE LE 158 CAMERE DI 
DIVERSA TIPOLOGIA SONO 
FORNITE DI:
-- Servizi privati con vasca o doccia

-- Minibar

-- Telefono

-- Televisione satellitare

-- Cassaforte

Le camere panorama e superior of-
frono inoltre l'aria condizionata in-
clusa, nei mesi estivi (a discrezione 
della direzione) e bollitore per tè e 
caffè.

DOPPELZIMMER PANORAMA 
Mit möbliertem Balkon von dem 
man einen eindrucksvollen panora-
mischen Seeblick geniessen kann.*

DOPPELZIMMER SUPERIOR 
PLUS MIT MÖBLIERTEM BAL-
KON ODER TERRASSE 
Vor kurzem renoviert bietet einen 
seitlichen Seeblick an.*

DOPPELZIMMER SUPERIOR MIT 
MÖBLIERTEM BALKON ODER 
TERRASSE 
Bietet einen wunderschönen See-
blick an.*

DOPPELZIMMER STANDARD 
MIT MÖBLIERTEM BALKON 
ODER TERRASSE 
Für die Familie geeignet, einfach 
Eingerichtet und ohne Klimaanlage.*

EINZELZIMMER OHNE BALKON 
Einfach aber hübsch, ist die ideale 
Unterkunft für Alleinreisende.

ALLE 158 ZIMMER VERSCHIE-
DENER KATEGORIEN VERFÜ-
GEN ÜBER:
-- Privat-Bad oder Dusche
-- Minibar
-- Telefon
-- Sat. TV
-- Safe

Die Zimmer Panorama und Superior 
bieten auch die Klimaanlage in den 
Sommermonaten an (nach Ermessen 
der Direktion) und auch Tee - Kaffee-
kocher.

PANORAMIC DOUBLE ROOMS 
Provided with furnished balcony, 
where you can enjoy a magnificent 
sight on the lake.*

SUPERIOR PLUS DOUBLE 
ROOMS WITH BALCONY OR 
FURNISHED TERRACE 
Recently refurbished and provided 
with balcony or furnished terrace, 
they have a partial lake view.*

SUPERIOR DOUBLE ROOMS WITH 
BALCONY OR FURNISHED TERRACE 
Equipped with balcony or furnished 
terrace, they have a frontal sight on 
the lake.*

STANDARD DOUBLE ROOMS WITH 
BALCONY OR FURNISHED TERRACE 
They particularly suit people travel-
ling with their family. They are basic 
and have no air conditioning.*

SINGLE ROOMS WITHOUT 
BALCONY 
Simple yet functional accommoda-
tion, they are ideal for unaccompa-
nied travellers.

ALL OF THE 158 ROOMS INCLUDE:
-- Private toilet with bathtub or 

shower
-- Minibar
-- Telephone
-- Satellite TV
-- Safety deposit box

Panorama and Superior Rooms have 
air-conditioning included, in summer 
(at management's discretion) and 
also tea and coffee making facilities.

CAMERE | ZIMMER | ROOMS

DOTAZIONE DELLE CAMERE 
ZIMMEREINRICHTUNGEN| ROOM AMENITIES
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* può accogliere fino a quattro persone | Kann bis 4 Personen unterbringen | they can accommodate up to four people
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RISTORANTE  
A BUFFET “CRISTINA” 
A colazione e cena, vasto assorti-
mento di primi e secondi piatti, di 
insalate, contorni e dolci.

GRILL-BAR  
“LA TERRAZZA” 
Situato presso la piscina e aperto 
per il pranzo à la carte, offre primi e 
secondi piatti, snack, bevande alcoli-
che e analcoliche.

-- 2 piscine all'aperto con sdraio e 
ombrelloni, una delle quali con se-
zione per bambini

-- Intrattenimento serale con musica 
dal vivo presso il grill dell’Hotel 
San Pietro

BUFFET RESTAURANT  
“CRISTINA” 
Für Frühstück und Abendessen eine 
Auswahl von Speisen vom Buffet.

“LA TERRAZZA”  
GRILL-BAR
Am Pool und für Mittagessen geöff-
net, bietet Nudel- und Hauptgerich-
te, Snacks, Softdrinks und alkoholi-
sche Getränke an.

-- 2 Schwimmbäder mit Sonnenlie-
gen und -schirmen, eins mit Kin-
derbecken

-- Abendunterhaltung mit Live Musik 
beim Grill des Hotel San Pietro

“CRISTINA” BUFFET RESTAURANTS 
A wide choice of sweet and savoury 
food, first and second courses, sal-
ads, side dishes, desserts for break-
fast and dinner.

“LA TERRAZZA”  
GRILL-BAR 
Located by the pool and open for an 
à la carte lunch, it offers first and sec-
ond courses, snacks, alcoholic and 
soft drinks.

-- 2 outdoor swimming pools with 
deckchairs and beach umbrellas; 
one of the pool has an area for 
children

-- Night entertainment with live mu-
sic at Hotel San Pietro's grill-res-
taurant

DEU

DEU

ENG

ENG

RISTORANTI E BAR 
RESTAURANTS UND BARS| RESTAURANTS AND BARS

RELAX E BENESSERE 
RELAX UND WELLNESS | RELAX & WELL-BEING
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SICILIA 
SIZILIEN | SICILY
Via G. Chincherini 
98037 LETOJANNI (ME) - Italy
Tel. +39 0942 643131 / 6400 
Fax +39 0942 643141
sicily@parchotels.it www.parchotels.it
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LAGO DI GARDA | GARDASEE | LAKE GARDA

★★★★ HOTEL CAESAR PALACE p. 101

★★★★  HOTEL ANTARES p. 107
★★★★ HOTEL OLIMPO LE TERRAZZE p. 107

★★★★ HOTEL ARISTON & PALAZZO SANTA CATERINA p. 115

TAORMINA

LETOJANNI

GIARDINI NAXOS

SICILIA | SIZILIEN | SICILY

Trapani
Palermo

Isole Eolie

Reggio
   Calabria

Cosenza

Letojanni
Taormina

Giardini Naxos

Catania

Siracusa

Mar Tirreno

Mar Mediterraneo
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Terra di miti e leggende greche, 
“granaio” di Roma antica, la Sicilia 
è l'isola più suggestiva del Medi-
terraneo. E non solo per la natura 
lussureggiante e il clima sempre 
gradevole, ma anche per il crogiolo 
di civiltà, dai Greci ai Romani, dagli 
Arabi ai Normanni, che l'ha arricchita 
di inestimabili tesori d'arte. La costa 
presenta paesaggi diversi e un mare 
cristallino. Le montagne sono la con-
tinuazione ideale dell'Appennino ca-
labro, pur mostrando caratteristiche 
peculiari. I rilievi siciliani si dividono 
infatti in vari sistemi, mentre la vet-
ta più alta dell'isola, quella del vul-
cano Etna, il più grande d'Europa e 
tuttora attivo, rimane discosto dalle 
principali catene montuose. Il clima 
è tipico mediterraneo, con estati cal-
de e inverni miti. Nella zona sudocci-
dentale, a causa delle correnti calde 
provenienti dall'Africa, il clima estivo 
può essere torrido. La vegetazione è 
rigogliosa e caratteristica delle zone 
che si affacciano sul Mediterraneo: 
dalla flora subtropicale agli arbusti 
di ginepro, diffusi soprattutto sulla 
sommità dell'Etna. Tra le escursioni 
e gite più interessanti da compiere 
troviamo:

SICILIA | SIZILIEN | SICILY

Sizilien ist ein Land reich an Griechi-
schen Mythen und Sagen, ein sehr 
fruchtbarer Boden, der schon im 
Altertum nach Rom den Weizen lie-
ferte. Sizilien ist die eindrucksvolls-
te Insel des Mittelmeeres, nicht nur 
wegen der üppigen Vegetation und 
dem milden Klima, sondern auch 
durch die vielen Völker, die sie besie-
delten und unschätzbare Kunstwerke 
hinterließen: Griechen, Römer, Ara-
ber und Normannen.
Die Küste bietet abwechslungsrei-
che Landschaften und ein kristallkla-
res Meer; die verlaufenden Bergket-
ten sind einzigartig, wie zum Beispiel 
die höchste Berg, der Ätna, der der 
größte aktive Vulkan Europas ist.
Das Klima ist das typische Mittel-
meerklima mit warmen Sommern 
und milden Wintern. Im südwest-
lichen Teil der Insel kann bedingt 
durch die warmen Luftströmungen 
aus Afrika der Sommer richtig heiß 
werden.
Die Vegetation ist üppig und medi-
terran, von subtropischer Flora bis zu 
Wachholderbüschen, vor allem auf 
dem Ätna:

Sicily is a land full of Greek myths 
and legends, a fertile land which 
provided Rome with wheat. It is the 
most evocative Mediterranean is-
land, not only thanks to its lush na-
ture and to its mild climate, but also 
for the variety of populations which 
enriched it with priceless artworks, 
Greeks and Romans, Arabs and 
Normans. The coast offers various 
landscapes and crystalline waters. 
There are many mountains, all with 
peculiar characteristics; the highest 
and most important of them is of 
course the biggest active volcano 
in Europe-Mount Etna. The climate 
is Mediterranean, with hot summer 
and mild winter; southwest it can be 
extremely hot, due to the warm air 
coming from Africa. The vegetation 
is luxuriant and typical of all Mediter-
ranean lands: subtropical plants and 
junipers. Here, you can go on many 
trips:

DEU ENG
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SIRACUSA 
Città dichiarata patrimonio dell'uma-
nità dall'Unesco, presenta moltissimi 
luoghi d'interesse culturale: il Parco 
monumentale della Neapolis, il Te-
atro Greco, la grotta “Orecchio di 
Dioniso”, l'anfiteatro romano, l'al-
tare di Ierone, l'isola di Ortigia, la 
Cattedrale, la fontana di Aretusa e il 
Tempio di Apollo.

AGRIGENTO  
E PIAZZA ARMERINA 
Da vedere la valle dei Templi (quelli 
dedicati a Concordia, Giunone, Er-
cole e i Dioscuri). A Piazza Armerina 
da visitare gli ammirevoli mosaici 
della Villa Romana del Casale.

ETNA 
Escursione sul vulcano fino ai 2.000 
m, dove si possono ammirare i Cra-
teri Silvestri.

TRENO
Le stazioni ferroviarie sono “Letojan-
ni” e “Taormina-Giardini”.
www.trenitalia.com

AEREO
Gli aeroporti sono:

-- CATANIA, “Fontanarossa”

-- PALERMO, “Falcone e Borsellino”

AUTOMOBILE
DALL'AUTOSTRADA A18  
“MESSINA-CATANIA”
-- Uscire a “Taormina” per raggiun-

gere il centro di Taormina oppure 
seguire le indicazioni per “Taormi-
na Mare 

-- Letojanni” per raggiungere Le-
tojanni Uscire a “Giardini Naxos” 
per raggiungere la zona di Giardini 
Naxos

SYRAKUS 
Die Stadt wurde von der UNESCO 
zum Weltkulturerbe erklärt und bie-
tet viele wunderschöne historische 
Sehenswürdigkeiten. Den “Parco 
Archeologico Neapolis” (archäolo-
gischer Park Neapolis), das Griechi-
sche Theater, das “Ohr des Diony-
sios”, das Römische Amphitheater, 
der Altar Hierons, die Insel Ortygia, 
die Kathedrale, die Quelle Arethusa 
und der Tempel von Apollo.

AGRIGENT UND  
PIAZZA ARMERINA 
Sehenswert ist das ”Tal der Tempel”, 
mit dem Concordia-, Demeter-, Hera-
kles- und Dioskurentempel. Im Piazza 
Armerina sollte man unbedingt die 
bewundernswerten Mosaike der Rö-
mischen Villa del Casale besichtigen.

ÄTNA 
Man kann bis auf 2000 m Höhe auf-
steigen, wo die “Crateri Silvestri” 
bewundert werden können

ZUG
Die Bahnhöfe sind “Letojanni” und 
“Taormina-Giardini”.
www.trenitalia.com

FLUGZEUG
Die Flughafen sind:
-- CATANIA, “Fontanarossa”

-- PALERMO, “Falcone e Borsellino”

AUTO
AUTOBAHN A18  
“MESSINA-CATANIA”
-- Ausfahrt “Taormina”, um das Zen-

trum von Taormina zu erreichen, 
oder Richtung Taormina Mare / Le-
tojanni, um Letojanni zu erreichen

-- Ausfahrt “Giardini Naxos”, um Gi-
ardini Naxos zu erreichen

SYRACUSE 
UNESCO world heritage, this city 
offers many interesting highlights: 
the monumental Neapolis Park, the 
Greek Theater, the Dionisus’ Ear, the 
Roman Amphitheater, the Altar of 
Hieron, the isle of Ortigia, the cathe-
dral, the Arethusa fountain and the 
Temple of Apollo.

AGRIGENTO AND  
PIAZZA ARMERINA 
Visitors should absolutely see the 
Valley of Temples: Concord, Juno, 
Heracles and the Dioscuri. In Piazza 
Armerina visit the wonderful mosaics 
of the Roman Villa del Casale.

ETNA 
Climb the mountain up to 2000 m, 
where you can admire the Silvestri 
Craters.

TRAIN
The nearest train stops are “Letojan-
ni” and “Taormina-Giardini”.
www.trenitalia.com

AIRPLANE
The nearest airports are:
-- CATANIA, “Fontanarossa”

-- PALERMO, “Falcone e Borsellino”

CAR
DIRECTIONS FROM THE A18 
“MESSINA-CATANIA”  
MOTORWAY:
-- Leave the motorway at the “Taorm-

ina” exit following signs towards 
“Taormina centro” or directions 
to “Taormina Mare - Letojanni” to 
get to Letojanni

-- Leave the motorway at the “Giar-
dini Naxos” exit to get to Giardini 
Naxos

COSE DA VEDERE 
DIE SCHÖNSTEN AUSFLÜGE SIND| WHAT TO SEE
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ANREISE| HOW TO REACH IT
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CAESAR PALACE  
HOTEL

L’Hotel Caesar Palace si trova nella 
rinomata località turistica di Giardini 
Naxos e offre tutti i vantaggi legati 
alla sua posizione strategica: situato 
infatti lungo la strada statale 114, 
dista solo pochi chilometri dall'affa-
scinante Taormina, insenatura roc-
ciosa sul mar Ionio da cui ammirare 
un panorama mozzafiato. Facile da 
raggiungere da qui è anche l'Etna, 
autentica meraviglia della natura.

L’Hotel Caesar Palace è una struttura 
adatta per una clientela variegata ed 
esigente. Le sue linee moderne ed 
eleganti e l'ottima qualità dei suoi 
servizi ben si adattano a diverse ri-
chieste: la vacanza in famiglia, resa 
confortevole con i programmi di 
animazione, gli spazi dedicati ai più 
piccoli, la completezza dell’offerta 
All Inclusive e la disponibilità di una 
spiaggia convenzionata; il viaggio di 
lavoro, grazie a un attrezzato centro 
congressi; banchetti per matrimoni e 
altre cerimonie.

Das Hotel Caesar Palace befindet 
sich im beliebten Ferienort Giardini 
Naxos und bietet zahlreiche Vor-
teile aufgrund seiner strategischen 
Lage, entlang der „Strada Statale 
114“. Nur wenige Kilometer von 
der faszinierenden Ortschaft Taor-
mina, die an einer wunderschönen 
felsigen Bucht am Ionischen Meer, 
in atemberaubender Aussicht liegt. 
Ein idealer Ausgangspunkt um die 
bekannten kunsthistorischen und 
landschaftlichen Höhepunkte Sizi-
liens zu entdecken. Leicht zu errei-
chen ist der majestätische Vulkan 
Ätna, ein wahres Wunder der Natur. 

Dieses Hotel hat ideale Voraus-
setzungen für einen breiten und 
Anspruchsvollen Kundenkreis. Es 
verbindet Qualität und Eleganz mit 
modernen Einrichtungen und somit 
für unterschiedliche Anforderungen 
bestens geeignet: Familienurblaub 
mit Komfort, Aktivitäten für jedes 
Alter, All Inclusive Verpflegung, 
ausgestatteter Partnerstrand und 
Geschäftsreisen. Außerdem verfügt 
das Hotel über geeignete Räumlich-
keiten für die Organisation von Kon-
gressen, Tagungen, Hochzeiten und 
andere Feierlichkeiten. 

Hotel Caesar Palace is located in 
the popular resort of Giardini Naxos 
and thanks to its strategic position 
it offers many advantages : located 
along the national road 114, it is just 
few km from charming Taormina, a 
rocky cove on the ionian sea from 
where you can admire a breathtak-
ing view. Easily reached from here is 
mount Etna, a marvel of nature.

The Caesar Palace is the ideal Hotel 
for varied and of discerning guests. 
It is modern and elegant, and the 
good quality of its services are well 
suited to different needs : The family 
holiday, made comfortable with ani-
mation programs, spaces dedicated 
to children, the complete All Inclu-
sive offer and the partner beach; the 
business trip thanks to its congress 
center ; the banquet,the wedding 
and other ceremonies.

DEU ENG



101PARC HOTELS ITALIA | Hotels, Residence & MoreSICILIA

★★★★ 

CAESAR PALACE  
HOTEL

GIARDINI NAXOS | MESSINA
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CAESAR PALACE  
HOTEL
Via Consolare Valeria, 1 
98035 GIARDINI NAXOS (Messina) 
Tel. +39 0942 5590
Fax +39 0942 559595
cpalace@parchotels.it
www.caesarpalacehotel.org

COORDINATE SATELLITARI:  

37.820404 lat. | 15.254586 long.

www.parchotels.it

-- Ricevimento

-- Ristorante a buffet e Ristorante 
Gourmet con menu servito a ta-
volo

-- Negozio-bazar con souvenir e ac-
cessori

-- Centro congressi con sala con-
gressi da 220 persone + 4 sale ri-
unioni

-- Sala banchetti per ricevimenti e 
matrimoni

-- Sala giochi

-- Biliardo

-- Garage coperto e parcheggio 
all'aperto non custodito

-- Rezeption

-- Buffet Restaurant und Gourmet 
Restaurant mit Menü am Tisch ser-
viert 

-- Souvenirs und Accessoires im Ge-
schäft-Bazar in der Empfangshalle 

-- Kongresszentrum für 220 Teilneh-
mer und 4 Sitzungsräumen 

-- Bankettsaal für Partys und Hoch-
zeiten 

-- Spielzimmer

-- Billard

-- Garage und unbewachter Park-
platz im Freien 

-- Reception 

-- Restaurant Buffet and Restaurant 
Gourmet with menu à la carte

-- Shop- Baazar with souvenir and ac-
cessories

-- Congress Hall with meeting rooms 
for up to 220 deleagates plus 4 
meeting rooms

-- Banquet rooms for banquet and 
weddings

-- Games rooms

-- Billiards

-- Covered garage and outdoor un-
guarded parking

STRUTTURE | EINRICHTUNGEN | FACILITIES
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-- Internet point

-- Bus navetta gratuito da e per 
il centro di Giardini Naxos e la 
spiaggia

-- Lido convenzionato attrezzato di-
sponibile previo pagamento quo-
ta in loco

-- Lavanderia

-- Internetpoint

-- Hoteleigener kostenloser Shuttle-
bus nach Giardini Naxos und zum 
Strand

-- Partnerstrand gegen Gebühr, vor 
Ort zu zahlen 

-- Wäschereiservice

-- Internet Point

-- Free shuttle bus to Giardini Naxos 
and partner beach

-- Equipped partner beach charges 
payable locally.

-- Laundry service

SERVIZI | LEISTUNGEN | SERVICES
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DOPPIA CON BALCONE 
Camere Spaziose ed ideali per fami-
glie fino a 4 persone.

DOPPIA SENZA BALCONE 
Luminosa e confortevole sistemazio-
ne per chi viaggia con la famiglia e 
desidera risparmiare.

DOPPIA USO SINGOLA 
Sistemazione ideale per chi viaggia 
da solo, le nostre camere doppie-
Uso-singola sono spazione e confor-
tevoli.

CAMERA SINGOLA 
Per i singoli che desiderano rispar-
miare senza rinunciare al comfort.

LE 223 CAMERE SINGOLE E 
DOPPIE SONO FORNITE DI:
-- Servizi privati con bagno e doccia

-- Asciugacapelli

-- Telefono

-- Televisione satellitare

-- Minibar

-- Cassaforte

-- Bollitore per tè e caffè

-- Riscaldamento in inverno ed Aria 
condizionata durante la stagione 
estiva a seconda delle condizioni 
meteorologiche 

DOPPELZIMMER MIT BALKON 
Geräumige und freundliche Zimmer 
für Familien bis zu 4 Personen. 

DOPPELZIMMER OHNE BALKON 
Helle und komfortable Zimmer für 
Familien zu günstigen Preisen. 

DOPPELZIMMER ZUR ALLEIN-
BENUTZUNG 
Ideale Unterkunft für Alleinreisende. 
Diese Zimmer sind geräumig und 
komfortabel.

EINZELZIMMER 
Für Einzelreisende, sparen ohne auf 
Komfort zu verzichten. 

DIE 223 ZIMMER (EINZELZIM-
MER UND DOPPELZIMMER) 
VERFÜGEN ÜBER:
-- Privat-Bad mit Wanne und Dusche
-- Haartrockner
-- Telefon
-- Sat-TV
-- Minibar
-- Safe
-- Wasserkocher für Tee und Kaffee
-- Heizung im Winter und Klimaanla-

ge während der Sommermonate 
(wetterabhängig)

DOUBLE/TWIN ROOM WITH 
BALCONY 
Spacious rooms ideal for a family of 
up to 4 persons.

DOUBLE/ TWIN ROOM WITH-
OUT BALCONY 
Bright and comfortable accommoda-
tion for those who wish to travel with 
the family at more economical rate. 

DOUBLE ROOM FOR SINGLE USE 
Ideal accommodation for single 
travelers. These rooms are spacious 
and comfortable. 

SINGLE ROOM 
For singles who wish to travel with-
out sacrificing comfort at a more 
economical rate.

THE 223 ROOMS - BOTH SIN-
GLES AND DOUBLES - ARE FUR-
NISHED WITH :
-- Ensuite bathroom with bathtub 

and overhead shower
-- Hairdryer
-- Telephone
-- Tv Sat
-- Minibar
-- Safe
-- Tea and coffee Maker 
-- Heating in winter and air condition 

in summer season,depending on 
weather conditions

CAMERE | ZIMMER | ROOMS

DOTAZIONE DELLE CAMERE 
ZIMMEREINRICHTUNGEN| ROOM AMENITIES
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RISTORANTE A BUFFET 
Una vasta scelta di antipasti, primi, 
secondi e dolci serviti a buffet.

RISTORANTE GOURMET 
Un locale elegante in cui gustare un 
menù servito al tavolo.

-- Piscina con ombrelloni, sdraio e 
teli da bagno

-- Piscina per bambini in apposita 
area attrezzata con parco giochi, 
miniclub e teatro

-- Spiaggia di sabbia fine presso il 
bel Lungomare di Giardini Naxos, 
raggiungibile con Navetta dell’Ho-
tel. Lido convenzionato attrezzato 
con sdraio ed ombrelloni disponi-
bile previo pagamento di quota in 
loco (da metà Giugno a metà Set-
tembre)

CLUB CONCEPT 
Un nuovo concetto di vacanza dedi-
cato alle famiglie, con sapiente com-
binazione di divertimento per grandi 
e piccini e comfort dell’offerta All 
Inclusive.

CIAO BIMBI 
Animazione ricreativa per bambini e 
ragazzi e numerose altre attività per 
il divertimento dei Suoi bambini.

-- Intrattenimento serale con musica 
dal vivo tutte le sere

-- Serata siciliana, con menù tipico e 
musica folk

-- Sala congressi “Alcantara” da 220 
persone e zona meeting con 4 sale 
riunioni

-- Sale banchetti per ricevimenti e 
matrimoni

BUFFET RESTAURANT 
Eine große Auswahl an Vorspeisen, 
ersten Gängen, Hauptspeisen und 
Desserts vom Buffet .

GOURMET RESTAURANT 
In einem eleganten Rahmen werden 
Gerichte vom Menü am Tisch ser-
viert.

-- Swimmingpool mit Sonnenschir-
men, Liegen und Badetücher 

-- Swimmingpool für Kinder mit 
Spielplatz und Mini Klub 

-- Feiner Sandstrand an der schönen 
Promenade von Giardini Naxos, 
erreichbar mit dem Hoteleigenen 
Shuttlebus. Der Partnerstrand ist 
mit Sonnenschirmen und Liegen 
ausgestattet, gegen Gebühr von 
Mitte Juni bis Mitte September

CLUB-KONZEPT 
Ein neues Konzept von Urlaub im 
Zeichen der Familien mit einer cleve-
ren Kombination aus Spaß, Erholung 
und Komfort für jedes Alter mit All 
Inclusive Verpflegung.

CIAO KINDER 
Animation für Kinder und Jugendli-
che und zahlreiche andere Aktivitä-
ten für die Unterhaltung der Kinder. 

-- Tägliche Abendunterhaltung mit 
Live-Musik 

-- Sizilianischer Abend mit traditio-
nellem Menü und Folkloremusik

-- Kongressraum „Alcantara“ für 220 
Personen mit 4 Sitzungsräumen 

-- Bankettsaal für Partys und Hoch-
zeiten

BUFFET RESTAURANT 
A wide choice of appetizers, first 
courses, main courses and dessert 
from the buffet.

GOURMET RESTAURANT 
An elegant Restaurant where you can 
enjoy a menu’ served at the table.

-- Swimming pool with sun umbrel-
las, sun -beds and towels 

-- Swimming pool for children with 
equipped play ground, mini club 
and theater 

-- Sandy beach in the center of Gia-
rdini Naxos, reached with the 
hotel shuttle bus. Partner beach 
equipped with sun bed and sun 
umbrellas charges payable locally 
(from mid June to mid September)

CLUB CONCEPT 
A new holiday concept, especially 
for families with a combined offer for 
adults and children plus the comfort 
of the All Inclusive offer.

CIAO BIMBI 
Animation for children and teen-
agers and others activities to enter-
tain the children

-- Daily Evening entertainment with 
live music

-- Sicilian dinner with traditional 
menu and folk music

-- Conference Hall “Alcantara “ up 
to 220 delegates and meeting 
area with 4 meeting rooms.

-- Banquet rooms for parties and 
weddings

RISTORANTI E BAR 
RESTAURANTS UND BARS| RESTAURANTS AND BARS

RELAX E BENESSERE 
RELAX UND WELLNESS | RELAX & WELL-BEING
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CONFERENZE E BANCHETTI 
TAGUNGEN UND BANKETTE | CONFERENCE & BANQUETING
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HOTEL ANTARES  
OLIMPO LE TERRAZZE

L'Hotel Antares Olimpo-Le Terraz-
ze, complesso alberghiero della 
costa della Sicilia che si affaccia sul 
mar Ionio, sorge sull'altura che do-
mina il paese di Letojanni e guarda 
sulla Baia di Taormina, storica città 
d'arte a pochi chilometri dalla strut-
tura.

L'albergo offre servizi di elevata 
qualità, destinati a una clientela va-
ria ed esigente. Dai programmi di 
animazione ai trattamenti del centro 
benessere, ai servizi congressuali, il 
complesso alberghiero è in grado di 
rispondere ai desideri di chi vuole 
trascorrere una vacanza all’insegna 
del relax, una giornata di benessere 
o organizzare un evento aziendale.
L'Hotel Antares costituisce l'edifi-
cio più in basso del complesso al-
berghiero; è dotato di un proprio 
ristorante e di una propria sala rice-
vimento. Ospita 136 camere moder-
namente arredate.
Collocati nella parte superiore del 
complesso, i due edifici di Olimpo-
Le Terrazze integrano una propria 
sala ricevimento, due bars e un risto-
rante a buffet (“Le Fontane”). I clien-
ti delle Terrazze possono utilizzare i 
servizi comuni dell'Olimpo.
Le stanze sono in tutto 222.
Un ascensore panoramico mette in 
comunicazione gli edifici del com-
plesso alberghiero; un altro ascen-
sore e una galleria sottopassaggio 
portano alla vicina spiaggia.

Das Hotelkomplex Antares- Olimpo-
Le Terrazze befindet sich an der sizilia-
nischen Küste am Ionischen Meer auf 
einem Hügel oberhalb von Letojanni 
mit wunderschönen Panoramablick 
auf die Bucht von Taormina, faszinie-
rende Ortschaft, die nur wenige Kilo-
meter von der Hotelanlage entfernt 
liegt.

Das Hotel verfügt über hochwertige 
Serviceleistungen, die den unter-
schiedlichen Ansprüchen eines breiten 
und anspruchsvollen Kundenkreises 
gerecht werden. Vom Animationspro-
gramm, Wellness bis hin zu Dienst-
leistungen für Kongresse, ist dieser 
Komplex in der Lage die Wünsche 
aller Gäste zu erfüllen, die einen Erho-
lungsurlaub, einen Wellnesstag oder 
Geschäftsaufenthalt verbringen wol-
len. Die terrassenförmige Anlage be-
steht aus 3 Strukturen. Das Hotel An-
tares ist das niedrigste Gebäude des 
Komplexes, verfügt jedoch über ein 
eigenes Restaurant und eine eigene 
Empfangshalle. Die 136 Zimmer sind 
modern ausgestattet. Die zwei Gebäu-
de des Olimpo und Le Terrazze bilden 
den obersten Teil des Komplexes mit 
gemeinsamen Gemeinschafträumen, 
2 Bars und ein Buffet-Restaurant „Le 
Fontane“. Die Gäste vom Hotel Le 
Terrazze können alle Ausstattungen 
im Hotel Olimpo mitbenutzen. Beide 
Strukturen haben insgesamt 222 Zim-
mer. Ein Panoramalift verbindet die 
verschiedenen Strukturen des Kom-
plexes, ein weiterer im Felsen einge-
bauter Lift und eine Unterführung ver-
binden die Anlage mit dem Strand.

The hotel complex of Antares Ol-
impo- Le Terrazze on the Sicilian 
coast of the Ionian Sea i s set on a 
hill above letojanni overlooking the 
bay of Taormina, an historic art city 
just a few km away.

The hotel offers high qual-
ity services,for varied of discerning 
guests. From the animation program 
to the spa center,and the confer-
ence center, the Complex is ideal for 
those who wish to spend a relaxing 
holiday, a wellness day or to organize 
a business meeting- 
The hotel Antares is the lower part of 
the complex ; it has its own reception 
and restaurant. It has 136 room with 
modern furnishings.
Located on the higher level of the 
complex the Olimpo and le Terrazze 
share the reception area, two bars 
and a buffet restaurant ( “ Le Fon-
tane “). Guests staying in hotel Le 
Terrazze can use all the common fa-
cilities of the hotel Olimpo.
The rooms are in total 222.
A Panoramic lift connects the three 
buildings of the complex; another lift 
carved through rock and an under-
pass lead to the nearby beach.
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HOTEL ANTARES  
OLIMPO LE TERRAZZE
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HOTEL ANTARES  
OLIMPO LE TERRAZZE

Via G. Chincherini 
98037 Letojanni (Messina) 
Tel. +39 0942 6400
Fax +39 0942 641010
antares@parchotels.it
www.hotelantares.info

COORDINATE SATELLITARI:  

37.878950 lat. | 15.300130 long.

www.parchotels.it

-- 2 ricevimenti

-- 2 ristoranti buffet

-- 5 bar

-- Grill-pizzeria per il pranzo, aperto 
durante i mesi estivi

-- Negozio-bazar all'Hotel Olimpo 
(libri, souvenir, accessori)

-- Sala congressi in grado di conte-
nere fino a 150 persone

-- Sala banchetti per ricevimenti e 
matrimoni

-- Centro benessere

-- Parcheggio all'aperto non custo-
dito

-- 2 Rezeptionen

-- 2 Buffetrestaurants

-- 5 Bars

-- Grill-Pizzeria während der Som-
mermonate mittags geöffnet

-- Geschäft-Bazar im Hotel Olimpo 
(Bücher, Souvenirs, Accessoires) 

-- Kongressraum bis zu 150 Personen 

-- Bankettsaal für Partys und Hoch-
zeiten

-- Wellnesszentrum 

-- Unbewachter Parkplatz im Freien

-- 2 reception

-- 2 Buffet Restaurant

-- 5 Bars 

-- Grill - pizzeria open for lunch in the 
summer season 

-- Shop- Bazaar at the Hotel Olimpo ( 
books, souvenirs,accessories)

-- Conference Hall for up to 150 del-
egates

-- Banqueting room for ceremonies 
and weddings 

-- Wellness center

-- Outdoor parking( not guarded) 

STRUTTURE | EINRICHTUNGEN | FACILITIES
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-- Internet point

-- Lavanderia

-- Info point per prenotazione escur-
sioni, servizio taxi e transfer, no-
leggio auto e scooters, orari mezzi 
pubblici etc. 

-- Sportello bancomat, presso la hall 
dell’Olimpo

-- Internetpoint

-- Wäschereiservice

-- Infodesk für die Reservierung von 
Ausflügen, Taxi und Transfers, 
Mietwagen, Scooters, Abfahrtszei-
ten der Linienbusse usw. 

-- Bancomat im Hotel Olimpo

-- Internet point 

-- Laundry service 

-- Info point to book excursions, taxi 
transfer service, car rental and 
scooters, public transport timeta-
ble etc

-- ATM near the reception of the Ho-
tel Olimpo

SERVIZI | LEISTUNGEN | SERVICES
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HOTEL ANTARES
CAMERA DOPPIA CON BALCONE 
E VISTA LATERALE SUL MARE 
Una camera spaziosa, arredata in sti-
le moderno.

CAMERA DOPPIA STANDARD 
SENZA BALCONE 
Camera ampia e luminosa, dotata di 
un'ampia finestra.

CAMERA DOPPIA STANDARD 
USO SINGOLA 
La comodità di una camera doppia 
per chi viaggia da solo.

HOTEL OLIMPO
CAMERA DOPPIA CON BALCONE 
E VISTA MARE 
Spaziosa sistemazione panoramica, 
con spettacolare vista sul mar Ionio.

CAMERA DOPPIA STANDARD 
CON BALCONE 
Camera spaziosa e luminosa, arreda-
ta modernamente.

CAMERA DOPPIA STANDARD 
USO SINGOLA 
La comodità di una camera doppia 
per chi viaggia da solo.

LE TERRAZZE
CAMERA DOPPIA CON  
TERRAZZO E VISTA MARE 
Una camera arredata in stile moder-
no, spaziosa e panoramica.

CAMERA DOPPIA STANDARD 
CON BALCONE O TERRAZZO 
Camera spaziosa e luminosa, arreda-
ta modernamente.

CAMERA DOPPIA STANDARD 
USO SINGOLA 
Lo spazio e la comodità di una dop-
pia per chi viaggia da solo.

HOTEL ANTARES 
DOPPELZIMMER MIT BALKON 
UND SEITLICHEM MEERBLICK 
Geräumige Zimmer, modern ausge-
stattet.

DOPPELZIMMER STANDARD 
OHNE BALKON 
Geräumige und helle Zimmer mit 
großem Fenster.

DOPPELZIMMER STANDARD 
ZUR ALLEINBENUTZUNG 
Die Bequemlichkeit eines Doppel-
zimmers für Alleinreisende. 

HOTEL OLIMPO
DOPPELZIMMER MIT BALKON 
UND MEERBLICK 
Geräumige Zimmer mit fantastischem 
Panaramablick auf das Ionische Meer. 

DOPPELZIMMER STANDARD 
MIT BALKON 
Geräumige und helle Zimmer, mo-
dern ausgestattet.

DOPPELZIMMER STANDARD 
ZUR ALLEINBENUTZUNG 
Die Bequemlichkeit eines Doppel-
zimmers für Alleinreisende.

LE TERRAZZE
DOPPELZIMMER MIT TERRASSE 
UND MEERBLICK 
Modern ausgestattete Zimmer, ge-
räumig und mit Panoramablick.

DOPPELZIMMER STANDARD 
MIT BALKON ODER TERRASSE 
Geräumige und helle Zimmer, mo-
dern ausgestattet. 

DOPPELZIMMER STANDARD 
ZUR ALLEINBENUTZUNG 
Platz und Bequemlichkeit eines Dop-
pelzimmers für Alleinreisende. 

HOTEL ANTARES 
DOUBLE/TWIN ROOM WITH 
BALCONY AND SIDE SEA VIEW 
A spacious room furnished in a mod-
ern style.

DOUBLE/TWIN STANDARD 
ROOM WITHOUT BALCONY 
A spacious and bright room with a 
large window.

DOUBLE STANDARD ROOM FOR 
SINGLE USE 
The comfort of a double room for a 
single traveler.

HOTEL OLIMPO
DOUBLE/TWIN ROOM WITH 
BALCONY AND SEA VIEW 
spacious panoramic accomodation 
with a stunning view of the Ionian Sea. 

DOUBLE /TWIN STANDARD 
ROOM WITH BALCONY 
Spacious and bright room. 

DOUBLE STANDARD ROOM  
FOR SINGLE USE 
The comfort of a double room for 
single travelers.

LE TERRAZZE
DOUBLE/TWIN ROOM WITH 
TERRACE AND SEA VIEW 
A room furnished in a modern syle, 
spacious and panoramic.

DOUBLE / TWIN STANDARD 
ROOM WITH BALCONY OR  
TERRACE 
Spacious and bright room, modern 
furnished.

DOUBLE STANDARD ROOM FOR 
SINGLE USE 
The comfort and the space of a dou-
ble room for single travelers.

CAMERE | ZIMMER | ROOMS

DEU ENG
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LE 136 CAMERE  
DELL’HOTEL ANTARES  
E LE 222 DELL’HOTEL  
OLIMPO-LE TERRAZZE SONO 
TUTTE DOTATE DI:
-- Servizi privati con vasca e/o doccia

-- Asciugacapelli

-- Telefono

-- Televisione satellitare

-- Minibar

-- Cassaforte

-- Bollitore per tè e caffè

-- Riscaldamento in inverno ed Aria 
condizionata durante la stagione 
estiva a seconda delle condizioni 
meteorologiche

DIE 136 ZIMMER IM  
HOTEL ANTARES UND DIE 222 
ZIMMER IM  
HOTEL OLIMPO-LE TERRAZZE 
SIND ALLE AUSGESTATTET MIT: 
-- Privat-Bad mit Wanne oder Du-

sche 

-- Haartrockner

-- Telefon

-- Sat-TV

-- Minibar

-- Safe

-- Wasserkocher für Tee und Kaffee

-- Heizung im Winter und Klimaan-
lage während der Sommersaison 
(wetterabhängig)

THE 136 ROOMS OF  
THE HOTEL ANTARES AND  
THE 222 ROOMS OF  
THE HOTEL OLIMPO -  
LE TERRAZZE ARE ALL 
EQUIPPED WITH:
-- Private bathroom with bathtub 

and overhead shower

-- Hairdryer 

-- Telephone

-- TV Sat

-- Minibar 

-- Safe 

-- Tea and coffee maker 

-- Heating in winter and air condi-
tioning during the summer season 
depending on the weather condi-
tions

DOTAZIONE DELLE CAMERE 
ZIMMEREINRICHTUNGEN| ROOM AMENITIES
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RISTORANTI A BUFFET 
Un ristorante si trova all'Hotel Olim-
po e uno all’Hotel Antares - Sala 
Antares e Sala Olimpo ‘Le Fontane’. 
Entrambi offrono una ricca prima 
colazione ed a pranzo e cena una 
varietà di pietanze regionali ed inter-
nazionali. 

GRILL-PIZZERIA  
LA BOUGANVILLE À LA CARTE 
Situato presso la piscina dell'Hotel 
Olimpo, permette di scegliere fra 
primi e secondi piatti e gustose pizze 
per il pranzo (aperto durante la sta-
gione estiva).

ANTARES AMERICAN BAR 
Situato all'Hotel Antares, offre coc-
ktails, liquori, bevande alcoliche e 
analcoliche, tè e caffè, spuntini e 
snacks.

BAR “OLIMPO-LE TERRAZZE” 
L'Hotel Olimpo ospita un suo bar in 
cui vengono serviti bevande alcoli-
che e analcoliche, snack, tè e caffè.

BAR PISCINA  
ANTARES E OLIMPO 
Aperti durante la bella stagione, of-
frono gelati, granite, snacks presso 
le piscine dei due Hotels. 

BUFFET-RESTAURANT 
Ein Restaurant befindet sich im Hotel 
Olimpo - Speisesaal „Le Fontane“ 
und ein zweites im Hotel Antares - 
Speisesaal “Antares“. Beide bieten 
ein reichhaltiges Frühstück, Mittag- 
und Abendessen mit einer Vielzahl 
von regionalen und internationalen 
Gerichten. 

GRILL-PIZZERIA "LA BOUGAN-
VILLE" À LA CARTE 
Am Schwimmbad vom Hotel Olimpo 
gelegen, nur mittags geöffnet mit 
einer Auswahl an Vorspeisen und 
Hauptgerichten, köstliche Pizza (nur 
während der Sommermonate geöff-
net). 

ANTARES AMERICAN BAR 
Im Hotel Antares kann man Cock-
tails, Spirituosen, alkoholische und 
alkoholfreie Getränke, Tee, Kaffee, 
Snacks und Jausen genießen.

BAR “OLIMPO-LE TERRAZZE” 
An der Bar des Hotel Olimpos wer-
den alkoholische und alkoholfreie 
Getränke, Snacks, Tee und Kaffee 
serviert. 

POOLBAR ANTARES E OLIMPO 
Geöffnet während der Sommersai-
son und servieren Eis, Snacks an den 
Pools der beiden Hotels.

BUFFET RESTAURANT 
the Restaurant “le Fontane” is situ-
ated at the Olimpo Hotel, while the 
Antares Room is situated at the ho-
tel Antares. Both offer a rich break-
fast and at lunch and dinner, a wide 
choice of national and international 
dishes.

GRILL - PIZZERIA “LA BOUNG-
AVILLE “À LA CARTE
Situated at the swimming pool of 
the hotel Olimpo,it offers a choice 
of starter, first, main dishes and Pizza 
at lunch (opened during the summer 
season).

ANTARES AMERICAN BAR 
Situated at the Hotel Antares, it of-
fers cocktails,spirits, and soft drinks, 
tea, coffee and snacks.

BAR “OLIMPO - LE TERRAZZE 
The hotel Olimpo has a bar that of-
fers analcoholic and alcoholic drinks, 
snack tea and coffee. 

BAR PISCINA ANTARES AND 
OLIMPO 
Situated at the pools of the two ho-
tels. they are Opened during the 
summer season, offering ice-cream, 
granite and snacks.

RISTORANTI E BAR 
RESTAURANTS UND BARS| RESTAURANTS AND BARS
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-- 2 piscine all’aperto attrezzate con 
sdraio e ombrelloni

-- Servizio spiaggia presso i Lidi con-
venzionati, disponibile previo pa-
gamento in loco

ALL'HOTEL OLIMPO SI  
TROVA IL “CENTRO BENESSERE  
NETTUNO” CON:
-- Piscina coperta riscaldata con idro-

massaggio
-- Solarium UVA
-- Sauna finlandese
-- Palestra attrezzata Technogym®
-- Trattamenti estetici e massaggi
-- Parrucchiera

PER LO SVAGO E IL DIVERTI-
MENTO DEI NOSTRI CLIENTI, 
OFFRIAMO:

CLUB CONCEPT 
Un nuovo concetto di vacanza con 
divertimento per tutte le età e la 
possibilità di scegliere il massimo 
comfort dell’offerta All Inclusive. Pro-
grammi di animazione per grandi e 
piccini uniti a una ristorazione di qua-
lità assicurano una vacanza piacevole 
a tutta la famiglia.

CIAO BIMBI 
Programma di animazione per bam-
bini (Miniclub, 6-12 anni) e ragazzi 
(Juniorclub, 13-17 anni) e servizi e 
strutture dedicate ai bambini.

-- Spettacoli nel teatrino all'aperto 
nel periodo estivo

-- Intrattenimento serale con musica 
dal vivo

-- Serate tradizionali Siciliane con 
musica folk

-- Sala congressi “Azzurra” da 220 
persone e sala “Dionisio” da 80 
persone

-- Sale banchetti per ricevimenti e 
matrimoni

-- 2 Schwimmbäder im Freien aus-
gestattet mit Liegen und Sonnen-
schirme

-- Ausgestatteter Partnerstrand ge-
gen Gebühr, vor Ort zu zahlen 

EIN WELLNESSBEREICH  
“CENTRO BENESSERE  
NETTUNO - KÖNIGREICH  
NEPTUNS” BEFINDET SICH  
IM HOTEL OLIMPO:
-- Beheiztes Hallenbad mit Whirlpool 
-- Solarium UVA
-- Finnische Sauna  
-- Ausgestatteter FitnessraumTech-

nogym® 
-- Schönheitsbehandlungen und Mas-

sagen
-- Coiffeur

FÜR DIE UNTERHALTUNG UND 
SPASS  UNSERER GÄSTE:

CLUB-KONZEPT 
Ein neues Konzept von Urlaub, Kom-
fort und  Spaß für jedes Alter mit All 
Inclusive Verpflegung. Animation 
und Unterhaltungsprogramme für 
Erwachsene und Kinder in Kombi-
nation mit guter Verpflegung versi-
chern einen angenehmen Aufenthalt 
für die ganze Familie. 

CIAO KINDER 
Animation für Kinder (Miniclub 6-12 
Jahre) und Jugendliche (13-17 Jahre) 
in passenden Räumlichkeiten und 
Einrichtungen .

-- Vorstellungen im kleinen Theater 
im Freien während der Sommer-
monate 

-- Abendunterhaltung mit Live Musik
-- Sizilianischer Abend mit Folkore-

musik 

-- Kongressraum “Azzurra” bis 220 
Personen und Saal “Dionisio” bis 
80 Personen 

-- Bankettsaal für Partys und Hoch-
zeiten

-- 2 outdoor swimming pool , fur-
nished with sun beds and sun um-
brellas

-- Arrangement with a privately 
owned, full equipped beach 
charges payable locally

THE WELLNESS CENTER  
NETTUNO  IS LOCATED AT THE 
HOTEL OLIMPO. IT OFFERS
-- Indoor heated swimming pool 

with whirlpool
-- Solarium Uva
-- Finnish Sauna
-- FITNESS ROOM WITH Technogym
-- Beauty treatments and massages 
-- Hair salon 

FOR ENTERTAINMENT AND 
FUN WE OFFER TO OUR CLI-
ENTS 

CLUB CONCEPT 
A new concept of All Inclusive Holi-
day with fun for all .The Animation 
program for adults and children , 
combined with  the food quality , en-
sure a pleasant holiday for the whole 
family.

CIAO BIMBI 
Entertainement program for children 
(miniclub, 6-12 years) and teenagers 
(Juniorclub 13-17 years) services and 
facilities  for children.

-- Entertainment in the small open 
theater in the summer season 

-- Evening Entertainment with live 
music 

-- Sicilian dinner with traditional 
menu and folk music

-- Conference Hall “ Azzurra”  for 
up to 220 delegates and Dioniso 
Room for up to 80 delegates 

-- Banquets rooms for ceremonies 
and weddings

RELAX E BENESSERE 
RELAX UND WELLNESS | RELAX & WELL-BEING

CONFERENZE E BANCHETTI 
TAGUNGEN UND BANKETTE | CONFERENCE & BANQUETING

DEU
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★★★★

HOTEL ARISTON &  
PALAZZO SANTA CATERINA

La posizione panoramica del Parc 
Hotel Ariston & Palazzo Santa Ca-
terina è una delle più belle della 
costa ionica della Sicilia. Situato ai 
piedi del magnifico Teatro Greco di 
Taormina, l'albergo può vantare una 
veduta impareggiabile che si spinge 
fino alle coste della vicina Calabria. 
La vicinanza con il centro storico 
dell'affascinante Taormina rendono 
questa struttura il punto d'appog-
gio ideale per chi vuole scoprire le 
bellezze storiche e naturalistiche 
della città oppure desidera parteci-
pare alla sua frizzante vita mondana.

Le 146 camere che lo compongono - 
divise in due edifici distinti, l'Ariston 
e il Palazzo Santa Caterina - sono 
arredate con ricercatezza e gusto. 
L'atmosfera elegante ben si adatta 
a diversi tipi di clienti, dalla coppia 
in cerca di un posto romantico dove 
trascorrere un fine settimana all'uo-
mo o la donna d'affari che desidera 
organizzare un meeting aziendale.

Der Panoramablick vom Parc Hotel 
Ariston & Palazzo Santa Caterina ist 
einer der schönsten der Ionischen 
Küste Siziliens. Am Fuße des antiken 
griechischen Theaters von Taormi-
na gelegen, bietet das Hotel einen 
einzigartigen Ausblick bis zur Küste 
Kalabriens. Der nahe gelegene his-
torische Zentrum, der faszinieren-
den Ortschaft Taormina ist ein guter 
Ausgangspunkt um die historischen 
und landschaftlichen Schönheiten 
der Stadt zu entdecken oder um 
das Nachtleben zu erleben.

Die Hotelanlage besteht aus 2 Ge-
bäuden mit insgesamt 146 Zimmern.  
Das Ariston als Haupthaus und das 
Palazzo Santa Caterina, beide mit 
Geschmack und Raffinesse einge-
richtet. Eine elegante Atmosphäre 
für verschiedene Anlässe und Be-
dürfnisse, ideal für ein romantisches 
Wochenende zu zweit wie auch für 
die Organisation von Arbeitsaufent-
halte.

The panoramic location of the Parc 
hotels Ariston & Palazzo Santa Ca-
terina is one the most beautiful of 
the Sicilian Ionian coast. It is located 
at the foot of the ancient Greek 
Theater of Taormina, and with 
a   gorgeous view at the Calabrian 
coast .The hotel is  walking distance 
from the historical centre of charm-
ing Taormina, an ideal starting point 
for those who wish to discover  the 
historical and natural beauty of the 
city, or for those who wish to enjoy 
the nightlife of Taormina . 

The 146 rooms are divided in two 
buildings ,the Ariston Hotel and the 
Palazzo Santa Caterina - with mod-
ern  furnishings.  The elegant atmos-
phere is very suitable for all clients ,  
from couples who wish to  spend a 
romantic week end  or for  business-
men who wish to organize a meet-
ing.

DEU ENG
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★★★★ 

HOTEL ARISTON &  
PALAZZO SANTA CATERINA

TAORMINA | MESSINA
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★★★★

HOTEL ARISTON  
& PALAZZO  
SANTA CATERINA
Via Bagnoli Croce, 168 
98039 Taormina (Messina) 
Tel. +39 0942 6190
Fax +39 0942 619191
ariston@parchotels.it
www.hotel-ariston.org

COORDINATE SATELLITARI:  

37.852457 lat. | 15.294091 long.

www.parchotels.it

-- Ricevimento

-- 2 ristoranti

-- 2 bar

-- Sala meeting da 50 persone

-- Parcheggio: possibilità di par-
cheggio a pagamento all’esterno 
dell’Hotel

-- Terrazzo Solarium presso il Parco

-- Lounge con giornali e piccola bi-
blioteca

-- Rezeption

-- 2 Restaurants

-- 2 Bars

-- Kleiner Tagungsraum  für 50 Per-
sonen

-- Das  Hotel verfügt über keinen 
Parkplatz. Parkmöglichkeit außer-
halb des Hotels gegen Gebühr

-- Sonnenterrasse in der Gartenan-
lage 

-- Lounge mit Zeitungen und einer 
kleinen Bibliothek

-- Reception

-- 2 Buffet Restaurant

-- 2 Bars 

-- Conference Hall for up to 50 del-
egates

-- Parking outside the hotel, charge 
applies

-- Sun terrace in our parc

-- Lounge with newspaper and small 
library
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SERVIZI | LEISTUNGEN | SERVICES

DEU ENG-- Internet point

-- Lavanderia

-- Servizio ricevimento per assister-
La, rispondere a tutte le Sue ri-
chieste e assicurare e migliorare la 
qualità del Suo soggiorno

-- Internetpoint

-- Wäschereiservice

-- Rezeption-Service für die Erfüllung 
Ihrer Wünsche, um die Qualität 
und einen reibungslosen Aufent-
halt zu versichern

-- Internet point 

-- Laundry service 

-- Reception service for the fulfilment 
of your wishes in order to assure 
quality and a smooth stay
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DOPPIA STANDARD SENZA  
BALCONE E SENZA VISTA MARE

SINGOLA STANDARD 
Per chi viaggia da solo, per lavoro o 
per piacere, suggeriamo questa ti-
pologia di camere.

DOPPIA CON VISTA MARE 
Camere dotate di un'ampia finestra, 
che rende molto luminoso l'ambien-
te, arredato con gusto.

DOPPIA CON BALCONE  
VISTA MARE 
Recentemente rinnovata, dà sul mar 
Ionio, che si può ammirare parzial-
mente anche dal balcone.

CAMERA DOPPIA SUPERIOR 
Camere che possono vantare una 
superba vista panoramica sul mare. 
Sono state rinnovate recentemente, 
si trovano nel corpo centrale, e of-
frono alcuni servizi extra rispetto alle 
altre tipologie di camere.

DOPPIA CON BALCONE O  
TERRAZZO LATO MARE PRESSO 
PALAZZO SANTA CATERINA 
Spaziose e confortevoli, sporgono 
sul parco dell’Hotel. La loro posizio-
ne staccata dal corpo centrale assi-
cura privacy e tranquillità.

DOPPELZIMMER STANDARD 
OHNE BALKON UND OHNE 
MEERBLICK

EINZELZIMMER STANDARD 
Für Alleinreisende, die geschäftlich 
oder zum Vergnügen reisen, emp-
fehlen wir diesen Zimmertyp.

DOPPELZIMMER MIT MEERBLICK 
Zimmer mit großem Fenster, ge-
schmackvoll eingerichtet. Durch die 
großen Fenster sind die Zimmer sehr 
hell.

DOPPELZIMMER MIT BALKON 
UND MEERBLICK 
Vor kurzem renoviert, zum Ionischen 
Meer ausgerichtet, der teilweise 
vom Balkon gesehen wird.

DOPPELZIMMER SUPERIOR 
Diese Zimmer verfügen über herrli-
chen Panorama-Meerblick, vor kur-
zem renoviert und befinden sich im 
Haupthaus. Sie bieten zusätzliche 
Extra-Leistungen an.

DOPPELZIMMER MIT BALKON 
ODER TERRASSE MEERSEITE IM 
PALAZZO SANTA CATERINA 
Die Zimmer sind geräumig, komfor-
tabel und in ruhiger Lage zum Garten 
gelegen. Die Lage im Nebenhaus 
versichert Ruhe und Privatsphäre.

DOUBLE/TWIN STANDARD 
ROOM WITHOUT BALCONY 
AND SEA VIEW

SINGLE STANDARD ROOM 
for single travelers, leisure or busi-
ness, we suggest this room type.

DOUBLE/TWIN ROOM WITH 
SEA VIEW 
The rooms have a wide window, 
tastefull modern furnishings with a 
bright aspect.

DOUBLE/TWIN ROOM WITH 
BALCONY AND SEA VIEW 
Recently renovated, they overlook 
the  Ionian sea  that can be  admired 
from the balcony.

DOUBLE/TWIN SUPERIOR 
The rooms have a superb pano-
ramic sea view. They have been re-
cently renovated and are located in 
the main building. They offer extra 
services compared with other room 
types.

DOUBLE/TWIN ROOM WITH 
BALCONY OR TERRACE TO-
WARD THE SEA AT THE PAL-
AZZO SANTA CATERINA 
It is an annex of the hotel which en-
sures privacy and tranquility.

CAMERE | ZIMMER | ROOMS
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LE 119 CAMERE DELL'EDIFICIO 
PRINCIPALE E LE 27 DI  
PALAZZO SANTA CATERINA 
SONO DOTATE DI:
-- Servizi con vasca o doccia

-- Asciugacapelli

-- Telefono

-- Televisione satellitare

-- Minibar

-- Cassaforte

-- Bollitore per tè e caffè

-- Riscaldamento in inverno ed Aria 
condizionata durante la stagione 
estiva a seconda delle condizioni 
meteorologiche 

Inoltre, le camere doppie con vista mare  
e quelle con balcone e vista mare  sono 
provviste dei seguenti servizi aggiuntivi:
-- TV LCD

-- Accappatoio e ciabattine

LE CAMERE DOPPIE SUPERIOR 
AGGIUNGONO ANCORA  
I SEGUENTI SERVIZI:
-- Lettore DVD

-- Minibar con bibite analcoliche gratis

-- Linea da bagno deluxe

-- Facchinaggio

-- Riassetto serale

DIE 119 ZIMMER IM HAUPT-
HAUS UND DIE 27 ZIMMER IM 
PALAZZO SANTA CATERINA 
SIND AUSGESTATTET MIT:
-- Privat-Bad mit Wanne oder Dusche

-- Haartrockner

-- Telefon

-- Sat TV

-- Minibar

-- Safe

-- Wasserkocher für Tee und Kaffee

-- Heizung im Winter und Klimaanla-
ge während der Sommermonate 
(wetterabhängig) 

Außerdem verfügen die Zimmertypen 
Doppelzimmer mit Meerblick und 
Doppelzimmer mit Balkon und Meer-
blick über folgende Extra-Leistungen:
-- LCD TV

-- Bademantel und Slipper

DIE SUPERIOR DOPPELZIMMER 
HABEN NOCH WEITERE ZUSÄTZ-
LICHE EXTRA-LEISTUNGEN: 
-- DVD-Player

-- Minibar mit kostenlosen Softdrinks 

-- Deluxe Courtesy - Line 

-- Gepäckträger

-- Abendlicher Aufdeckservice

THE 119 ROOMS OF THE MAIN 
HOUSE AND THE 27 ROOMS OF 
PALAZZO SANTA CATERINA ARE 
EQUIPPED WITH:
-- Private bathroom with bathtub or 

shower

-- Hairdryer

-- Telephone

-- Tv sat

-- Minibar

-- Safe

-- Tea & coffe maker 

-- Heating in winter  and Air condi-
tioning in summer   season de-
pending on  weather conditions.

The rooms with sea view and balco-
ny sea view have the following extra 
services:
-- LCD TV

-- Bathrobe and slippers

THE SUPERIOR ROOMS  
ALSO HAVE THE FOLLOWING 
EXTRA SERVICES:
-- DVD player

-- Minibar with free soft drinks

-- Luxury bathroom toilettries

-- Porterage

-- Turndown service

DOTAZIONE DELLE CAMERE 
ZIMMEREINRICHTUNGEN| ROOM AMENITIES
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RISTORANTE À LA CARTE  
“PIRANDELLO” 
Una ricca selezione di specialità sici-
liane sono servite al tavolo in questo 
raffinato locale.

SALA COLAZIONE 
Per offrire una ricca colazione a buf-
fet con cibi dolci e salati, succhi, 
spremute, bevande calde e fredde.

BAR HOTEL
Classico bar in cui consumare bibite, 
caffè, tè, alcolici e superalcolici.

BAR PISCINA 
Per servire ed allietare i clienti a bor-
do piscina.

GRILL RESTAURANT 
Aperto a pranzo durante il periodo 
estivo sulla terrazza panoramica, 
serve à la carte piatti per tutti i gu-
sti, preparati con prodotti freschi di 
stagione.

RESTAURANT À LA CARTE  
“PIRANDELLO” 
Eine reiche Auswahl an Spezialitäten 
der sizilianischen Küche werden im 
stilvollen Restaurant am Tisch ser-
viert.

FRÜHSTÜCKSSAAL 
Ein reichhaltiges Frühstücksbuffet 
mit süßen und salzigen Speisen, Säf-
te, Fruchtsaftgetränke, warme und 
kalte Getränke.

HOTELBAR 
Klassische Bar für Getränke, Kaffee, 
Tee, Alkohol und Spirituosen. 

POOLBAR 
Getränke werden an der Poolbar ser-
viert.

GRILL RESTAURANT 
In den Sommermonaten auf der Pa-
noramaterrasse mittags geöffnet. 
Die Küche hält für jeden Geschmack 
etwas bereit. Es werden Gerichte à 
la carte mit frischen und saisonalen 
Zutaten zubereitet. 

A LA CARTE RESTAURANT  
PIRANDELLO 
A rich selection of Sicilian specialties 
served at the table in an elegant en-
vironment.

BREAKFAST ROOM 
It offers a rich buffet breakfast with 
a wide choice of hot and cold food, 
fresh Juices and hot and cold drinks.

HOTEL BAR 
Bar where you can drink coffee, tea, 
alcohol and spirits.

POOL BAR 
To serve and de light the clients by 
the pool. 

GRILL RESTAURANT 
Open for lunch during the summer 
season on the panoramic terrace ,it 
offer à la carte dishes  for all tastes, 
prepared with fresh seasonal prod-
ucts.

RISTORANTI E BAR 
RESTAURANTS UND BARS| RESTAURANTS AND BARS
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-- Piscina all’aperto con sdraio e om-
brelloni

-- Spiaggia raggiungibile tramite 
adiacente funivia o trasporto pub-
blico. Possibilità accedere a Lidi 
attrezzati convenzionati a tariffe 
agevolate

-- Serate tradizionali siciliane con 
musica folk

-- Intrattenimento serale con musica 
dal vivo

-- Schwimmbad im Freien mit Liegen 
und Sonnenschirmen

-- Der Strand ist erreichbar mit der 
Seilbahn oder mit öffentlichen Ver-
kehrsmitteln. Möglicher Zugang 
zum ausgestatteten Strand zu re-
duzierten Preisen. 

-- Sizilianischer Abend mit Folkore-
musik

-- Abendunterhaltung mit Live Musik

-- Outdoor swimming pool with sun 
beds  and sun umbrellas

-- Beach can be reached by car or 
public transport located nearby. 
There is also access to partner 
beach with discounted rates.

-- Traditional Sicilian evenings with 
folk music

-- Evening entertainment with live 
music

RELAX E BENESSERE 
RELAX UND WELLNESS | RELAX & WELL-BEING

TEMPO LIBERO 
FREIZEIT | FREE TIME

DEU

DEU
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In alcune strutture di  
Parc Hotels Italia si trovano 
centri benessere attrezzati 
e curati da personale 
specializzato.

In einigen Parc 
Hotels befinden sich 
gut ausgestattete 
Wellnesszentren mit 
fachkundigem Personal.

In some Parc Hotels Italia 
hotels, you can find equipped 
wellness centres, where beauty-
care professionals operate.

DEU ENG

SLIM & FIT

A Bardolino, l'elegante Parc Hotel 
Germano ospita il centro benessere 
“Slim & Fit”, che offre:

TRATTAMENTI  
BENESSERE E BELLEZZA
-- Trattamenti viso

-- Trattamenti corpo

-- Estetica

-- Massaggi

STRUTTURE PER IL RELAX
-- Piscina coperta con idromassaggio

-- Sauna finlandese

-- Palestra

-- Solarium UVA

In Bardolino befindet sich im elegan-
ten Parc Hotel Germano das Well-
ness Center “Slim & Fit”, das bietet 
an:

WELLNESS- UND  
SCHÖNHEITSBEHANDLUNGEN
-- Gesichtsbehandlungen

-- Körperbehandlungen

-- Kosmetik

-- Massagen

EINRICHTUNGEN FÜR  
DIE ENTSPANNUNG:
-- Hallenbad mit Whirlpool

-- Finnische Sauna

-- Fitnessraum

-- Solarium UVA

Also in Bardolino, the elegant Parc 
Hotel Germano houses the “Slim & 
Fit” wellness centre, which offers:

BEAUTY-CARE AND  
WELLNESS TREATMENTS
-- Face treatments

-- Body treatments

-- Beauty treatments

-- Massages

FACILITIES FOR RELAXING
-- Indoor pool with whirlpool bath

-- Finnish sauna

-- Gym 

-- UVA solarium

DEU ENG



123PARC HOTELS ITALIA | Hotels, Residence & More

È il centro benessere del Parc Hotel 
Paradiso & Golf Resort. Offre: 

TRATTAMENTI  
BENESSERE E BELLEZZA
-- Massaggi

-- Trattamenti viso

-- Trattamenti corpo

-- Trattamenti estetici

-- Parrucchiera

STRUTTURE PER IL RELAX
-- Piscina coperta

-- Vasche idromassaggio singola e 
doppia

-- Zona calda con sauna finlandese, 
doccia emozionale Kneipp, calida-
rium, laconium, zona relax

-- Palestra

-- Powerplate®

-- Solarium UVA per viso e corpo

WELLNESS & BEAUTY
www.gardawellness.it

Ist das Wellnesszentrum vom Parc 
Hotel Paradiso & Golf Resort. Es bie-
tet an:

WELLNESS- UND  
SCHÖNHEITSBEHANDLUNGEN
-- Massagen

-- Gesichtsbehandlungen

-- Körperbehandlungen

-- Kosmetikbehandlungen

-- Friseur

EINRICHTUNGEN FÜR  
DIE ENTSPANNUNG:
-- Hallenbad

-- Einzel- und Doppelwhirlpoolwanne

-- Warme Zone mit Finnischer Sauna, 
Erlebnisdusche, Calidarium, Laco-
nium, Relaxarium

-- Fitnessraum

-- Powerplate®

-- Solarium UVA für Gesicht und Körper

“Wellness Center Paradiso” is lo-
cated in Parc Hotel Paradiso & Golf 
Resort. It offers: 

BEAUTY-CARE AND  
WELLNESS TREATMENTS
-- Massages

-- Face treatments

-- Body treatments

-- Beauty treatments

-- Hairdresser

FACILITIES FOR RELAXING
-- Indoor pool

-- Single and double whirlpool baths

-- Warm area with Finnish sauna, 
Kneipp emotional shower, Calidar-
ium, Laconium, Relax area

-- Gym

-- Powerplate®

-- Face and body UVA solarium

DEU ENG
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L'Hotel Leonardo da Vinci a Limone 
sul Garda ospita il piccolo centro be-
nessere “Petit Coin”, che offre:

TRATTAMENTI  
BENESSERE E BELLEZZA
-- Trattamenti estetici

-- Massaggi

STRUTTURE PER IL RELAX
-- Piscina coperta

-- 2 Jacuzzi

-- Sauna romana

-- Palestra

-- Bagno turco

Das Hotel Leonardo da Vinci in Limo-
ne sul Garda bietet das kleine Zent-
rum “Petit Coin” an:

WELLNESS- UND  
SCHÖNHEITSBEHANDLUNGEN
-- Kosmetikbehandlungen

-- Massagen

EINRICHTUNGEN FÜR  
DIE ENTSPANNUNG:
-- Hallenbad 

-- 2 Jacuzzi

-- Römische Sauna

-- Fitnessraum

-- Türkisches Bad

Hotel Leonardo da Vinci in Limone 
sul Garda includes a little wellness 
centre, called “Petit Coin”, which of-
fers:

BEAUTY-CARE AND WELLNESS 
TREATMENTS
-- Beauty treatments

-- Massages

FACILITIES FOR RELAXING
-- Indoor pool

-- 2 Jacuzzi

-- Roman sauna

-- Gym

-- Turkish bath

DEU ENG

PETIT COIN 

CAESAR WELLNESS

A Bardolino, il Parc Hotel Gritti met-
te a disposizione il centro “Caesar 
Wellness”, che offre:

TRATTAMENTI  
BENESSERE E BELLEZZA
-- Massaggi

-- Trattamenti viso

-- Trattamenti corpo

STRUTTURE PER IL RELAX
-- Piscina coperta con vasche idro-

massaggio

-- Sauna finlandese

-- Sauna romana

-- Bagno turco

-- Kneipp-bad

-- Tepidarium

-- Doccia emozionale

-- Palestra 

-- Solarium UVA viso e corpo

Im Bardolino bietet das Parc Hotel 
Gritti das “Caesar Wellness” an mit: 

WELLNESS- UND  
SCHÖNHEITSBEHANDLUNGEN
-- Massagen

-- Gesichtsbehandlungen

-- Körperbehandlungen

EINRICHTUNGEN FÜR  
DIE ENTSPANNUNG:
-- Hallenbad mit Whirlpool

-- Finnische Sauna

-- Römische Sauna

-- Türkisches Bad

-- Kneippbad

-- Tepidarium

-- Erlebnisdusche

-- Fitnessraum

-- Solarium UVA für Gesicht und Körper

In Bardolino Parc Hotel Gritti houses 
the wellness centre “Caesar Well-
ness”, which offers: 

BEAUTY-CARE AND WELLNESS 
TREATMENTS
-- Massages

-- Face treatments

-- Body treatments

FACILITIES FOR RELAXING
-- Indoor pool with whirlpool bath

-- Finnish sauna

-- Roman sauna

-- Turkish bath

-- Kneipp-bad

-- Tepidarium

-- Emotional shower

-- Gym 

-- Face and body UVA solarium

DEU ENG
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WELLNESS & BEAUTY
www.centronettuno.com

All'Hotel Olimpo di Letojanni in Sici-
lia si può accedere al “Centro benes-
sere Nettuno”, che offre:

TRATTAMENTI  
BENESSERE E BELLEZZA
-- Massaggi

-- Trattamenti viso

-- Trattamenti corpo

-- Estetica

-- Parrucchiera

STRUTTURE  
PER IL RELAX
-- Una piscina coperta

-- Vasche idromassaggio

-- Calidarium

-- Laconium

-- Sauna finlandese

-- Doccia tropicale Keipp

-- Zona relax

-- Palestra

Das Hotel Olimpo verfügt zur Ent-
spannung und Regeneration der 
Gäste auch über einen Wellnessbe-
reich „Centro benessere Nettuno - 
Königreich Neptuns“:

GESUNDHEITS- UND SCHÖN-
HEITSBEHANDLUNGEN
-- Massagen 

-- Gesichtsbehandlungen

-- Körperbehandlungen

-- Estetische Behandlungen

-- Coiffeur

AUSSTATTUNGEN
-- Hallenbad

-- Whirlpool

-- Calidarium

-- Laconium

-- Finnische Sauna

-- Tropische Erlebnisdusche Kneipp

-- Relax-Bereich

-- Fitness

In Hotel Olimpo, in Letojanni, Sicily, 
you can access the “Nettuno” well-
ness centre, which offers:

BEAUTY-CARE AND  
WELLNESS TREATMENTS
-- Massages

-- Face treatments

-- Body treatments

-- Beauty treatments

-- Hair salon

FACILITIES FOR RELAXING
-- Indoor pool

-- Whirlpool bath

-- Calidarium

-- Laconium

-- Finnish sauna

-- Kneipp tropical shower

-- Relax area

-- Gym

DEU ENG
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SPORT

SPORT
Parc Hotels Italia offre strutture e ser-
vizi adatti a chi vuole praticare sport. 
Al Parc Hotel Paradiso & Golf Resort 
di Peschiera del Garda, si trovano:

STRUTTURE:
-- “Golf Club Paradiso del Garda”, 

campo da gioco championship di 
18 buche con putting green e dri-
ving range e una Golf Academy con 
quattro buche 2 par 3, e 2 par 4 dri-
ving range e zona approci

“SPORTING CENTER PARADISO”, 
CHE COMPRENDE:
-- 3 campi da tennis in terra battuta

-- 2 campi da calcio in erba

-- 1 campo da allenamento

-- 2 campi da calcetto in erba sintetica

-- 1 campo polivalente per pallavolo 
e pallacanestro

-- 2 campi da beach volley

-- 1 piscina semi-olimpionica

SERVIZI:
-- Disponibilità di biciclette con percor-

si ciclistici scaricabili gratis sul GPS

-- Prenotazione di lezioni e corsi di 
sport acquatici come il windsurf, la 
vela, il parapendio, lo sci nautico, il 
canyoning, l'equitazione

-- Pro Shop e Club House per i golfisti

-- Per le squadre di calcio, accesso a 
una sala massaggi, una sala per ri-
unioni tecniche, un deposito e una 
sala tv con Sky Sport gratis

SPORT
Parc Hotels Italia bietet geeignete 
Einrichtungen und Leistungen dem 
Sportler an. 
Im Parc Hotel Paradiso & Golf Resort 
in Peschiera del Garda befinden sich:

EINRICHTUNGEN:
-- Golf Club Paradiso del Garda, 18-

Loch Championship Golfplatz mit 
Putting Green, Driving Range und 
Golf Academy mit 4 Löchern 2 par 
3, e 2 par 4 driving range und Ab-
schlagszone

SPORTING CENTER PARADISO MIT:
-- 3 Sandtennisplätzen

-- 2 Rasenfussballplätzen

-- 1 Trainingsrasenspielplatz

-- 2 Kunstrasenfussballplätze für Mi-
nifussball

-- 1 Mehrzweckspielplatz für Volley-
ball und Basketball

-- 2 Beachvolleyballplätze

-- 1 semi-olympischem Schwimmbad

LEISTUNGEN:
-- Bikes zur Verfügung (City Bikes, 

Rennfahrräder, elektrische Bikes), 
mit der Möglichkeit, GPS-Bike Tou-
ren an der Rezeption zu bekommen

-- Buchung von Wassersportkursen, 
wie zum Beispiel Windsurf, Se-
geln, Paragliding, Wasserski, Can-
yoning, Reiten

SPORT
Parc Hotels Italia offers many facili-
ties and services for the people who 
want to do sports. 
In Parc Hotel Paradiso & Golf Resort, 
in Peschiera del Garda, you can find:

FACILITIES
-- Golf Club Paradiso del Garda 

18-hole golf course, with putting 
green, driving range, and a Golf 
Academy, with 4 holes 2 par 3, e 2 
par 4 driving range and mats

“SPORTING CENTER PARAD-
ISO”, WHICH INCLUDES:
-- 3 clay court for playing tennis also 

under floodlights

-- 2 regulation grass football pitches 

-- 1 area for training and goalkeeper 
coaching

-- 2 synthetic five-a-side pitches

-- 1 multi-purpose volleyball and 
basketball court

-- 2 beach volley courts

-- 1 semi-Olympic outdoor swim-
ming pool

SERVICES
-- Bicycles available and cycling path 

maps downloadable to your GPS 
device

-- Booking of lessons and courses for 
doing water sports such as wind-
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-- Prenotazione di biglietti per parti-
te di serie A

Il gruppo degli animatori del Resort 
organizza inoltre esercizi collettivi di 
nuoto, tennis, aerobica, ginnastica in 
acqua, ballo e tornei e gare di bocce, 
tiro con l'arco, calcetto e beach volley.

Un programma di animazione spor-
tiva analogo è attivo anche all'Hotel 
Leonardo da Vinci a Limone sul Gar-
da. Qui la squadra animazione pro-
pone:
-- Escursioni a piedi e in mountain bike

-- Tornei di pallavolo

-- Pallanuoto

-- Ping pong

-- Bocce

Sulla spiaggia di Limone si può inol-
tre fare surf, canoa e kayak.

Parc Hotels Italia ha attivato collabo-
razioni con centri sportivi qualificati 
del lago di Garda, grazie alle quali 
vengono proposte agli ospiti appas-
sionati di sport giornate di:
-- Canottaggio

-- Rafting

-- Canyoning

-- Arrampicate e scalate

-- Parapendio

-- Escursioni in montagna

-- Equitazione

-- Vela

SICILIA
In Sicilia prevalgono gli sport da 
praticare in acqua. Nelle spiagge 
private e quelle convenzionate del-
le nostre strutture si trovano centri 
dedicati alle immersioni. Ma si può 
anche fare windsurf e kitesurf e par-
tecipare a gite in barca, in pedalò o 
uscite in canoa.
La particolare posizione dei nostri 
alberghi siciliani permette di fare 
escursioni sul monte Etna.
Infine, gli amanti del tennis troveran-
no a cinque chilometri da Taormina 
campi da tennis aperti e illuminati 
fino a mezzanotte, mentre chi vuole 
giocare a golf può rivolgersi al Golf 
Club “Il Picciolo” di Castiglione di 
Sicilia, a 35 chilometri da Taormina.

-- Pro-Shop und Club House für die 
Golfspieler

-- Für die Fussballmannschaften: 
Raum für Massagen, Raum für 
technische Versammlungen, De-
pot und TV-Raum mit Sky Sport

-- Buchung von Tickets für die Fuss-
ballspiele der italienischen “Serie A”

Das Animationsteam vom Resort 
organisiert auch Gruppenaktivitäten 
wie Schwimmen, Tennis, Aerobik, 
Wassergymnastik, Tanzen, Boccia-
bahn, Bogenschiessen, Minifussball 
und Beach Volleyball.

Das Animationsprogramm vom Ho-
tel Leonardo da Vinci in Limone sul 
Garda ist ähnlich. Hier schlagen die 
Animateure vor:
-- Wanderungen und Bike Touren

-- Volleyball-Turniere

-- Wasserball

-- Tischtennis

-- Boccia

Am Privatstrand vom Hotel kann man 
auch surfen, Kanu und Kayakfahren.

Die Parc Hotels Italia arbeiten mit 
fachkundigen Sportzentren am Gar-
dasee zusammen und können folgen-
de Kurse und Ausflüge vorschlagen:
-- Rudersport

-- Rafting

-- Canyoning 

-- Klettertouren und “Vie Ferrate” 
(ausgerüstete Klettersteige)

-- Paragliding

-- Bergwanderungen

-- Reiten

-- Segeln

SICILIA
In Sizilien werden vorwiegend Wasser-
sportarten ausgeübt. An den privaten 
und Partnerstränden unserer Hotelan-
lagen gibt es Diving Center für  Tauch-
möglichkeiten. Außerdem können ver-
schiedene andere Wassersportarten, 
wie Windsurf, Kitesurf, Kanu, Trettboot 
und Bootsausflüge betrieben werden. 
Die gute Lage unserer Hotels in Sizi-
lien ermöglicht  Ausflüge hinauf zum 
Naturpark des Ätnas.
Auch Tennisfreunde kommen auf Ihre 
Kosten. Nur 5 Kilometer in der Ort-
schaft Taormina gibt es beleuchtete 
Tennisplätze, die in den Abendstun-
den bis Mitternacht geöffnet haben. 
Für diejenigen, die Golf spielen möch-
ten gibt es einen Golfplatz „Il Picciolo 
Golf Club“ in der Ortschaft Castiglione 
di Sicilia, 35 Km von Taormina entfernt.

surfing, sailing, paragliding, water-
skiing, canyoning

-- Pro Shop and Club House for golf-
ers

-- Football team will have access to a 
massage parlour, a meeting room, 
a storage area and a room where 
to watch Sky Sport channel free of 
charge

-- Ticket booking for Serie A matches. 

The animation team in the Resort will 
organize activities groups for swim-
ming, tennis, aerobics, aquagym, 
dance  and bocce, archery, five-a-
side and beach volley competitions.

A similar animation programme can 
be found in Hotel Leonardo da Vinci 
in Limone sul Garda. Here what's the 
animation team proposes:
-- Walking Excursions and by moun-

tain bike

-- Volleyball tournaments

-- Water polo

-- Ping pong

-- Bocce

In Limone's beach, you can also go 
surfing, canoeing and kayaking.

Parc Hotels Italia has signed part-
nership agreements with qualified 
sporting centres in the Lake Garda, 
thanks to which we can offer our 
guests a day of:
-- Rowing

-- Rafting

-- Canyoning

-- Rock climbing

-- Paragliding

-- Mountain trips

-- Horse-riding

-- Sailing

SICILIA
In Sicily, you can do many water 
sports. Both in private and partner 
beaches in our hotels you can find 
centres where to go diving. You can 
also windsurf and kitesurf and have 
a boat or pedal boat trip, or go ca-
noeing.
The location of our hotels let you 
easily reach the Mount Etna.
Finally, guests who wish to play ten-
nis will find outdoor tennis courts-
opened until midnight-just five kilo-
metres away from Taormina. Golfer 
can be referred to “Il Picciolo” Golf 
Club in Castiglione di Sicilia, 35 kilo-
metres away from Taormina.
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GOLF CLUB PARADISO  
DEL GARDA

www.golfclubparadiso.it

GOLF CLUB  
PARADISO  
DEL GARDA
Il percorso del “Golf Club Paradiso 
del Garda”, costruito secondo cano-
ni moderni dell'architetto americano 
Jim Fazio, si estende con i suoi dol-
ci pendii e avvallamenti sulle colline 
moreniche dell'entroterra gardesa-
no. Ecco le caratteristiche del campo 
e le strutture annesse:

CARATTERISTICHE
-- 800.000 m² di terreno

-- 18 buche championship

-- 8.000 m² di bunker in quarzite 
bianca

-- Tappeto erboso di eccellente qualità

-- Driving range

-- Putting green

STRUTTURE
-- Pro Shop con le migliori marche di 

equipaggiamento sportivo

-- Club House

-- Segreteria

-- Golf Academy, riproduzione di un 
campo da golf, con due buche 
par 3, due par 4, un bunker e un 
laghetto

GOLF CLUB  
PARADISO  
DEL GARDA
Der Golfkurs Golf Club Paradiso del 
Garda, der vom Amerikanischen Ar-
chitekten Jim Fazio nach modernen 
Konzepten gebaut wurde, erstreckt 
sich auf und ab über die sanften mo-
renischen Hügel im Gardaseehinter-
land. Hier die Charakteristiken und 
Einrichtungen:

CHARAKTERISTIKEN 
-- 800.000 m2 Oberfläche

-- 18 Löcher Championship

-- 8.000 m2 Bunker aus weissem 
Quarzsand

-- Gras von ausgezeichneter Qualität

-- Driving Range

-- Putting Green

EINRICHTUNGEN
-- Pro-Shop mit den besten Marken 

der Sportbekleidung

-- Club House

-- Sekretariat

-- Eine Golf Academy, die einem 
echten Golfplatz mit 2 Löchern Par 
3, 2 Löchern Par 4, einem Bunker 
und einem kleinen See ähnlich ist

GOLF CLUB  
PARADISO  
DEL GARDA
The golf course Paradiso del Garda 
was built by the American architect 
Jim Fazio following modern stand-
ards, and it lays with its soft slopes 
and mounds over the morainic hills 
of the Lake Garda inlands. Here the 
course features and its facilities:

FEATURES
-- 800,000 m2 surface

-- 18 championship holes

-- 8,000 m2 of white-quartzite bun-
kers

-- High-quality grass

-- Driving range

-- Putting green

FACILITIES
-- Pro Shop where to buy some of 

the best brands in golf

-- Club House

-- Administration office

-- A Golf Academy reproducing a 
golf course in a smaller scale, with 
two par-3 holes, two par-4 holes, a 
bunker and a pond
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SPORTING CENTER  
PARADISO

www.sporthotellagodigarda.com

SPORTING  
CENTER  
PARADISO
Lo “Sporting Center Paradiso” di-
spone di magnifiche strutture per 
la preparazione e lo svolgimento di 
varie discipline:

-- 3 campi da tennis in terra battuta 
con possibilità di gioco in notturna

-- 1 piscina semi-olimpionica all'aperto

-- 1 campo polivalente da pallavolo 
e pallacanestro

-- 2 campi da beach volley

-- 2 campi da calcetto in erba sinte-
tica

-- 1 campo da calcio a 8

-- 2 campi da calcio regolamentari in 
erba, di cui uno illuminato, con un 
terreno di gioco di altissima qualità

-- 2 zone per gli esercizi tecnici e la 
preparazione dei portieri

Inoltre, comodi spogliatoi, sale mas-
saggi e depositi per materiale tec-
nico rendono lo “Sporting Center 
Paradiso” un polo sportivo tra i più 
importanti del Nord Italia. Lo “Spor-
ting Center Paradiso” è stato scel-
to come zona di ritiro da numerose 
squadre di calcio professionistico, 
sia italiane, sia estere. Ora, è centro 
tecnico ufficiale del Chievo Verona, 
squadra militante nel campionato 
italiano di serie A.

SPORTING  
CENTER  
PARADISO
Das “Sporting Center Paradiso” ver-
fügt über optimale Sportplätze, um 
verschiedene Sportarten zu üben 
und zu betreiben:

EINRICHTUNGEN
-- 3 Sandtennisplätze mit Beleuchtung

-- 1 semi-olympisches Schwimmbad

-- 1 Mehrzweckspielplatz für Volley 
und Basketball

-- 2 Beachvolleyballplätze

-- 2 Kunstrasenfussballplätze für Mi-
nifussball - 5 Spieler

-- 1 Kunstrasenfussballplatz für Mini-
fussball - 8 Spieler

-- 2 regelgerechte Rasenfussballplätze 
mit einer Oberfläche von sehr guter 
Qualität, einer ist beleuchtet

-- 2 Trainingsrasenspielplätze, einer 
für Athletik und einer für Torwarte

Umkleideräume, Räume für Massagen 
und Aufbewahrung von technischem 
Material machen unser “Sporting 
Center Paradiso” zu einem der wich-
tigsten Sportzentren in Norditalien. 
Durch die excellente Qualität unseres 
Sportresorts wurde das Parc Hotel Pa-
radiso & Golf Resort von der Fussball-
mannschaft “Chievo Verona” als ihr 
neues Trainingszentrum ausgewählt.

SPORTING  
CENTER  
PARADISO
“Sporting Center Paradiso” has 
great facilities for playing and train-
ing. There you can find:

FACILITIES
-- 3 clay court for playing tennis also 

under floodlights

-- 1 semi-Olympic outdoor swim-
ming pool

-- 1 multi-purpose volleyball and 
basketball pitch

-- 2 beach volley courts

-- 2 synthetic five-a-side pitches

-- 1 eight-a-side pitch

-- 2 regulation grass football pitches, 
one of which is floodlit

-- 2 areas for training and goalkeep-
er coaching

Comfortable locker rooms, mas-
sage parlours and a storage area for 
sports equipment make “Sporting 
Center Paradiso” one of the most 
important sporting centres in North-
ern Italy. For years, “Sporting Center 
Paradiso” has been picked as train-
ing camp by many both Italian and 
foreign professional football teams. 
It is currently the training centre for 
the Serie A team Chievo Verona.
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CALCIO
www.footballhotels.org

CALCIO
Lo “Sporting Center Paradiso” pres-
so il Parc Hotel Paradiso & Golf Re-
sort mette a disposizione sei campi 
da calcio di diverse dimensioni, per 
allenamenti e partite amichevoli:

-- Campo in erba illuminato 105x56 m

-- Campo in erba 105x56 m

-- Campo in erba 70x40 m

-- Campo da allenamento in erba

-- Campo in sintetico 25x50 m

-- Campo in sintetico 50x60 m

Inoltre, offre spazi per l'organizzazio-
ne e per il relax come:
-- Sala per riunioni tecniche

-- Deposito

-- Sala tv con Sky Sport gratis

-- Sala massaggi

FUSSBALL
Das “Sporting Center Paradiso” 
im Parc Hotel Paradiso & Golf Re-
sort stellt 6 Fussballplätze von ver-
schiedener Größe für Training und 
Freundschaftsfussballspiele zur Ver-
fügung:

-- Beleuchteter Rasenfussballplatz 
105x56 m

-- Rasenfussballplatz 105x56 m

-- Rasenfussballplatz 70x40 m

-- Trainingsrasenspielplatz

-- Kunstrasen-Fussballplatz 25x50 m

-- Kunstrasen-Fussballplatz 50x60 m

Außerdem gibt es Räume für die Or-
ganisation und die Entspannung wie 
zum Beispiel:
-- Raum für technische Versammlun-

gen

-- Depot

-- TV-Raum mit Sky Sport

-- Raum für Massagen

FOOTBALL
“Sporting Center Paradiso” in Parc 
Hotel Paradiso & Golf Resort has 
six varied-sized football pitches for 
training and friendly matches:

-- Grass, floodlit pitch, 105X56 m

-- Grass pitch 105x56 m

-- Grass pitch 70x40 m

-- Grass training pitch

-- Synthetic pitch 25x50 m

-- Synthetic pitch 50x60 m

It also offers areas for organization 
and relax, such as:
-- Meeting room

-- Storage area

-- Room where to watch Sky Sport 
channel for free

-- Massage parlour

DEU ENG
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CICLISMO
www.bikehotelgarda.info

CICLISMO
Nel Parc Hotel Paradiso & Golf Re-
sort sono disponibili diversi tipi di 
biciclette:
-- Specialized 2012

-- City bike uomo/donna

-- Bicicletta elettrica Frisbee

Assieme alle biciclette, offriamo i se-
guenti servizi:
-- Infopoint sport presso il ricevi-

mento dell'Active Hotel Paradiso 
& Golf, dove si possono richiede-
re, mappati in GPS, percorsi ciclo-
turistici sul lago di Garda e il suo 
entroterra

-- Deposito presso il Gof Residence

-- Locale lavanderia: zona lavaggio 
con due lavatrici e asciugatrice a 
gettoni

-- Dieta del ciclista, con snack e inte-
gratori energetici ProAction®

RADSPORT
Im Parc Hotel Paradiso & Golf Resort 
kann man verschiedene Bikes finden:
-- Specialized 2012

-- City bike für Damen und Heren

-- elektrische Fahrräder Frisbee

Außer den Bikes bieten wir folgende 
Leistungen an:
-- Infopoint an der Rezeption des Ac-

tive Hotel Paradiso & Golf, wo man 
GPS-Touren am Gardasee und im 
Hinterland bekommen kann

-- Absperrbares Depot mit Video-
überwachung bei der Golf Resi-
dence

-- Waschbereich, Münzwaschmaschi-
ne und -trockner

-- Energieschaffende und kalorienar-
me Mahlzeiten, Snacks und ProAc-
tion® Nahrungsergänzungen

CYCLING
Many bikes are available in Parc 
Hotel Paradiso & Golf Resort. You 
can request mountain bikes, racing 
bikes, city bikes and electric bikes:
-- Specialized 2012

-- City bike for woman and man 

-- Frisbee electric bike

Beside the bikes, we also offer the 
following services:
-- Sports info-desk at the reception 

hall in Active Hotel Paradiso & 
Golf, where you can ask for GPS-
mapped cycling paths for tourists 
in Lake Garda and its inland

-- Safe storage area under video-sur-
veillance (at Golf Residence)

-- Coin-operated laundry with 
clothes drier

-- Cyclist's diet, with snacks and 
ProAction nutritional supplement
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Parc Hotels Italia mette a disposizio-
ne dei propri clienti una vasta scelta 
di sale per l'organizzazione di eventi, 
convegni e riunioni, sia nelle struttu-
re sul lago di Garda sia negli alberghi 
in Sicilia.

Die Parc Hotels Italia bieten unseren 
Kunden eine reiche Wahl an Kon-
gressräumen für die Organisation 
von Events, Tagungen und Meetings, 
in den Hotels am Gardasee und auch 
auf Sizilien an.

Parc Hotels Italia offers its guests a 
wide range of rooms for meetings, 
conferences and events, in its hotels 
in the Lake Garda and Sicily alike.

DEU ENG
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PARC HOTEL PARADISO & GOLF RESORT ★★★★ POSTI
■ P - ■ P

m2

■ qm - ■ sq.mts

1 Sala Michelangelo | presso PARC HOTEL ★★★★ 350 posti a platea 411

2 Sala Marco Polo | presso PARC HOTEL ★★★★ 180/190 posti a platea 238

3 Sala San Pietro | presso PARC HOTEL ★★★★ 80/90 posti a platea 133

4 Sala Cristina | presso PARC HOTEL ★★★★ 70 posti a platea 100

5 Sala Ariston | presso PARC HOTEL ★★★★ 70 posti a platea 100

6 Sala Antares | presso PARC HOTEL ★★★★ 70 posti a platea 90

7 Sala Golf Residence | presso GOLF RESIDENCE ★★ 100 posti a platea 100

8 Sala Gritti | presso PARC HOTEL ★★★★ 30 posti a platea 50

9 Sala Carte | presso PARC HOTEL ★★★★ 40/50 posti a platea 50

10 Sala panoramica "il Camino" | presso  
ACTIVE HOTEL PARADISO & GOLF ★★★★ 60 posti a platea 56

11 PARC HOTEL GERMANO ★★★★

12 Sala Belvedere 200 198

13 PARC HOTEL GRITTI ★★★★

14 Sala Ariston 512 569

15 Sala Taormina 60 306

16 Sala Doge 160 200

SI
CI

LI
A

HOTEL CAESAR PALACE ★★★★

16 Sala Alcantara 260 300

17 Sala Etna 80 90

18 Sala Taormina 60 70

19 Sala Panarea 20 10

20 Sala Stromboli 20 40

HOTEL ANTARES - OLIMPO LE TERRAZZE ★★★★

21 Sala Azzurra 220 180

22 Sala Dioniso 80 70
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MEETING

CAESAR PALACE HOTEL 
5 sale da 20 a 220 delegati.

HOTEL ANTARES-OLIMPO  
LE TERRAZZE 
2 sale da 24 a 160 delegati.

È inoltre possibile richiedere un'am-
pia gamma di servizi per conferenze:
-- Organizzazione trasferimenti

-- Servizio accoglienza

-- Servizio hostess

-- Servizio traduzione

-- Cartelli indicatori personalizzati

-- Assistenza in loco

-- Organizzazione pre- e post-con-
gressuale

-- Organizzazione programmi d'in-
trattenimento per partecipanti e 
per accompagnatori

-- Impianto di amplificazione, video 
proiettore

-- Collegamento a internet 

-- Assistenza tecnica 

-- Decorazioni floreali 

-- Ospitalità alberghiera, nei nostri 
hotels 

-- Servizi di ristorazione (colazioni di 
lavoro, coffee break, cene di gala)

PARC HOTEL PARADISO  
& GOLF RESORT 
10 sale da 20 a 350 delegati.

PARC HOTEL GRITTI 
4 sale da 60 a 516 delegati.

PARC HOTEL GERMANO 
1 sala da 200 delegati.

HOTEL CAESAR PALACE 
5 Räume für 20 bis 220 Teilnehmer.

HOTEL ANTARES  
OLIMPO-LE TERRAZZE 
2 Räume für 24 bis 160 Teilnehmer.

PARC HOTEL PARADISO 
 & GOLF RESORT 
10 Räume für 30 bis 350 Teilnehmer.

PARC HOTEL GRITTI 
4 Räume für 100 bis 550 Teilnehmer.

PARC HOTEL GERMANO 
1 Raum für 120 Teilnehmer.

CAESAR PALACE HOTEL 
5 rooms from 20 to 220 delegates.

HOTEL ANTARES- 
OLIMPO-LE TERRAZZE 
2 rooms from 24 to 160 delegates.

PARC HOTEL PARADISO  
& GOLF RESORT 
10 rooms, from 20 to 350 delegates.

PARC HOTEL GRITTI 
4 rooms from 60 to 516 delegates.

PARC HOTEL GERMANO 
1 room up to 200 delegates.
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LAGO DI GARDA - SICILIA 
GARDASEE - SIZILIEN | LAKE GARDA - SICILY

Außerdem ist es möglich eine brei-
te Palette von Zusatzleistungen für 
Kongresse anzufragen:
-- Reservierungen von Transfers

-- Empfang

-- Hostessen

-- Dolmetscher-Service

-- Personalisierte Aufsteller

-- Organisation Pre- und Post-Kon-
vention

-- Organisation von Aktivitäten vor 
und nach dem Kongress

-- Videoprojektor, Verstärkeranlage

-- Internetverbindung

-- Technische Unterstützung

-- Blumenschmuck

-- Gastfreundlichkeit in unseren Ho-
tels

-- Catering Service (Kaffeepausen, 
Arbeitsessen, Galaabendessen)

You can also access a wide range of 
conference services:
-- Transfers

-- Welcome desk

-- Hostess service

-- Translation service

-- Customized signposts

-- Local assistance

-- Pre- and post-congress organization

-- Entertainment programmes for 
delegates and their aides

-- Amplification and video projector

-- Internet connection

-- Technical assistance

-- Floral decorations

-- Hospitality in our hotels

-- Catering service (breakfast, coffee 
break, gala dinner)
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WEDDING & BANQUETING

Per chi vuole organizzare il proprio 
matrimonio o un ricevimento, Parc 
Hotels Italia offre strutture, servizi e 
spazi sia negli alberghi del lago di 
Garda sia in quelli in Sicilia:

PARC HOTEL PARADISO  
& GOLF RESORT 
Una sala da 300 invitati, una da 150, 
altre otto sale di dimensioni minori, 
da 80 a 25 persone. Due ambienti 
esterni per ricevimenti e banchetti, 
uno presso la piscina di Active Hotel 
Paradiso & Golf, un altro sull'ampia 
terrazza panoramica del ristorante “Il 
Pirlàr”.

PARC HOTEL GRITTI 
Una sala da 500 invitati, altre due 
per ricevimenti minori. Un ambiente 
esterno, nel giardino, per ricevimenti 
all'aperto.

PARC HOTEL GERMANO 
Una sala per 130 invitati. Un spazio 
esterno panoramico, il “Prato dei 
Vigneti”, per piccoli ricevimenti e 
rinfreschi.

People wishing to organize their 
wedding party or a reception will 
find in Parc Hotels Italia's hotels fa-
cilities, services and spaces both in 
the Lake Garda and Sicily:

PARC HOTEL PARADISO  
& GOLF RESORT 
300 and 150 person rooms and eight 
smaller rooms, for 25 up to 80 peo-
ple. Two outdoor spaces for ban-
quets and receptions, one by the 
swimming pool in Active Hotel Para-
diso & Golf, another one in the wide 
panoramic terrace in the “Il Pirlàr” 
restaurant.

PARC HOTEL GRITTI 
One 500 person room and two small-
er ones for smaller-scale receptions. 
An outdoor banqueting space-called 
“Piazza Erbe-in the internal garden.

PARC HOTEL GERMANO 
One 130 person room. An outdoor 
panoramic space, called “Prato dei 
Vigneti”, for small receptions and 
banquets.

Wer seine Hochzeit oder einen Emp-
fang organisieren möchte, dem bie-
ten die Parc Hotels Italia Einrichtun-
gen, Leistungen und Räume in den 
Hotels am Gardasee und auf Sizilien 
an:

PARC HOTEL PARADISO  
& GOLF RESORT 
Ein Raum für 300 Gäste, einer für 150 
und andere 8 kleinere für 25 bis 80 
Gäste. Zwei Außenbereiche für Emp-
fänge und Bankette, einer am Pool 
des Active Hotel Paradiso & Golf 
und einer auf der Panoramaterrasse 
des Restaurants “Il Pirlàr”.

PARC HOTEL GRITTI 
Ein Raum für 500 Gäste, andere zwei 
für kleinere Empfänge. Ein Außen-
bereich im Garten für Empfänge im 
Freien.

PARC HOTEL GERMANO 
Ein Raum für 130 Gäste. Ein panora-
mischer Außenbereich - “Prato dei 
Vigneti” - für kleine Empfänge und 
Cocktails.
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CAESAR PALACE HOTEL 
Due sale da 160 a 250 invitati.

HOTEL ANTARES- 
OLIMPO-LE TERRAZZE 
Tre sale da 250 a 350 invitati.

DEU ENG

Sono disponibili inoltre servizi di:

-- Allestimento tavoli personalizzato

-- Ristorazione

-- Addobbi floreali

-- Intrattenimento musicale

-- Noleggio carrozze, limousine ed 
elicottero per matrimoni

Außerdem sind folgende Leistungen 
möglich:

-- Personalisierte Tischdekoration

-- Catering

-- Blumenschmuck

-- Musikalische Unterhaltung

-- Verleih von Kutschen, Limousinen 
und Helikopter

The following services are also avail-
able:

-- Customized table set-up

-- Catering

-- Floral decorations

-- Music entertainment

-- Carriages, limousines and helicop-
ters for hire

LAGO DI GARDA - SICILIA 
GARDASEE - SIZILIEN | LAKE GARDA - SICILY

SICILIA | SIZILIEN | SICILY

CAESAR PALACE HOTEL 
Two rooms for 160 up to 250 guests.

HOTEL ANTARES- 
OLIMPO-LE TERRAZZE 
Three rooms for 250 up to 350 
guests.

HOTEL CAESAR PALACE 
Zwei Räume für 160 bis 250 Gäste.

HOTEL ANTARES- 
OLIMPO-LE TERRAZZE 
Drei Räume für 250 bis 350 Gäste.
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INFORMAZIONI GENERALI
ALLGEMEINE INFORMATIONEN  

GENERAL INFORMATION

PREZZI E SERVIZI
I nostri prezzi sono in euro, per per-
sona e al giorno, e comprendono: 
servizio, IVA, utilizzo gratuito delle 
piscine sia esterne sia coperte, uso 
dei lettini e degli ombrelloni, attrez-
zature per il tempo libero e anima-
zione. I prezzi sono validi per per-
nottamenti a partire da un minimo 
di tre notti. Non sono compresi, a 
meno che sia chiaramente specifi-
cato, l'uso del garage, dei campi da 
tennis, ore di tennis, minigolf, gite 
in bicicletta o a cavallo, l'affitto di 
barche o pedalò, l'utilizzo di campi 
sportivi al di fuori dei programmi di 
animazione e quant'altro specificato 
nelle descrizioni dei singoli alberghi. 
La mezza pensione comprende il 
pernottamento, la prima colazione e 
la cena (pranzo escluso). Le bevande 
consumate al ristorante o nei singoli 
bar degli alberghi non sono incluse 
nel trattamento di mezza pensione 
(se non chiaramente specificato).
*Questi servizi possono richiedere 
una cauzione o sono a pagamento.

BAMBINI
Per i bambini, vengono praticati gli 
sconti specificati nei listini prezzi solo 
nel caso in cui dividano la camera 
con due adulti paganti il prezzo pie-
no.

PREISE UND BEDINGUNGEN
Unsere Preiswährung ist der Euro. 
Die angegebenen Preise verstehen 
sich pro Person und pro Tag und 
beinhalten: Bedienung, Mehrwert-
steuer, kostenlose Benutzung der 
Schwimm- und Hallenbäder, freie 
Benutzung der Sonnenliegen und 
Sonnenschirme, Freizeitgestaltung 
und Animation. Die angegebenen 
Preise gelten nur bei einem Mindest-
aufenthalt ab 3 Nächten. Nicht inbe-
griffen, falls nichts anders angeführt, 
ist die Benutzung der Garagen, Ten-
nisplätze, Minigolf, Tennisstunden, 
Reit- und Fahrradausflüge, Boots- 
bzw. Tretbootverleih, die Benutzung 
von Sportplätzen außerhalb des 
Animationsprogramms und alle an-
deren Punkte, die in jeder einzelnen 
Hotelbeschreibung erwähnt werden.
Die Halbpension beinhaltet Unter-
kunft, Frühstück und Abendessen 
(Mittagessen ausgeschlossen). Die 
Getränke zu den Mahlzeiten bzw. 
in den einzelnen Bars sind nicht im 
Halbpensionsarrangement inbegrif-
fen (außer wenn angegeben).

KINDER
Für die Kinder gewähren wir die in 
unserer Preisliste angeführten Ermä-
ßigungen, nur wenn sie das Zimmer 
mit zwei vollzahlenden Personen tei-
len.

PRICES AND SERVICES
Our prices are in euros (€) per per-
son per day and include: service, 
VAT, free use of all outdoor and in-
door pools, free use of sun beds and 
sunshades, fitness equipment and 
animation programs. Tariffs are valid 
with three night’s minimum stay. Not 
included, unless specified, is use of 
garage, tennis courts, minigolf, ten-
nis lessons, riding and bike tours, 
boats and pedalò rentals, the use of 
football and volleyball fields outside 
the animation programs and what 
else specified in every single hotel 
description. Half board arrangement 
includes overnight, breakfast and 
dinner (lunch is not included). Drinks 
during dinner and taken in all differ-
ent hotel bars are not included (un-
less specified).
*A charge or a deposit might be re-
quired

CHILDREN
Children’s reductions (see each price 
list) only apply to children sharing 
room with two full paying adults.
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INFORMAZIONI GENERALI
ALLGEMEINE INFORMATIONEN  

GENERAL INFORMATION

PRENOTAZIONI
Le prenotazioni possono essere indi-
rizzate direttamente al nostro ufficio 
centrale:

PARC HOTELS ITALIA

LAGO DI GARDA 
Via Campaldo, 13  
25010 LIMONE SUL GARDA (BS) - 
Italy
Tel. +39 0365 954174 / 913540 
Fax +39 0365 954447
garda@parchotels.it 

SICILIA 
Via G. Chincherini 
98037 LETOJANNI (ME) - Italy
Tel. +39 0942 643131 / 6400 
Fax +39 0942 643141
sicily@parchotels.it 

Vi informiamo inoltre che particolari 
richieste riguardanti la disposizione 
delle camere o altro non possono 
essere confermate.

ACCONTO
Non pretendiamo nessun acconto. 
A garanzia della prenotazione richie-
diamo un numero di carta di credito 
valido con nome del titolare e data di 
scadenza. Non addebiteremo nulla, 
salvo la penalità di storno di seguito 
indicata. Il soggiorno verrà saldato 
direttamente presso il ricevimento; 
per il pagamento, non accettiamo 
assegni, ma accettiamo invece tutte 
le maggiori carte di credito, sia per la 
prenotazione sia per il saldo sul posto 
(per un importo minimo di € 50,00).

BUCHUNGEN
Die Buchungen können direkt in un-
serer Reservierungszentrale durch-
geführt werden:

PARC HOTELS ITALIA

GARDASEE
Via Campaldo, 13  
25010 LIMONE SUL GARDA (BS) - 
Italy
Tel. +39 0365 954174 / 913540 
Fax +39 0365 954447
garda@parchotels.it 

SIZILIEN
Via G. Chincherini 
98037 LETOJANNI (ME) - Italy
Tel. +39 0942 643131 / 6400 
Fax +39 0942 643141
sicily@parchotels.it 

Wir möchten darauf hinweisen, daß 
besondere Zimmerwünsche oder an-
dere Sonderwünsche nicht gewähr-
leistet werden können.

ANZAHLUNG
Wir verlangen keine Anzahlung.
Zur Garantie der Reservierung benö-
tigen wir eine Kreditkartennummer 
und das dazugehörige Gültigkeits-
datum und den Namen des Besit-
zers. Wir werden von Ihrer Karte 
nichts abbuchen, außer der nachfol-
genden Stornogebühr, und Sie wer-
den den Gesamtbetrag direkt vor 
Ort bezahlen - wir akzeptieren keine 
Reise- und Euroschecks, wir akzep-
tieren die wichtigsten Kreditkarten, 
sowohl für die Buchung als auch für 
die Zahlung (für einen Mindestbe-
trag von € 50,00).

BOOKING
For information and reservations: 

PARC HOTELS ITALIA

LAKE GARDA 
Via Campaldo, 13  
25010 LIMONE SUL GARDA (BS) - 
Italy
Tel. +39 0365 954174 / 913540 
Fax +39 0365 954447
garda@parchotels.it 

SICILY
Via G. Chincherini 
98037 LETOJANNI (ME) - Italy
Tel. +39 0942 643131 / 6400 
Fax +39 0942 643141
sicily@parchotels.it 

Please note that we cannot confirm 
any particular request regarding 
rooms, position or similar.

DEPOSIT
We do not require any deposit. In or-
der to definitely book we need a val-
id credit card number with expiration 
date and holder’s name as a guaran-
tee. We will not charge any amount, 
excluding a cancellation penalty be-
low indicated, and you will pay your 
stay at check out - we do not accept 
checks, we do accept all major credit 
cards, both for the booking and for 
the payment on resort (for a mini-
mum amount of € 50,00).
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STORNO E SPESE
Lo storno della prenotazione entro 
sette giorni dalla data di arrivo e il 
mancato arrivo prevedono l'addebi-
to di una penalità pari al costo della 
prima notte. Per arrivi posticipati o 
partenze anticipate verrà conteggia-
to il prezzo della camera / apparta-
mento per un massimo di tre notti.

DANNI
Parc Hotels Italia declina ogni respon-
sabilità per qualsiasi danno diretto o 
indiretto che i clienti possono subire, 
come smarrimento o furto di ogget-
ti, malattia o incidenti durante l'uso 
delle attrezzature alberghiere o du-
rante la partecipazione ai programmi 
di animazione, eventuali scioperi che 
ritardino l'arrivo o la partenza che non 
siano da imputare direttamente al 
personale dell'hotel o che accadano 
durante il soggiorno del cliente o du-
rante il trasporto da e per l'albergo.

VALUTE
Presso la cassa del ricevimento si ha 
la possibilità di cambiare tutte le più 
importanti valute estere in euro. Non 
vengono accettati assegni personali, 
si accettano tuttavia per il cambio i 
“traveller's cheques” e gli “euroche-
ques”. Desideriamo inoltre informar-
vi che le carte di credito vengono 
accettate solo per il pagamento dei 
conti d'albergo (non per il cambio 
valuta), previo avviso già all'arrivo, 
per somme non inferiori a € 50,00.

STORNOFRIST UND VERTRAGS-
STRAFEN
Die Annullierung der Buchung in-
nerhalb von 7 Tagen vor Anreise und 
das No-Show (d.h. keine Ankunft) se-
hen die Abbuchung des Betrags der 
ersten Nacht vor.
Für verspätete Ankünfte oder früh-
zeitige Abreisen wird eine Penale 
von höchstens 3 Nächten verrechnet.

HAFTUNG
Parc Hotels Italia lehnt ausdrücklich 
jede Verantwortung für direkte oder 
indirekte den Gast betreffende Schä-
den jeglicher Art ab, wie z.B. Verlust 
oder Diebstahl von Gegenständen, 
Krankheit oder Verletzungen, Unfäl-
le im Hotelgelände, Unglücksfälle 
bei Benutzung von Sportgeräten 
bzw. bei der Teilnahme am Aktiv-
programm des Hotels; Streikfälle, 
die eine pünktliche Anreise bzw. Ab-
fahrt verhindern. Dies gilt ebenso für 
alle Ereignisse, die nicht direkt der 
Schuld oder Nachlässigkeit des Per-
sonals zuzuschreiben sind bzw. die 
den Gast während seines Aufenthal-
tes oder während seines Transfers 
vom oder zum Hotel betreffen.

WÄHRUNGEN
An der Kasse der Rezeption hat 
man die Möglichkeit, die wichtig-
sten ausländischen Währungen in 
Euro umzutauschen. Kontokorrent-
schecks werden nicht akzeptiert. Rei-
seschecks und Euroschecks werden 
zum Geldwechsel akzeptiert. Weiter 
möchten wir darauf hinweisen, daß 
Kreditkarten nur zur Bezahlung der 
Hotelrechnung (nicht zum Geld-
wechsel) akzeptiert werden. Dies 
muß bereits bei Ankunft mitgeteilt 
werden. Der akzeptierte Mindest-
betrag sind € 50,00. Für darunter 
liegende Beträge werden keine Kre-
ditkarten angenommen.

CANCELLATIONS  
AND CANCELLATION FEES
The cancellation of a reservation 
within 7 days before arrival and the 
no-show (no arrival) foresees the 
charge of the first night. In case of 
delayed arrival or earlier departure a 
maximum of 3 nights will be charged.

LIABILITY
Parc Hotels Italia declines any liability 
for direct or indirect damages clients 
could suffer such as loss or theft of 
objects, illnesses or incidents while 
using the hotel equipment or dur-
ing the entertainment program, pos-
sible strikes which could delete the 
arrival or the departure which cannot 
be directly imputed to the hotel staff 
or that could happen during the stay, 
transfer to or from the hotel.

CURRENCIES
At hotel receptions you may change 
major foreign currencies. We do not 
accept personal cheques; traveller's 
cheques, eurocheques and major 
credit cards are accepted. We would 
like to inform you that credit card 
payments will be accepted for mini-
mum amount of € 50,00.
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DEU ENGANIMALI DOMESTICI
Gli animali domestici vengono ac-
cettati nelle nostre strutture alle se-
guenti condizioni: peso massimo 10 
Kg, ingresso vietato al ristorante, bar, 
piscina e sale comuni.

CHECK IN
Possibilità di arrivi e partenze gior-
naliere in tutte le nostre strutture. Le 
camere / appartamenti sono dispo-
nibili dalle ore 15.00 circa.

CHECK OUT
Il giorno della partenza le camere / 
appartamenti devono essere lasciati 
liberi entro le ore 10.00; in caso con-
trario verrà aggiunto al conto il costo 
di un giorno intero. Per arrivi posti-
cipati o partenze anticipate verrà 
conteggiato il prezzo della camera / 
appartamento per un massimo di tre 
notti.

P.S. Le informazioni riportate in que-
sta parte hanno carattere vincolante. 
Tutte le altre descrizioni contenute 
in altri prospetti informativi sono da 
ritenersi a carattere generale senza 
garanzia di accuratezza e comple-
tezza.

HAUSTIERE
Haustiere sind in unseren Häusern 
unter folgenden Bedingungen er-
laubt: bis max 10 Kg.
Im Restaurant, Bar, Pool und in den 
Gemeinschaftsräumen nicht erlaubt.

CHECK IN
In allen unseren Häusern ist die täg-
liche An- und Abreise möglich. Die 
Zimmer/Wohnungen sind ab ca. 
15.00 Uhr beziehbar.

CHECK OUT
Die Zimmer/Wohnungen müssen am 
Abreisetag bis spätestens 10.00 Uhr 
geräumt werden, andernfalls wird 
der volle Zimmerpreis für einen wei-
teren Tag verrechnet. Für verspätete 
Ankünfte oder frühzeitige Abreisen 
wird eine Penale von höchstens 3 
Nächten verrechnet.

P.S: Die Informationen dieser Preis-
liste sind die einzig verbindlichen. 
Alle Beschreibungen in anderen 
Prospekten oder Broschüren jegli-
cher Art, sind einfach als allgemeine 
Informationen ohne Gewähr zu be-
trachten.

PETS
Pets are allowed in our hotels/resi-
dences under following conditions: 
max. weight 10 kg. not allowed in 
restaurants, bars, pools and any oth-
er common areas.

CHECK IN
Daily arrivals and departures. Rooms 
/ apartments are available from ap-
prox. 3 p.m.

CHECK OUT
On departure day rooms / apart-
ments have to be left within 10 a.m., 
or an extra day will be charged. In 
case of delayed arrival or earlier de-
parture a maximum of three nights 
will be charged.

P.S: All information given in this price 
list is the only valid. Information 
given in other brochures is without 
guarantee.
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Nyumba ya Yatima ya Germano - Helena Chincherini  
Indirizzo: P.O. BOX 1720 - 8400 Ukunda - Kenya  

nyugermalm@yahoo.com

AIUTACI A PROGETTARE  
UN FUTURO MIGLIORE  
PER I BAMBINI DEL TERZO MONDO
HELFEN SIE UNS, FÜR DIE KINDER IN DER DRITTEN  
WELT EINE BESSERE ZUKUNFT ZU PLANEN
HELP US PREPARE A BETTER FUTURE  
FOR THIRD-WORLD CHILDREN
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La Fondazione Germano Chinche-
rini, prende il nome dal fondatore 
della Parc Hotels Italia, scomparso 
prematuramente nel giugno 2000. 
È stata costituita dalla moglie, He-
lena Malm, che ha così rispettato le 
volontà testamentarie del marito, as-
sumendone così la Presidenza a vita.
La Fondazione Germano Chinche-
rini, riconosciuta come ONLUS (Or-
ganizzazione Non Lucrativa di Utilità 
Sociale) dal Ministero delle Finanze 
e iscritta all'albo degli enti beneficia-
ri del 5 per mille, ha fatto molto per 
aiutare i bambini e i giovani disagiati 
del Terzo Mondo a guadagnarsi un 
avvenire sereno, operando anche a 
sostegno delle istituzioni laiche e re-
ligiose impegnate a portare soccor-
so nelle zone più povere del mondo.
Negli ultimi anni, la Fondazione ha 
costruito, in collaborazione con altre 
fondazioni,  una scuola elementare 
cattolica e due orfanotrofi a Ukunda, 
in Kenya, che a regime ospiteranno 
72 bambini, ha realizzato un pozzo 
d'acqua potabile per un altro vil-
laggio keniota, si è impegnata per 
promuovere i sostegni a distanza, 
ha sostenuto attivamente l'opera dei 
missionari comboniani e ha portato 
sollievo a situazioni di disagio in al-
cuni comuni del lago.
E potrà fare ancora di più in futuro, 
anche grazie al Tuo aiuto.
 

Die “Fondazione Germano Chin-
cherini“ wurde nach dem Gründer 
der Parc Hotels Italia Hotelkette 
benannt, der vor einigen Jahren 
frühzeitig verstorben ist, und von 
seiner Gemahlin, Frau Helena Malm, 
gegründet. Sie hat so mit absoluter 
Treue und Hingabe seine Wünsche 
berücksichtigt und das Amt der Prä-
sidentschaft auf Lebenszeit über-
nommen.
Die “Fondazione Germano Chin-
cherini“ wurde vom Italienischen 
Finanzministerium als ONLUS (Or-
ganizzazione Non Lucrativa di Uti-
lità Sociale, d.h. eine nicht gewinn-
orientierte Organisation für soziale 
Zwecke) anerkannt; sie hat in den 
letzten Jahren viel unternommen, 
um Kindern und Jugendlichen in der 
Dritten Welt eine sorglose Zukunft 
zu garantieren, auch durch Unter-
stützung von anderen weltlichen und 
religiösen Organisationen, die die-
selben Ziele verfolgen.
Die Organisation hat in Ukunda, 
Kenya in Kollaboration mit anderen 
Stiftungen eine Grundschule und ein 
Kinderheim für mehr als 40 Kinder 
gebaut. Sie hat desweiteren einen 
Brunnen für sauberes Trinkwasser in 
einem anderen Dorf in Kenya reali-
siert. Sie hat aktiv die Fernadoption 
gefördert und die Arbeit der Com-
boni Missionare unterstützt.
Auch in Italien unterstützt sie notlei-
dende Menschen rund um den Gar-
dasee.
Und es kann noch mehr getan wer-
den in Zukunft, auch dank Ihrer Hilfe.

The “Fondazione Germano 
Chincherini” is named after Parc Ho-
tels Italia's founder, who prematurely 
died in June 2000. It was established 
by his wife, Helena Malm, owner of 
Parc Hotels Italia hotel chain, who 
thus abode by her late husband's 
will. Mrs. Malm also assumed the life 
presidency.
The “Fondazione Germano 
Chincherini” was recognized as a 
non-profit organization by the Italian 
finance ministry and was put on the 
register of the organizations entitled 
to a tax-free donation of five per 
thousand of income. Over the years, 
it has accomplished a great deal for 
helping destitute children and young 
people in Third-World countries 
build a better future for themselves, 
in partnership with both secular and 
religious charities that help people 
in the poorest areas in the world.
Over the past years, the organiza-
tion has built a catholic elementary 
school and two orphanage in Uku-
nda, Kenya, housing 70 children in 
all in collaboration with other foun-
dations; has made a drinking water 
well in another Kenyan village; has 
helped promoting child sponsor-
ship; has actively supported the 
work of Comboni missionaries; has 
brought relief to ailing people in 
some villages in Lake Garda. 
And we can do even more in the fu-
ture with your help.

DEU ENG
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LE NUOVE CASE FAMIGLIA  
A UKUNDA KENYA
DIE NEUEN KINDERHEIME IN UKUNDA, KENYA
THE NEW CHILDREN’S HOMES IN UKUNDA, KENYA
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LA FONDAZIONE  
IN ITALIA

Via Campaldo, 13  
25010 Limone sul Garda (BS)  
Tel. +39 0365 913514  
info@fondazionechincherini.it
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LA FONDAZIONE  
IN KENYA

P.O. BOX 1720  
8400 Ukunda - Kenya  
nyugermalm@yahoo.com

www.fondazionechincherini.it.it
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PARC HOTEL GERMANO ★★★★

Suites & Apartments

Via Gardesana dell’Acqua, 10 - 37011 Bardolino (VR) 
tel. +39 045 6214011 - fax +39 045 6214899  
germano@parchotels.it

LAGO DI GARDA  
BARDOLINO

PARC HOTEL GRITTI ★★★★

Via G. D’Annunzio - 37011 Bardolino (VR)
tel. +39 045 6215011 - fax +39 045 6210313  
gritti@parchotels.it

SICILIA  
GIARDINI NAXOS  
LETOJANNI - TAORMINA

HOTEL CAESAR PALACE ★★★★

Via Consolare Valeria - 98035 Giardini Naxos (ME)
tel. +39 0942 5590 - fax +39 0942 559595  
cpalace@parchotels.it

HOTEL ANTARES ★★★★

Via G. Chincherini - 98037 Letojanni (ME)
tel. +39 0942 6400 - fax +39 0942 641010  
antares@parchotels.it

HOTEL OLIMPO LE TERRAZZE ★★★★

Via G. Chincherini - 98037 Letojanni (ME)
tel. +39 0942 6400 - fax +39 0942 641010  
olimpo@parchotels.it

HOTEL ARISTON &  
PALAZZO SANTA CATERINA ★★★★

Via Bagnoli Croce, 168 - 98039 Taormina (ME) 
tel. +39 0942 6190 - fax +39 0942 619191  
ariston@parchotels.it

LAGO DI GARDA  
LIMONE

HOTEL SAN PIETRO ★★★★

Via Tamas, 20 - 25010 Limone sul Garda (BS)
tel. +39 0365 958111 - fax +39 0365 954139  
sanpietro@parchotels.it

HOTEL CRISTINA ★★★

Via Tamas, 20 - 25010 Limone sul Garda (BS)
tel. +39 0365 958111 - fax +39 0365 954139  
cristina@parchotels.it

HOTEL LEONARDO DA VINCI ★★★★

Via IV Novembre, 3 - 25010 Limone sul Garda (BS) 
tel. +39 0365 959011 - fax +39 0365 954432  
leonardodavinci@parchotels.it

LAGO DI GARDA  
PESCHIERA - CASTELNUOVO

RESIDENCE EDEN ★★

Via Coppo 2/a - 37014 Castelnuovo del Garda (VR) 
tel. +39 045 64054011 fax +39 045 6447351  
paradisoresort@parchotels.it 

ACTIVE HOTEL PARADISO  
& GOLF ★★★★

Via Coppo 2/b - 37014 Castelnuovo del Garda (VR) 
tel. +39 045 6405811 - fax +39 045 6405850  
paradisoresort@parchotels.it

PARC HOTEL ★★★★

Via Brolo 2/a - 37014 Castelnuovo del Garda (VR) 
tel. +39 045 64052011 - fax +39 045 64052020  
paradisoresort@parchotels.it

GOLF RESIDENCE ★★

Via Paradiso di Sopra, 5 - 37019 Peschiera del Garda (VR)
tel. +39 045 7550062 - fax +39 045 6405850  
paradisoresort@parchotels.it

GOLF CLUB PARADISO  
DEL GARDA 
Loc. Paradiso - 37019 Peschiera del Garda (VR)
tel. +39 045 6405802 - fax +39 045 6405808  
info-golf@parchotels.it

LAGO DI GARDA  
GARDASEE | LAKE GARDA 
Via Campaldo, 13 - 25010 Limone sul Garda (BS) - Italy  
Tel. +39 0365 913540/954174 - Fax +39 0365 954447  
garda@parchotels.it - www.parchotels.it

SICILIA  
SIZILIEN | SICILY
Via G. Chincherini - 98037 Letojanni (ME) - Italy  
Tel. +39 0942 643131 / 6400 - Fax +39 0942 643141  
sicily@parchotels.it - www.parchotels.it


